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MCS 470 Li 48 series
MCS 470 Li D48 series

MCS 500 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere ilp libretto.

AKymMynaTopHa Kocauka C U3npaBeH Bogau
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau fa u3non3parte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMKKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Batteridreven planeklipper betjent af gadende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instr g yggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAoOKOTTTIKY pnxavy uratapiag pe 6pOio Xeptot
OAHTIEX XPHZIMX

MPOZOXH: mptv Xpnoty JOETE TO UNXAvNua, SIaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIUPOV EYXEIPLSIO0.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.
@ Kavellen ohjattava akkukayttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et 4 conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznélata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa Ha 6aTepuu co onepaTop Ha Ho3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npounTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalLMHATA.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Masina pe baterii de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCK/IKA C NewWeXoaHbIM yNpaB/eHnem ¢ 6atapeitHbiM MMTaHKeMm
PYKOBOACTBO MO SKCMJ1YATALMA
BHUMAHMUE: n yem TbCH
PYKOBOACTBO M0 3KCMAyaTaLyum.

@ Akumulatorova kosaéka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosagica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Batteridriven forarledd grésklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢im bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIiKKAT: y once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.

BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MCS 470 Li 48 Series










MCS 470 Li 48

MCS 500 Li D48

[1] DATI TECNICI MCS 470 Li D48 X
Series Serles
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1500 + 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min" 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48 - 96
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2 - 86.4
[6] |Peso macchina * kg 22 +25 29 + 36
[7]1 |Ampiezza di taglio cm 45 48
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004158/0 81004146/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 70 75,2
[10] | Incertezza di misura dB(A) 2,13 3
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 82,62 85,64
[10] |Incertezza di misura dB(A) 1,01 0,66
[12] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 84 86
[13] |Livello di vibrazioni m/s? 1 <25
[10] | Incertezza di misura m/s? 0,49 1,5
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] [Kit “mulching” - R
BT 520 Li 48 BT 720 Li 48
) BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] | Batterie, mod. BT550Li48 BT 750Li48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] | Carica batteria, mod. CGF500Li48 CGF700Li48
CGD500Li48 CGD700Li48
[18] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
Type
/
(- G RRRIRIRIIIRIK )
S
Type:gmgggs LWA
SEEEEEEEE NV doe 09858
SLEEB W RIS Imin RIS
88355 kg acl b dB
Art.N. SSERIE35%
5%2252 - §/NERRRBXZ C EJ
Type:
e MCS 470 Li48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v




Type:

o MCS 470 A Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

NSRRI AN E

Type:

e MCS 470 ATR Li D48

e MCS 500 ATR Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75 Li 48

NN RN

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48
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Type:

o MCS 500 ATRX Li D48

BT *20 Li 48

BT 40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li 48

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48

x

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48
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[1] BG - TEXHUYECKW JAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[8] MaKkcumanHa cCKOpOCT Ha YHKLMOHMpPaHe Ha
Asuratens *

[4] 3axpaHBalwo HanpemeHne MAKC

[5] 3axpaHBatwo Hanpexerne HOMUHAJTHO[6]
Terno Ha mawmHaTa *

[7] WupounHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

9] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

10] HecurypHocT Ha uamepsaHe

11] U3mepeHo HMBO Ha aKYCTMYHA MOLHOCT

12] FapaHTUpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

13] HuBo Ha BUGpaumn

14] TpUHaanexHoCTH No 3aABKa

15] KomnnekT 3a ,MynumpaHe”

16] AKymynaTopu, moaen

17] 3apsaHo ycTpoiCTBO, MoAeN

18] Tabavua 3a NpaBMaHO ChbyeTaBaHe Ha
6atepumnte

19] ManonssaHe Ha eaHa 6aTepua

20] OTBop 3a 6atepusTa 1

21] HombuH1paHo n3nonssaxe Ha Ase 6aTepuu

22] OTBOp 3a 6atepuaTa 2

* 3a cneundmrYH1 AaHHK, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHNSA ETUKET Ha MaLLIMHaTa.

BS - TEHNICKI PODACI
Nazivna snaga *
Maks. brzina rada motora *
MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Tezina masine *
Sirina koSenja
Sifrarezne glave
Razina zvuénog pritiska
Mijerna nesigurnost
lzmjerena razina zvuéne snage
Garantovana razina zvuéne snage
Razina vibracija
Dodatna oprema na zahtjev
Pribor za mal€iranje
Baterije, mod.
Punjac baterije, mod.
18] Tabela za ispravnu kombinaciju
akumulatora
19] Koridtenje s jednom baterijom
20] Slot za bateriju 1
21] Kombinovana upotreba s dvije

baterge
[22] Slot za bateriju 2

JEr i gy =y
\‘mm&mm_‘ocooo\lmmbwm

*Zas| ecifiénjdpoda;ak, pogledajte Sto je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

1} CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *

3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd zaciho ustroji

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost méfeni

11] Uroveri naméreného akustického
vykonu

[12] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci

14] Pfisluenstvi na vyzadani

15] Sada pro Mul¢ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterif
19] Pouziti jednoho akumulatoru

20] Slot 1 akumulatoru

21] Kombinované pouziti dvou akumulatord
22] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

DA - TEKNISKE DATA
Nominel effekt *
Motorens maks. driftshastighed *
Forsyningsspaending MAX
Forsyningsspaending NOMINAL
Maskinens veegt *
Klippebredde
Skeereanordningens kode
Lydtryksniveau

aleusikkerhed
11] Malt lydeffektniveau
12] Garanteret lydeffektniveau
13] Vibrationsniveau
14] Tilbeher pé forespergsel
15] Seet til “multiclip”
16] Batterier, mod.
17] Batterioplader, mod.
18] Tabel for korrekt kombination af

batterier
19] Brug af ét enkelt batteri
20| Batteri Slot 1
21] Kombineret brug af to batterier
22] Batteri Slot 2

O OO OT AN —

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors *

4] MAX Versorgungsspannung

5] NOMINALE Versorgungsspannung
6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Code Schneidvorrichtung

9] Schallpegel

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schalleistungspegel
12] Sichergestellter Schalleistungspegel
13] Schwingungen

14] Anbaugeréate auf Anfrage

15] Mulching-Kit

16] Batterie, Mod.

17] Batterieladegeréat, Mod.

18] Tabelle fir die richtige Kombination der
Batterien

19] Verwendung einer einzelnen Batterie
20] Batterie Slot 1

21] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
22] Batterie Slot 2

* Fiir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] OvopaoTikY loxUg *

3] MEy. TaxuTtnta Aettoupyiag kivntipa *
4] MET. taon tpododoaiag

5] ONOMAZTIKH tdon tpopodoaiag

6] Bapog unxavnparog *

7] MAd&rog Kormg

8] KwdlkdG CUOTHATOG KOTIG

9] ZTABUN aKOVOTIKNG Tieang

10] ABeBatdtnTa péTpnong

11] MeTpnpévn 0TaBUN aKouoTIKNG LoXV0G
12] Eyyunpévn otdbun nxnTikng mieong
13] Eminedo kpadaopwy

14] MapeAkopeva katémy mapayyeAiag
15] ZeT “Mulching” (YihoTepayiopov)

16] Mnatapieg, povt.

17] ®opTIOTHG UMaTapiag, HovT.

18] Mivakag yia 10 6woTd cuvduaoud Twv
maTaplwy

19] Xprjon pag pePovwHEVNG pratapiag
20] Mnatapia, uodoxn 1

21] Zuvduaougvn xprion Vo umatTaplwv
22] Mnatapia, vodoxn 2

* Mo To GUYKeEKPIUEVO OTOLXE(D, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVHHATOG.

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] MAX supply voltage

5] NOMINAL supply voltage

6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting means code

9] Sound pressure level

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibrations level

14] Optional attachments

15] Mulching kit

16] Battery, mod.

17] Battery charger, mod.

18] Table for the correct combination of
batteries

19] Single battery use

20] Battery Slot 1

21] Combined use with two batteries
22] Battery Slot 2

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification label for the exact
figure.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *
4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina*

7] Amplitud de corte

8] Caodigo del dispositivo de corte

9] Nivel de presion acustica

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

12] Nivel de potencia acustica garantizado
13] Nivel de vibraciones

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

18] Tabla para combinar correctamente las
baterias

19] Uso de una Unica bateria

20] Bateria Slot 1

21] Uso combinado de dos baterias

22] Bateria Slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a
loindicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvéimsus *

3] Mootori té6tamise maks. Kiirus *
4] MAX toitepinge

5] NOMINAAL
6] Masina kaal *

7] Loikelaius

Loikeseadme kood

Helirdhu tase

10] Mootmisebatépsus

11] Mdddetud miravoimsuse tase

12] Garanteeritud miiravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

18] Akude 6ige kombinatsiooni tabel
19] Kasutus the akuga

20] Aku pesa 1

21] Kombineeritud kasutus kahe akuga
22] Aku pesa 2

toitepinge

© 0o

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.




2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] MAKS. syottdjannite

5] NIMELLINEN syéttSjannite

6] Laitteen paino

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuulaitteen koodi

9] Akustisen paineen taso

10] Epatarkka mittaus

11] Mitattu &&nitehotaso

12] Taattu aanitehotaso

13] Térinataso

14] Tilattavat lisdvarusteet

15] Sarja "mulching”

16] Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

18] Taulukko akkujen oikeaoppista
hdistelya varten

19] Yhden ainoan akun kayttd

20] Akku tila 1

21] Kahden akun yhdistetty kayttd

22] Akku tila 2

* Maéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

1]] FI - TEKNISET TIEDOT

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

2] Puissance nominale®

3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

4] Tension d’alimentation MAX

5] Tension d’alimentation NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique mesuré

12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations

14] Accessoires sur demande

15] Kit de «Mulching»

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

18] Tableau pour la combinaison correcte des

batteries

19] Utilisation d’une seule batterie

20] Batterie fente 1

21] Utilisation combinée de deux batterie

22] Batterie fente 2

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque d'identification de la machine.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzinarada motora®

4] MAKS. napon napajanja

5] NAZIVNI napon napajanja

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranozeva

9] Razina zvuénog tlaka

10] Kolebanje mjerenja

11] lzmjerena razina zvuéne snaPe
12] Zajaméena razina zvuénog tlaka
13] Razina vibracija

14] Dodatna oprema na zahtjev

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17 Punﬂ'ac baterija, mod.

18] Tablica za pravilnu kombinaciju
aaterJa

19] Uporaba samo jedne baterije

20] Utor za bateriju 1

21] Kombinirana uporaba dvije baterije
22] Utor za bateriju 2

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.

1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] MAX tapfesziltség

5] NEVLEGES tapfesziiltség

6] A géptomege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoszerkezet kodja

9] Hangnyomas szintje

10] Merési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint

12] Garantalt hangerészint

13] Vibracioszint

14] lgényelt tartozékok

15] ,Mulcsoz¢” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortélto, tipusa

18] Tablazat az akkumulatorok helyes
combinacidjahoz

19 E]qy elem hasznalata

20| Elemtartd 1

21] Két elem kombinalt hasznalata
22] Elemtarto 2

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *
3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] MAKS. maitinimo jtampa
5] NOMINALI maitinimo jtampa
6 Lr,enginio svoris*
7] Pjovimo plotis
8] Pjovimo Jrenginio kodas
9] Garso slegiolygis
10] Matavimo netikslumas
ISmatuotas garso galios lygis
12] Garantuotas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis
14] Papildomi priedai
15] ,Mulciavimo® rinkinys
16] Akumuliatoriai, mod.
17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.
18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé
19] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
20] 1 akumuliatoriaus anga
21] Suderintas dviejy akumuliatoriy
naudojimas
[22] 2 akumuliatoriaus anga

* Konkretas specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

1] LV - TEHNISKIE DATI
2] Nominala jauda *
3] Maks. dzingja grieSanas atrums *
4] MAKS. barosanas spriegums
5] NOMINALAIS barosanas spriegums
6] Masinas svars *
7] Plau$anas platums
8] GrieSanas mehanisma kods
9] Skanas spiediena limenis
10] MérTjumaklida
1] Izméritais skanas intensitates [imenis
12] Garantétais skanas spiediena limenis
13] Vibraciju limenis
14] Piederumi péc pieprasijuma
15] ,Mul¢ésanas” komplekts
16] Akumulatori, mod.
17] Akumulatoru ladéetajs, mod.
18] Pareizas akumulatoru kombinacijas
abula
19] Viena akumulatora izmanto$ana
20] Akumulatora 1. slots
21] Divu akumulatora kombinéta
zmanto$ana
[22] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM
[2] HomuHanHa MoKHoCT *
[3] Makcumanna 6p3unHa npu pabota
Ha MoTOpoT *
4] MAKCUMAJIEH HanoH
5] HOMWUHAJIEH HanoH
6] TexuHa Ha MalwmHaTta *
7] O6em Ha Kocerbe
8] Hop Ha ypeaoT 3a cevere
9] HuBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK
10] MepHa HecurypHocT
11] UamepeHo H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
12] HuBO Ha 3arapaHT1paHa 3By4Ha MOKHOCT
13] HuBO Ha BUGpaunn
14] popatoun gocTanHu Ha 6aparbe
15] Homnnet 3a ,menere”
16] BaTepuu, moaenu
17] Monxay 3a 6atepuja, Mogen
18] Tabena 3a ToyHaTa KOMBMHaLM|a Ha BaTepun
19] BaTepuja 3a eHOKpaTHa ynoTpe6a
20] OtBOp 32 6aTepuja 1
21] KoMGHHUpaHO KopuCcTeke Co ABe 6aTepuu
222] OTBOp 32 GaTepuja 2

* 3a 0Ape/eH NOAATOK, NPOBEPETE AaN MCTUOT
€ MOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a MAEHTUhMKALMa Ha
MalwuHarta.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Nominaal vermogen *

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Voedingsspanning MAX

5 Voedingsspanning NOMINAL

6] Gewicht machine

7] Maaibreedte

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

0] Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

13] Niveau trillingen

14] Optionele accessoires

15] Kit “mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

18] Tabel voor de correcte combinatie
van de batterijen

19] Gebruik van een enkele batterij

20] Batterij compartiment 1

21] Gecombineerd gebruik van twee
batterijen

22] Batterij compartiment 2

Voor het specifiek gegeven, verwijst

men naar wat aangegeven is op het

identificatielabel van de machine.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] MAXforsEningsspenning

5] NOMINAL forsyningsspenning
6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

Kode til klippeenheten

9] Niva for akustisk trykk

10] Maleusikkerhet

1] Malt lydeffektniva

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva

14] Ekstrautstyr etter foresporsel
15] Sett for “mulching”

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

18] Tabell for korrekt kombinasjon av
batteriene

19] Det brukes kun ett enkelt batteri
20] Batteri Slot 1

21] Kombinert bruk av to batterier
22| Batteri Slot2

@

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




PL - DANE TECHNICZNE

Moc znamionowa *

Maks. predkos¢ obrotowa silnika *
Napiecie zasilania MAKS

Napiecie zasilania ZNAMIONOWE
Masa maszyny *

Szerokos¢ koszenia

Kod urzadzenia tngcego

Poziom cignienia akustycznego
Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej zmierzony
12] Gwarantowany poziom mocy aku-
stgcznej
13] Poziom wibracji

14] Akcesoria na zaméwienie

15] Zestaw mulczujqca/

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

18] Tabela prawidtowego potaczenia
akumulatorow

19) Korzystanie zH'ednego akumulatora

G N S NS

%g) Slot 1. akumulatora

atorow
[22] Slot 2. akumulatora

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

tgczne korzystanie z dwoch akumu-

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade méx. de funcionamento
motor * ;

4] Tensao de alimentacdo MAX

5] Tens&o de alimentacdo NOMINAL

6] Peso damaquina *

7] Amplitude de corte

8] Cadigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragoes

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching

16| Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta

das baterias

19] Uso de uma unica bateria

20] Bateria compartimento 1

21] Uso combinado de duas baterias

pry
(=)

22) Bateria compartimento 2

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificacdo da maquina.

1] RO - DATE TEHNICE
2] Putere nominala *
3 \{iteza max. de functionare a motorului

4] Tensiune de alimentare MAX .

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

6] Greutatea maginii *

7] Latimea de tdiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica

10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat

12] Nivel de putere acustica garantat

13] Nivel de vibratii

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incarcator, mod.

18] Tabel pentru combinarea corectd a
bateriilor

19] Utilizarea unei singure baterii

20] Canal baterie 1

21] Utilizare combinata a doua baterii

22] Canal baterie 2

* Pentru informatia specifica,
consultati datele de pe eticheta de
identificare a masinil.

[1] RU - TEXHUWHECKHUE
XAPAHTEPUCTUHU

2] HoMMHanbHaA MOLHOCTb *

3] Makc. uncno 06opoToB ABuratens *

4] MAKC. HanpsieH1e nuTaHus

5] HOMUHA/IbHOE HanpsmeHne nuTaHua

6] Bec malmHb *

7] LUupuHa cKawwmBaHua

8] APTUKYN pexyLiero npucnocoGnexmns

9] YpoBeHb 3BYKOBOTO AaB/IEHNA

10] HeTo4HoCTb pasmepoB

11] M3MepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

12] FapaHTUpOBaHHbI yPOBEHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH

13] YpoBeHb BUGpaLnm

14] OnumMoHabHbIe NPUHAANEKHOCTH

15] Komnnekt “Mynbunposanme”

16] Batapeu, mog.

17] 3apsgHoe yCTpOcTBO, MO,

18] Ta6nuua NpaBubHO KOMBMHALNMK BaTapeeK

19] Wcnonb3osanue oaHoi Gatapen

20] Cnor Gatapen 1

21] KomM6HHMpOBaHHOE UCMO/Ib30BaHKUe ABYX

6Gatapeit

[22] Cnot 6aTapen 2

* To4HOe 3Ha4eH1e CM. Ha MAEHTUGUHALMOHHOM
AP/bIKE MALMHbI.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

4] MAX. napajacie napatie

5] NOMINALNE napajacie napatie

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kod kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického vykonu
12] Uroven zaru¢eného akustického vykonu
13] Uroven vibracii

14] PrisluSenstvo na poziadanie

15] Suprava pre MulCovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijatka akumulatora, mod.

18] Tabulka pre spravnu kombindciu batérii
19] Pouzitie jedného akumulatora

20] Slot 1 akumulatora

21] Kombinované pouzitie dvoch aku-
mulatorov

[22] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Nazivnamo¢ *

3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

4] NajveCja napetost elekiricnega

napajanja ;

[5] Nazivna napetost elektricnega
napajanja

6] Tezastroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvocnega tlaka

10] Nezanesljivost meritve

11] Izmerjena raven zvoéne moci

12] Raven zajaméene jakosti zvoka

13] Nivo vibracij

14] Dodatna oprema po narogilu

15] Komplet za mul¢enje

16| Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

18] Tabela s pravilnimi kombinacijami

aaterLiJ'

19] Uporaba samo ene baterije

20] Baterija: lezis¢e 1

21] Kombinirana uporaba dveh baterij

22| Baterija: leZisCe 2

* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

1] SR - TEHNICKI PODACI

Nazivna snaga *

Maks. radna brzina motora *

Napon napajanja MAKS

Napon napajanja NOMINALNI

Tezina masine

Sirina koSenja

Kod rezne glave

Nivo zvuénog pritiska
Nepouzdanost merenja

11] Izmereni nivo zvu¢ne snage

12] Garantovani nivo akusti¢ne snage

13] Nivo vibracija

14] Dodaci na zahtev

15] Oprema za ,malCiranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod. .
18] Tabela za ispravno kombinovanje

batewa . o N

19] Koriscéenje sa jednom baterijom

20] Slot za bateriju 1

21] Kombinovana upotreba sa dve

bater&e B

[22] Slot za bateriju 2

* Za specifi¢ni podatak pogi_ledaite X
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

O ONDOTEWN

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Nominell effekt *

3] Motorns maximala funktionshastighet *

4]Matningsspéanning MAX

5] Matningsspanning NOMINAL

6] Maskinvikt

7] Skéarbredd

8] Klippredskapets kod

9] Ljudtrycksniva

10] Tvivel med matt

11] Uppmatt ljudeffektniva

12] Garanterad ljudeffektsniva

13] Vibrationsniva

14] Tillbehdr p& begaran

15] Sats for “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

18] Tabell for korrekt kombinering av

batterierna

19] Anvéandning av ett enda batteri

20] Batteriplats 1

21] Kombinerad anvandning av tva

batterier

[22] Batteri plats 2

* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

TR - TEKNIK VERILER
Nominal gii¢ *

Motorun maksimum ?ahg,ma hizi *
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Makine agirligs *

Kesim genis;,hgi(i

Kesim diizeni kodu

Ses basing seviyesi

10] Qlcd belirsizligi

11] Olcilen ses gucu seviyesi

12] Garanti edilen ses giicli seviyesi
13] Titresim seviyesi

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Mal¢lama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

1% Dogru akii kombinasyonuna yonelik
ablo

19] Tek akuyle kullanim

20] Akl Yuvasi 1

21] Iki aklyle kombine kullanim

22] Akii Yuvasi 2

OOONDITHWN —

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IT IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA
11 Come leggere il manuale.
1.2 Riferimenti
2. NORME DI SICUREZZA.
2.1 Addestramento
2.2 Operazioni preliminari
2.3 Durante I'utilizzo...........
2.4 Manutenzione, rimessaggio ..
2.5 Batteria/ carica batteria
2.6 Tutela ambientale.........
3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 Descrizione macchina e uso previsto.
3.2 Segnaletica di sicurezza..
3.3 Etichetta di identificazione..
3.4 Componenti principali
4. MONTAGGIO
4.1 Componenti per il montaggio.
4.2 Montaggio del manico..
COMANDI DI CONTROLLO.. ¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
5.1  Chiave di sicurezza (Dispositivo di * | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell'avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

QOO OADDAWWWWWNN = = 2o
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disattivazione).. .5 * grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin  _
5.2 Manico 5 « tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare «
5.3 Regolazione dell'altezza di taglio .6 * se la caratteristica & presente nel proprio modello. °
5.4 Regolazione del manico (Fig 8-9) .6 crterrrsrrer e s st e e e
6. USODELLA MAQCH!NA 6 Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
6.1 Operazioni preliminar 6 “destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
gg Controlli di sicurezza. ; posizione di lavoro dell'operatore.
6.4 7
6.5 Arresto.... 8 L2 RIFERIMENT
6.6 Dopo l'utilizzo.... 8
7. MANUTENZIONE ORDINARIA. 8
71 Generalita ..8 1.21 Figure
7.2 Batteria... .9
7.3 Pulizia..... 9 Le figure in queste istruzioni per 'uso
9

7.4  Dadi e viti di fissaggio

7.6 Pulizia del filtro dell’aria.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA
8.1 Dispositivo di taglio...
RIMESSAGGIO
9.1 Rimessaggio della macchina....
9.2 Rimessaggio della batteria
10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
11. ASSISTENZA E RIPARAZIONE
12. COPERTURA DELLA GARANZIA ..
13. Tabella manutenzioni
14. Identificazione inconvenienti
141 Per macchine con comando elettronico...
14.2 Per macchine senza comando elettronico ..

15. ACCESSORI A RICHIESTA
15.1 Batterie
15.2 Carica batteria.........coceoeviieiiiiinniceeces 15

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

©

1.2.2 Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &€ un
sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso

appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-

pidamente il motore. Linosservanza delle avvertenze e

delle istruzioni pud causare incendi e/o gravi lesioni.
IT-1



* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

¢ Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

* Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell’utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.
Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

Indossare guanti di lavoro in tutte le

situazioni di rischio per le mani.

Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

 Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cid che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Lacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi
del proprio punto di appoggio e assicurandosi
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.
Quando si utilizza la macchina vicino alla

strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o allindietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: I'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo
disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; 'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infiammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante
e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti
del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari
ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi
quando le persone potrebbero essere disturbate).
Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono
essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

trai rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
HE c la sua attuazione in conformita alle norme

nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine
di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se
le apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene materiale
che ¢ pericoloso per voi e per 'ambiente. Essa
Li-ion deve essere rimossa e smaltita separatamente
in una struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
{J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
% dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un

motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso

in un carter, dotato di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina

e diazionare i comandi principali mantenendosi

sempre dietro al manico, e quindi a distanza di

sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
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L’allontanamento dell'operatore dalla
macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per

il taglio dell’erba in giardini e aree erbose, di
estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:
Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching”).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni

che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
- Farsi trasportare dalla macchina.
- Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
— Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
- Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
— Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
- Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da parte di
consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con I'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

A |!—|!| Attenzione. Leggere le istruzioni

prima di usare la macchina.

& D"’“ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

Solo per rasaerba con motore termico.

&¥
e

Attenzione al dispositivo di taglio
tagliente. Non introdurre mani o

piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di

taglio continua a girare anche dopo

lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

i
B

A I Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo

=V ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.

Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

CENDO BN

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1):

A. Chassis: ¢il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.
B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).
C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.



D. Manico: ¢ la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

E. Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

F. Leva presenza operatore: ¢ laleva che
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente
al rilascio di entrambe le leve.

G. Levainnesto trazione: ¢ lalevache
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

H. Sportello di accesso al vano batteria

I Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva/ disattiva
il circuito elettrico della macchina.

J.  Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il compl 1to del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTIPER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.

411 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gliimballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nella (Fig.3).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.4.A), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva

completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

R R T o arar e
. Per alcuni modelli dove previsto portare la .
* chiave su “ON” per attivare il circuito elettrico .
” della macchina, abilitandone I'accensione. :
«» Portare la chiave su “OFF” per disattivare .
* completamente il circuito elettrico per impedire °
- un uso incontrollato della macchina. :

.

5.2 MANICO
5.2.1 Leva presenza operatore

La leva presenza operatore (Fig.5.A) abilita

I'innesto del dispositivo di taglio.

Si trova in posizione anteriore il manico.

Premere il pulsante di sicurezza (Fig.5.C) e portare la
leva verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni si
disabilitano al rilascio della leva.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio e possibile
solo premendo il pulsante giallo sulla destra del manico
e portando la leva presenza operatore verso il manico.



5.2.2 Pulsante di accensione

Il pulsante di accensione (Fig.6.A) si utilizza per:

;" Accensione della macchina. Premendo
0 * il pulsante (Fig.6.A) il LED (Fig.6.B) si

NOTA Laccensione della macchina é
e la leva trazione sono rilasciate.

dopo 15 secondi il LED si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

Con dispositivo di taglio innestato,
rilasciare la leva presenza operatore
(Fig.5.A); il dispositivo di taglio si arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.2.3 Levainnesto trazione

IMPORTANTE Lavviamento del motore deve
avvenire sempre con la trazione disinnestata.

.
* Innesta la trazione alle ruote e permette
: I'avanzamento della macchina.

. Sitrova in posizione posteriore il manico.
: Trazione innestata. 'avanzamento

C del rasaerba avviene con la leva spinta
° T contro il manico (Fig.5.B). Il rasaerba

: smette di avanzare al rilascio della leva.
.

: IMPORTANTE Evitare di tirare all'indietro

« la macchina con la trazione innestata.

- Per alcuni modelli & possibile regolare la velocita
« di avanzamento tramite la manopola di selezione
: presente sulla destra del manico (Fig.6.C).

. Sipossono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

™ 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane

accende e la macchina € pronta all’utilizzo.

possibile solo se la leva presenza operatore

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,

), R
e 2 NOTA Linnesto del dispositivo di taglio e
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).
3 Disinnesto del dispositivo di taglio.

impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

5.2.4 Pulsante “ECO”

° La funzione “ECO” permette di risparmiare energia

: durante il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della

« batteria. Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

* premere il

: pulsante (Fig.6.D).

« Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta si
: rilasciano le leve presenza operatore.

* NOTA Sisconsiglia l'uso della funzione
: “ECO” in condizioni di taglio gravose
. (taglio con erba densa, alta, umida).

5.3 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-

mo.
Laregolazione dell’altezza di taglio si effettua per

mezzo dell’apposita leva (Fig 7.A) che solleva o
abbassa lo chassis fino alla posizione desiderata.

5.4 REGOLAZIONE DEL MANICO (FIG 8-9)

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fermo.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni

per non incorrere in gravi rischi o pericoli.
6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo l'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.
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6.1.2 Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.3).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto

Risultato

Impugnature

Pulite, asciutte.

Manico

Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
o usurato.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.
raffreddamento
Macchina Nessun segno di

danneggiamento o usura.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

(par. 6.3) e azionare
la leva trazione (par.
5.2.3).

2. Rilasciare la
leva trazione.

Azione Risultato
1. Awviare la macchinae |1. Il dispositivo ditaglio
innestare il dispositivo deve muoversi.
di taglio (par.6.3). Laleva deve tornare
2. Rilasciare laleva autgmaticamente e
presenza opera- rapidamente nella
tore (Fig.15.A). posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.
1. Awviare la macchina 1. Le ruote fanno avan-

zare la macchina.
2. Leruote siarresta-

no e la macchina

smette di avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al

vano batteria (Fig.10.A).
2. Inserire correttamente le batterie nel loro

alloggiamento (par. 7.2.3) spingendole a
fondo fino ad avvertire il “clic” che la blocca

in posizione e assicura il contatto elettrico.
3. Inserire afondo la chiave di sicurezza (Fig 11.A).

Dove previsto ruotare la chiave in posizione “ON”.
4. Richiudere completamente lo sportello.

5." ° Nei modelli con avviamento con pulsantedi” = * °
accensione premere il pulsante di accensione
(Fig. 12.A). Il LED resta acceso per 15 secondi.

6. Innestare il dispositivo di taglio premendo

prima il pulsante di sicurezza (Fig.13.B) e poi
premendo la leva presenza operatore (Fig.13.A).
° Per innestare la trazione premere laleva =~ °
posteriore il manico (Fig.13.C).

co o
N

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

L'autonomia delle batterie (e quindi la superficie di

prato lavorabile prima della ricarica) € condizionata

da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

. Durante I'uso, viene visualizzato 10 stato di carica deile .
* batterie (percentuale di carica rimasta) (Fig.6.E). .

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.



2. Adeguare la velocita di avanzamento e

I'altezza di taglio (par. 5.3) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)
e alla quantita di erba asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.2.3): Si consigliadi *

“ non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°.
¢ oeeseseecesescessescsesceses

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli

6.4.2

6.5

saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.14).

Evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza
totale dell’erba in una sola passata (Fig.14).
Mantenere lo chassis sempre ben pulito (par. 7.3.1).

Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e

soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato puo essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando

che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.

L’altezza ottimale dell’erba di un prato ben curato € di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba &
molto alta € meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.
Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno

tenere l'erba leggermente piu alta, per

ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
Vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1.

3.

Rilasciare la leva presenza operatore (Fig.15.A).

€ o 60 6600900000000 000000 0000
2. Neimodellicon avviamento con
pulsante di accensione premere il

pulsante di accensione (Fig.12.A). .

Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-
versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
Nell’'attraversamento di superfici non erbose.
Ogni volta che sirendesse necessario
superare un ostacolo.

Prima di regolare I'altezza di taglio.

Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore
di scarico laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

Arrestare la macchina (par. 6.5).
Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere la batteria dalla sua sede e prov-
vedere alla suaricarica (par 7.2.2).
4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-

care la macchina in un qualsiasi ambiente.
5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).
6. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

LN =

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano cc let te arr
Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione.

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza

la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non originali /o non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine

di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
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IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.21 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) e
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
— Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
- Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria &€ sempre opportuno:

— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

- Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.2.4).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pil lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

— Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 15.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria ed estrarre la chiave di sicurezza.

2. Premere il pulsante posto sulla batte-
ria (Fig.16.A) e rimuoverla (Fig.16.B).

3. Inserire la batteria (Fig.17.B) nel suo allog-
giamento del carica batteria (Fig.17.C).

4. Collegare il carica batteria a una presa
di corrente, con tensione corrisponden-
te a quella indicata sulla targhetta.

5. Procedere alla completaricarica, se-
guendo le indicazioni contenute nel li-
bretto della batteria /carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata la ricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica a ricarica conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.18.A), inserire la batteria (Fig.18.B)
nel suo alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po-
sizione e assicura il contatto elettrico.

Richiudere completamente lo sportello.

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

731 Pulizia della macchina

* Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.19).

Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7:3:2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi

della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

La verniciatura della parte interna dello chassis

puo staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva
dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire
tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
pittura antiruggine, per prevenire la formazione di
ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
Mantenere serrati dadi e viti, per essere

certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.
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7.5 PULIZIA DELLA TRASMISSIONE

1. Rimuovere 1 0 2 volte all’anno la
protezione (Fig.20.A) (Fig.21.A) svitando
le viti (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Solo per modello “MCS 500 Li 48 series”:
sganciare gli agganci (Fig.21.C).

3. Conunaspazzola o con aria compressa
procedere quindi ad una accurata pulizia
eliminando erba o sporcizia dalla zona
attorno alla trasmissione e alla cinghia.

4. Rimontare sempre la protezione
(Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6  PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA

Lelemento filtrante deve sempre essere
mantenuto ben pulito. Procedere come segue:

Pulire la zona circostante la griglia del filtro dell’aria.
Togliere la griglia (Fig.22.A) svitando la vite (Fig.22.B).
Rimuovere I'elemento filtrante (Fig.23.A).

Soffiare sulfiltro o lavarlo in acqua (Fig.23.A)
per rimuovere polvere e detriti.

5.  Sistemare I'elemento filtrante (Fig.23.A) nel
suo alloggiamento e rimontare la griglia e
serrare la vite (Fig.22.A) e (Fig.22.B).

hoON =

 Indossare robusti guanti da lavoro.

» Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione.

¢ Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
* Arrestare la macchina.
¢ Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare
mai la chiave inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee).
* Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
* Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.
* Leggere le relative istruzioni.
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione.

8.1  DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

4. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

5. Rimessare la macchina (Fig.27):

* In un ambiente asciutto.

» Al riparo dalle intemperie.
* Possibilmente ricoperta con un telo.
* In un luogo inaccessibile ai bambini.

» Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
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Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del

peso e della suaripartizione.

Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:

1.

Utilizzare rampe di accesso di resistenza,

larghezza e lunghezza adeguate.

Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
Posizionarla in modo da non costituire

pericolo per nessuno.

Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.
» Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano

esclusivamente ricambi originali. | ricambi
e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

I ricambi e gli accessori non originali non sono

approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

13. TABELLA MANUTENZIONI

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioé operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una

volta all’anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
Lapplicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

¢ Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all’interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all'attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.
Lutilizzatore e protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica dei comandi
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Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par.6.2.1
di taglio

Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria

Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
Verifica di eventuali Al termine di ogni uso -
danni presenti sulla

macchina. Se necessario,

contattare il centro di

assistenza autorizzato.

Pulizia del filtro dell’aria Una volta al mese par. 7.6
Pulizia della trasmissione 1-2 volte all'anno par. 7.5
Sostituzione - par. 8.1 ***

dispositivo di taglio

Regolazione della trazione

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

141 PER MACCHINE CON COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante
diaccensione, il LED
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
diaccensione, il LED
non siaccende e la
macchina emette un
segnale sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. Il motore siarresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par.7.2.2).
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Siaccendeil led di
pericolo (Fig.24.A) e
la macchina emette
un segnale sonoro.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se l'inconveniente perdura Contattare

un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

Sovraccorrente al motore della
trazione per condizioni di lavoro
gravose (trazione sotto sforzo).

- Verificare che le ruote non siano
bloccate ed eventualmente pulirle.

- Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).

Lampeggiail led di
pericolo (Fig.24.A).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento della macchina.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

Lerba si taglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

Si avvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Lautonomia della
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 15.1).

Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.
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14.2 PER MACCHINE SENZA
COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Azionando linterruttore, il
motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. lImotore siarrestae
la macchina emette
un segnale sonoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par.7.2.2).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se l'inconveniente perdura Contattare

un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

4. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

5. Lautonomia della
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 15.1).
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6. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.25).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.26).
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BHUMAHUE!: NPEAU AA U3NONI3BATE MALLUUHATA, MPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLATA KHUHKHA. 3anaseTe 3a 6baeLyym cripaBKM.

1. UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

11 KAK 1A CE YETE PbKOBO/ZICTBOTO

B TeKCTa Ha PHKOBOACTBOTO, HAKOM NaparpadH, KouTo
CbABPIKAT 0COBEHO BaHa MHBOPMaLWA CBbP3aHa C
6e30NaCHOCTTA MM yHKLMOHUPAHETO, Ca 0T6eNA3aHM
110 PA3NMYEH HAYMH CNOPES CIEAHUA KPUTEPUIA:

BENEMKA WINBAHHO  npegoctass yTouHeHna nam apyru
©/1eMEHTH, 10 OTHOLLHHE Ha M0-PaHo ynoMeHata UHpopmaLma, ¢ Len ja
ce u3berHar noBpeAn Ha camata MaLLMHa WK IPUYMHABAHE Ha LUETH.

CumBoTBT & roKa3Ba onacHoCT. HecnassaHeTo Ha NpeaynpeaeHme-
TO BOAM A0 Bb3MOXKHOCTTA OT /IM4YHW HapaHABAHWUA W HAapaHABAHHUA Ha
TPETM LA /MK HAHACSAHE Ha LLETH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Pasgenute, oT6enA3aHM C KBagpaT CbC

” CMB TOYKOB KOHTYP, YKasBaT OnNuMOoHaHH

. XapaKTepUCTUKM, KOMTO He ca NpPeABUAEHM 3a

« BCU4KW MOZIe/IU, ONUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO.

- [lpoBepeTe fann cbOTBETHATA TEXHUYECKA

° xapaKTepucTHKa e npeasuaeHa 3a Bawwmsa mogen.
e se e e s e eeelseoeseeesecsesss

" " noa

Bcuuku ykasaHua “npegieH’, “3afieH’, ‘necen” u “nas” ce
OTHaCAT A0 paboTHaTa No3MLMA Ha onepaTopa.

1.2 CMPABKHU

1.21 Ddurypun

DurypuTe B TE3W UHCTPYKLMM 32 BKCN0ATALMA

ca Homepupanu 1,2, 3, U TH.

KomnoHeHTUTE nocoyenm Ha hurypute ca

otbenasanm ¢ Gyksute A, B, CHUTH.

Cnpaskara 3a KomnoteHTa C Ha ¢urypa 2 ce nocoysa ¢
Hapnuca: "Bi. dur. 2.C" uan npocto “(ur. 2.C)".

DurypuTe ca MHANKATMBHM. [leliCTBUTENHUTE YacTh MOXe Aa
C€ pa3/nyaBar oT Te3u, KOUTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasus

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha rnasy v naparpagpu.
3arnasneTo Ha naparpad "2.1 O6yyeHue" e

nogaarnasue Ha "2. MNpasuna 3a 6esonacHocT".
OTHacAHWATA A0 3arnaBuA WK naparpady ca oT6enssanm
CbC CHKPALLEHUETO "r." WM "nap." 1 CboTBETHUA

Homep. Hanpuwmep: “ra. 2" uau “nap. 2.1”

2. MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

21 OBYYEHUE

A PasyyeTe 1 CBMKHETe C KOMaHAHTe U C a;eKBaTHOTO U3+
nonssaHe Ha malwnHara. Hay4erte ce 4a u3knto4Bare 6bp30 MoTopa.
Hecna: 0 Ha NPEAYNPeHA Ta W MHCTPYKLMUTE MOME Aa
NPUYUHN HHUMBEHTH /MM CEPUO3HN HAPaHABAHHA.
* HuKora He No3BonsBanTe Malw1HaTa Aa 6bAe U3non3saxa

OT /ieLia UK OT XOpa, KOUTO He Ca 3an03HaTh 0CTaTb4HO

BG -1



C MHCTPYKUMMTE. MECTHIUTE 3aKOHM MOXE Aa NPeABMKAAT
MMHMMaNHa Bb3PacT 3a NPpaBo Ha U3Mo/3BaHe.

* To3u ypepn Moe Aa Gb/e N3n0N3BaH OT AeLa Haj 8 ropuLHa
Bb3PACT, KAKTO 1 OT /LA C HAMANEHU UBNYECKN, CETUBHU UK
YMCTBEHM CIOCOBHOCTH, 6E3 ONUT M NO3HAHHUS, NPU YC0BHE Ye
ca Habno;aBaHu UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6eaonacHa ynoTpe6a Ha
ypeAa v pastupart cBbp3aHuTe ¢ ToBa pUcKoBe. elara He 61Ba
ZaurpanT ¢ MalwuHata. MoyncTBaHeTo 1 TeKylaTa NoAAPbIKKA
He TpAGBa ja ce 3BBPLLBAT OT AeLa 6e3 HabnoaeHve.

* [la He ce U3M0/13Ba HUKOra MaluMHaTa, ako NOTPEeGUTENS e yMOPeH
WM HEePa3MOJIOKEH, UM € PUEN NEKAPCTBa, HAPKOTULM, aNKOXON
WV BPEAHH 3a pedIeKCHTE 1 BHUMAHWETO My BELLECTBA.

* TpaHcnopTupaHe Ha AieLia U ApYrv MTHULA.

* He 3a6paBAiiTe, Ye ONepaTopsT MM TO3M, KOMTO M3NON3BA
MalUMHaTa e 0TrOBOPEH 3a MHLMAEHTY U HENpeABUAEHN
CUTYaLyM, KOUTO MOraT fia Ce CNyyaT Ha ApYri Xopa uau Ha
TAXHOTO MMYLLECTBO. YaCT OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTPEBUTENSA
€ npeLieHKaTa Ha Bb3MOXHHTE PUCKOBE Ha TEPEHa, Mo KOMTO
Tps6Ba fa ce paboTy, KAKTO 1 B3EMAHETO Ha BCUYKM npeanasHu
MepKM, HeOBXOANMM 3a rapaHTMpaHe Ha Heroara 6e30nacHoCT
1 Ta3u Ha ApyruTe Xxopa, 0co6eHo, KoraTo ce paboTn no
HaKNOHM, HEPaBHH, XTb3raBy UN HECTAGUHN TEPEHM.

* B cnyyaii, Ye UCKaTe Aia lafl€Te MM 3aeMeTe MallHaTa Ha HAKOTO,
y6epete ce, Ye NOTPEBUTENAT CE € 3an03HaN C UHCTPYKLMUTE 38
eKCnnoaTauus, ChAbPHKALLM Ce B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTE/IHW ONMEPALUA

Jnunm npepnasnu cpeactea (JINC)

* HoceTe NoAXoAAL0 06AEKN0, YCTORYMBI PaBOTHM 0BYBKM
C Hen/Tbarally ce NOAMETKM U bArM NaHTanonu. He
3a/ieiicTBaTe MalMHaTa, KoraTo cTe 60CH UM HocUTe
0TBOPEHM CaHfanu. HoceTe cnylwasnku 3a 3awuta Ha cayxa.

* /A3n013BaHETO Ha aKYCTUYHM 3aLLMTV1 MOXE [ia HaManu CnocoGHoOCTTa
[la ce YyBaT eBEHTYaNHM1 NpeaynpeAeHNs (BUKOBE WK anapmu).
Bb/eTe MHOro BHUMATEHW KaKkBO Ce CNy4Ba OKO/I0 paboTHaTa 30Ha.

* HoceTe paboTHW pbKaBMLM BbB BCUYKN CUTYaLWH,
NpeACTaBAABALLYM PUCK 3 PBLETE.

* He HoceTe Wanose, puau, KONKETa, FPUBHU, [PEXH C
pas3BABALLYY CE YACTM UM CHABAEHM C BPB3KH, KAKTO 1
BPATOBPB3KM M BUCALLM MM LLMPOKM aKCECOapH, KOUTO
G1xa MOr/M ja Ce OnAeTat B MalMHaTa uau B npeamMeTH uam
MaTtepuani, KoUTo ce HamMpar Ha paBoTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe AbAr1 KOCH, BbPIKETE M N0 NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 30Ha / MawuHa

* lpernepaiite BHMMaTeNHO UANaTa paboTHa 30Ha 1 OTCTpaHeTe
BCMYKO, KOBTO MOe Aia Gb/ie U3XBBP/IEHO OT MaLMHaTa U1
MOME fja NOBPEAM UHCTPYMEHTa 3a PA3aHe/BbPTALMUTE Ce
OpraHy (KaMbHH, KNOHW, IKENE3HM UL, KOKaNM U T.H.).

23 N0 BPEME HA U3MON3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He u3nonsBalite MalwmHaTa BbB B3puBOONacHa cpesau B NpuchbCTene

Ha 3ananumMm TEeYHOCTH, ra3oBe UK npax. EnekTpuyeckute ypeau
Cb3/aBaT UCKPH, KOUTO MOXE Aa NOANANAT Npax UM U3NapeHus.
* Pa6oTeTe camo Ha iHEBHa CBET/IMHA WM PH 40BPO
M3KYCTBEHO OCBET/EHIE M YCNOBUA Ha OGPA BUAUMOCT.
* OTpaneyeTe xopa, AeLa v IUBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.
Heobxoanmo e feuata fa ce Habntofasar oT Apyr Bb3pacTeH.
* M36sraiTe fa paboTuTe BbB BAaKHa TPeBa, Korato
B/ b A U NIPU BYPH C ONACHOCT OT MBHMM.
* He WanaraiiTe MalMHaTa Ha b/ UM Ha BNaHa
OKONHa cpeaa. Bopata, KOATO NPOHUKBA B MHCTPYMEHTA,
YBENMYaBA PUCKA OT eNIEKTPUYECKN yaap.

* O6bpHeTe 0C06EHO BHMMaHNE Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3haTUHM, BAABOHATUHM), HAKNOHM, CKPUTH
ONacHOCTM M 3 HANM4YMETO Ha EBEHTYaHM ONACHOCTH,

KOMTO G1Xa MOF/IM Ala OrpaHMyaT BUAMMOCTTa.

* BHiMaBaiiTe MHOro B 6:M30CT J0 CTPBMHUHM, KAHABKM MW HACKMK.
MatunHaTta Moe Aa ce 06bPHe, aKo ef\HO OT Konlenata uanese
U3BBH rpaH1LaTa UK, ako Kpas Ha MalMHaTa nponagHe.

* Pa6oTeTe HanpeyHo Ha HaKMOHa 1 HUKOra Mo MOCOKa Harope/
Ha/lony, KaTo BHMMaBaTe MHOTO NP1 NPOMAHA Ha NOCoKaTa,
Kato ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA M OCHTypHTe,
Ye Ko/lenata He CpeLLHaT NpenaTCTBUA (KaMbHHM, KIIOHH,
KOPEHM 1 fip.), KOUTO MOraT Aa NPUYMUHAT CTPAHUYHO
NoAXNb3BaHe MW 3ary6a Ha KOHTPOA Haf MalKHaTa.

¢ Horato MawwmHaTa ce 13nonssa 6/M3Ko A0 MbTA,
06bPHETE BHUMAHHE Ha ABUKEHUETO NO NBTA.

MNosepexue

* BHuMaBaiiTe, KoraTo Kaparte Ha 3afjeH X0/ UM Ce ABUMHHTE
Hasap. MornegHeTe 3az Bac, npean v no Bpeme Ha Kapate
Ha 3a/jeH Xof, 3a Aia ce yGepuTe, Ye HAMA NPENATCTBMA.

* He TyaiTe HUKOra, a XodeTe.

* U3bsrsaiiTe fa 6baeTe TErNEHM OT KOocayKarta.

o [IpbiTe pbLETE U KpaKaTa Cv BUHArM aney OT UHCTPYMEHTa
3a pA3aHe, KaKTo N0 BPEMe Ha BK/KYBAHETO, Taka
11 M0 Bpeme Ha 3Non3BaHe Ha MallnHaTa.

* BHUMaHHeE: MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe NPOAbIKaBa fa
C€ BbPTM B NPOAB/IKEHNE Ha HAKONIKO CEKYHAN U Cnej,
U3K/I0YBAHETO UM CNIEF, M3racBaHETO Ha ABUraTens.

* BuHaru cToTe fasney oT 0TBOpa 3a pa3ToBapBaHe.

A B cayyaii Ha c4ynBaHNA WM MHLMAEHTH N0 Bpeme Ha pa-
6ota, cripeTe He3a6aBHO MOTOpPA M OTAANIEHETe MallMHaTa, 3a Aa
He npeagn3BuKaTe JONb/IHUTE/IHH WETH; B cnyqaﬁ Ha UHUHBEHTH C
JIMYHH YBPEH WM MHUYMAEHTH C TPETH SIMLia, aKTUBUPaliTe
He3abaBHo npovegypuTe 3a 6bp3a MEZULHHCKA TOMOLLY, KOUTO ca
Hali-MofX0AALM 38 Cb3/janara ce CUTyayus 1 ce 0GbPHeTe KbM
34paBHa ciyw6a 3a no/y4aBaHe Ha HeO6XOAUMMUTE MEANLIMHCKN
rpumn, OTCTPaHeTe CTapaTesHO €BEHTYaIHM OTNAABLM, KOUTO MOraT
/i@ HAHECar LETH WIN YBPEMAaHNA Ha XOPa Wi HHBOTHH, aHO He
6b4ar 3abenazanHi.

OrpaH14YeHUA NP1 U3NON3BAHETO

* HuKora He 3non3BaiiTe MallMHaTa C NoBPeAEHH, MNCBALLM UK
HenpaBMIHO MO3WLMOHMPaHH 3alLuTH (Topba 3a CbbupaHe, 3aluTa
3a CTPaHWYHO pa3ToBapBaHe, 3alluTa 3a 3aH0 pa3ToBapBaHe).

* He u3non3salite MawmHaTa, ako npuHajemHocTuTe/
MHCTPYMEHTHUTE He Ca MOHTUPAHH B NPeABUAEHNUTE MecTa.

* He U3KNI0YBaiTe, He ieaKTUBMPaNTe, He cBanaliTe
UM He MOANDULMPAiTE HANM4YHUTE CUCTEMM 38
6e30nacHOCT/MMKPONPEBKIOYBATENN.

* He nopnaraiite mMalwnHaTa Ha npekaneHo HaToBapBaHe u
He 13MoN3BaliTe MalKHa C MasTbK KanaLuTeT 3a TexKa
paGoTa; M3M0N3BAHETO HA NOAXOAALLA 3a LieNiTa MallMHa
HamanfABa puCKa 1 yBe1yaBa NPOM3BOANTENHOCTTA.

2.4 NOAAPBHHKA, NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3 bpLUBAHETO Ha NPaBU/HA NOAAPBMKA Y NPUGHpaHe
3a CbXpaHeHue, 3anassa 6e30NacHOCTTa Ha MalnHaTa
11 HUBOTO Ha HEMHaTa MPOU3BOAMTENHOCT.

MNopapbiKa

* HuKora He 13non3BaiTe MalLMHaTa ¢ U3HOCEHM UK
noBpeAeHm YacT. MoBpeAEHNTE UM UBHOCEHH YacTH
TpsAbBa fja 6baT 3aMeHeHu, a He NonpaBeHu.

* [lo BpeMe Ha perynmpaHe Ha MalmHaTta, 06bpHeTe BHUMaH1e
NPBLCTUTE BM i@ He OCTaHAT 3aXBaHaTH MEMAY ABMKELLMA Ce
MHCTPYMEHT 3a PA3aHe W HeNoABMMKHUTE YaCcTH Ha MaLUMHaTa.
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A HMBOTO Ha Wym 1 BUBPALMH, YKa3aHO B HACTOALYMTE UH-
CTPYKLMH, NPEACTAB/ABA MAKCUMA/HUTE CTOHHOCTH MpH ynoTpe6a
Ha mawwHara. [10713BaHETo Ha pasLieHTPOBAH eIEMEHT 38 PA3aHe,
MPEKaneHo BUCOKATa CKOPOCT Ha ABHUKEHHE, ICATA HA MOAAPbH-
Ha, B/MAAT YyBCTBUTE/IHO Ha OTAENSHETO Ha LyM 1 BUGpaLmn. Heob-
XOZMMO e crIeq /a ce npeanp peBaHTUBHM MEPKU
3@ OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHM LUETH, [ibIIHALYM Ce Ha BUCOK LYM

1 BUBPALMY; OTPUIKETE Ce 3a OAAPbIKA HA MALIMHATE, CaraiTe
aHTH(OHM, NpaBeTe nay3u no Bpeme Ha pabota.

Mpubupane 3a cbxpaHeHre
* 3a/a ce Hama M ONAacHOCTTa OT NOMap, He 0CTaBANTe
CB/I0BE C OCTATb4EH MaTepHan B OMELLEHUETO.

2.5 AKYMYJIATOP/3APAAHO YCTPOUCTBO

BAHHO  Cregnute npasuna 3a 6e30nacHocT Jonb/Bat
npeAnmucaHuATa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ce CbAbpHaT B
CbOTBETHATA KHMIKKA C UHCTPYKLMM 3a aKyMynaTopa 1
3apAAHOTO YCTPOHCTBO, MPHUIOKEHA KbM MALLMHATA.

* 3a 3apempaHe Ha akymynaTopa uanon3paiTe efuHCTBEHO
npenopb4aHnTe OT NPOU3BOAMUTENA 3aPASHHN YCTPOICTBA.
HenoaxoaAlLo 3apagHO YCTPOMCTBO MOXE A4a NPUYMHIA
©NeKTPUYECKN YAiap, NperpaBaHe Un Npen1Baxe
Ha KOPO3MOHHA aKYMY/IaTOPHA TEYHOCT.

* M3non3BaiTe camo aKymynatop, CneLuanHo npefBuaeHm
3a BawwA ypes. 13nonaBaHeTo Ha Apyri aKymynaTopu Moxe
fia NPe/M3B1Ka HapaHABAHE W ONACHOCT OT NOap.

* lpeau fa NoCTaBUTE aKyMynaTopa, yBepeTe ce, 4e ypeast
€ U3KNto4eH. MOHTUPaHETO Ha aKyMyNaTop BbB BRAIOYEH
©NeKTPUYECKN YPe/, MOXeE Aa Npeau3B1Ka 3N10M0NYKA.

* CbXpaHABaiTe HeM3NoN3BaHNTE aKyMynaTopu Aaney oT Knamepu,
MOHETMH, K/I040BE, FBO3/\EM, BUHTOBE AW DT Ma/IKK MeTaHN
npeAMETH, KOUTO MOraT fia NPeAN3BUKAT KbCO CheAMHEHME
Ha KOHTaKTUTE. KbCO CheMHEHNE MEX/Y KOHTAKTUTE Ha
aKymynatopa Moxe a A0Be/e /10 U3rapaHe UM MOKapH.

* He 13nonasaTe 3apAfHOTO YCTPOICTBO B MECTA, KbAETO MMa
HaM4Me Ha napy, 3anai mu BELLECTBa M BbPXY IECHO 3ananumm
MOBBLPXHOCTH, Hanp. XapTuA, nat 1 T.H. o Bpeme Ha 3apexpaHe,
3apAAHOTO YCTPOICTBO Ce 3arpAiBa U MOXE Aa NPUYUHM NONKap.

* o Bpeme Ha TpPaHCMOPTMPaHe Ha aKyMynaTopuTe, BHUMaBaiTe
KOHTaKTUTE ja He Ce CBBPIAT MOMEMAY CU 1 He 3non3saiite
METa/IH1 KOHTEIHepM 3a TPaHCTIOPTUPAHETO.

2.6 OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKoHaTa cpefa Tpsbea Aa Gbie NpUopuTeT

1 BaXeH acneKT npyu ynoTpe6ara Ha MalMHaTa, B on3a Ha

TPamAaHCKOTO O6LLECTBO 1 Ha CPEAATa, B KOATO HMUBEEM.

* U3barsaiiTe Aa npuTecHaABaTe cbceauTe. M3nonasaiite
MalLMHaTa camo No pasyMHO BpeMe (He paHo CYTPUH U
KbCHO BeYep, KoraTo Moxe Aa 06e3noKouTe xopata).

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHIUTE Pa3nopeasH 3a UBXBBPARHETO
Ha ONaKOBKM, U3HOCEHW YacTW UM KaKBATO W Aa € YaCT,
CMJIHO 3aMbpCABALLA OKOHATA CPEAA; Te3W 0TNaAbUM He
morat Aa 6bAaT U3XBLPAAHM B GOKNYKa, a TpAGBA Aa 6baaT
OTAENAHM U NPeaBaHy B CNELManHuTe LEHTPOBE, KbAETO
LLie Ce OCBLLECTBM PELMKAMPaHe Ha MaTepuanuTe.

* CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM 32
M3XBBPAAHETO HA OTNAAbYHU MaTepUani.

* B MOMeHTa Ha n3Bam/aHe oT ynoTpeda, He 3axBbp/AiTe
MaluMHaTa B OKO/HATa CPefa, a ce 06bpHeTe KbM cbbupaTeneH
NYHKT, CbrACHO AeHCTBALLMTE MECTHU Pa3nopeseu.

He u3xBbpnAiiTe eNekTpUYECKUTE YPeau 3aefHo ¢ GuToBuTe
oTtnapbum. Cnopes esponeiickara [jupektusa 2012/19/EC oTHOCHO
0TNajbLKTE OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0G0PY/ABAHE U BM3AHETO
11 B iefiCTBME B CHOTBETCTBHUE C HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
13xabeH1Te eNeKTPUYECKH ypeam TpAGBa Aa ce CbOMpaT pasaenHo,
3a fja 6bAaT 0NoN30TBOPEHM EKONOTUYHO CbOBPa3HO. AKO
€N1EKTPUYECKITE YPeam Ce U3XBBPAAT Ha CMETHULLE UK B 3eMATA,
BPeAHHTE BELLEeCTBa MoraT Aa J0CTUrHaT BOAOCHEMpALLMTE 3eMHH
NNacToBe W ja HABNA3AT B XpaHUTENHATA BEpUra, YBpemAaiiku
3apaseTo Bu. 3a no-3agbnboyeHa nHdopmams 3a U3XBbPASHETO

Ha TO31 NPOAYKT, Ce CBbPHETE C KOMNETEeHTHaTa CyHba 3a
M3XBBPAAHE Ha GUTOBM OTNAABLM UM C AUCTPUEYTOPA HA MaLLMHATA.

B Kpan Ha TeXHWUA NONE3€H HU3HEH LUKBA,
M3XBbP/IETE aKyMyNaToOPUTE KaTo NOAXOAUTE
€ He06XOAMMOTO BHUMaHKe 3a Ona3BaHe
Ha OKO/IHaTa cpepa. AKYMynaTopbT ChAbpHa
Li-ion  MaTepuan, KoITO € onaceH 3a Bac 1 okonHata cpepa.
Toit TpA6Ba Aa ce cBaM 1 Npeaaze OTAENHO B NpueMaTeneH
NYHKT, KOWTO NPUeMa IMTUEBO-MOHHN aKyMyNaTopU.

PasfienHoTo cb6MpaHe Ha NPOAYKTH U U3NON3BAHU
@ ONaKOBKM, NO3BO/IABA PELMKNMPAHE Ha MaTepuanuTe
% M TAXHOTO NOBTOPHO M3N0/3BaHe. [IOBTOPHOTO
13M0/3BaHe Ha PELIMK/IMPaHK MaTepuanu, nomara 3a
npeAoTBpaTABAHE Ha 3aMbPCABAHETO Ha OKOIHaTa
cpe/a 1 HamManABa M3nosI3BaHETO Ha CYPOBHHM.

3. 3AMO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 ONUCAHUE HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3MNON3BAHE

Tasu MawuHa npefcTaBAABa KOCAYKa CbC CTOALY BOAAY.
MalumHaTa ce CbCToi OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3aAeMCTBa MHCTPYMEHT
3a pAA3aHe, MOKPUT C Kanak, CHaGAEeH C Konena u pbRoxeaTKa.
OnepatopwT € B CbCTOAHME A4a yNpaBsBa MalwuHaTa u

[la 3a/e/iCTBA OCHOBHUTE KOMaHAM, KAaTO 0CTaBa BUHArM

3a/} pbKOXBATKATa 1, CNle,0BATEHO, HA 6e30MacHo

pa3cTOAHWE OT BLPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTopa OT MallMHaTa, NPeAn3BUKBa

cnupaHe Ha MOTOpa W Ha BbPTALLMA CE UHCTPYMEHT

3a pA3aHe, B PaMKUTE Ha HAKOMIKO CEKYHAM.

311 MpeaBupaeHa ynotpeba

Ta3u MaLLKHa € MPOEKTMPaHa 1 KOHCTPYMPaHa 3a KOCEHe Ha Tpesa B
rpafHu 1 TPEBHM NIOLLY C Pa3MepH, CbOTBETCTBALLM Ha KanauuTeTa
Ha KOCEHe, KOeTO Ce M3BBPLLUBA B NIPUCHCTBUETO Ha CTOALL ONepaTop.

06110 Ka3aHO, Tasn MalLMHa MOXe:
OkoceTe TpeBaTa, pa3fpobeTe A 1 A pasnpbCHETE No 3eMATa (eheKT
“mulching”).

Ynotpe6ara Ha CneunduiH1 NPUHAANEIKHOCTH, NPEABUAEHH OT
MpouU3BOAMTENA KATO OPUrHHANHA EKUNUPOBKA MW OTRENHO
npoAaBaeMm, No3B0/1ABa Ta3u paboTa Aa Ce U3BBPLIBA N0 PAs/MYHM
onepaTMBHM HaYWHK, UNIOCTPUPAHK B TOBA PBKOBOACTBO MM B
MHCTPYKLMUTE, KOUTO NPUAPYIKABAT OTAENHUTE NPUHAANEIKHOCTH.

3.1.2 HenopxopAuo usnonssaqe
BcAkaKBo Apyro U3non3BaHe, pasanyHo oT ToBa

LMTUPAHOTO NO-TOPE, MOME Aa CE OKAKe ONacHo
11 i NPUYMHK LWETH Ha XOpa /AW NpeaMeTH.
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B HenopxopALiaTa ynotpeta ce BRAYBAT
(kaTo HeusyepnaTeneH npumep):

- TpaHcnopT1paHe BbPXY MalLMHaTa Ha Apyri Xopa, Aela Ui
KUBOTHM, ThiA KATO MOKE A NafHAT U 4a Ce HAPAHAT TEKKO
WK 2 KOMNPOMETUPAT HEHHOTO 6E30MACHO YNPaB/IEHHE.

- Bue pa ce BoauTe Ha MalwKHaTa.

BAHHO [lospegeHuTe nm HedeTmBuTe CTUKePH TPAGBa [a ce

3aMEHAT ¢ HOBK. [TouCKaliTe HoBM CTUKEPH OT Baluma cepBu3eH LeHTbp.

3.3 WAEHTUDUKALMOHEH ETUKET

Ha MaeHTUGHKALMOHHMA ETUKET Ca NOCOYEHU CEAHNTE AaHHM (Pur.1).

- M3anonsBsaHe Ha MalunHaTa 3a TerneHe Unn byTaxe Ha ToBapy. 1. HWBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT.

- 3apeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe B y4acTbK 663 Tpesa. 2. MapKupoBKa 3a CbOTBETCTBHE.

- M3nonsBaxe Ha MalwMHaTa 3a Cb61paHe Ha IMCcTa UM OTNagbLy. 3. TopHa Ha NPOM3BOACTBO.

- M3non3BaHeTo Ha MalwMHaTa 3a NOAPABHABAHE HA HWB NNeT 4. BugwmawmHa.

WK 32 NOAPA3BAHE HA HETPEBIUCTA PACTUTENHOCT. 5. CepueH Homep.

- M3nonsBaHe Ha MalLMHaTa OT NOBEYE OT eMH YOBEK. 6.  HaumeHoBaHMe 1 aapec Ha NPOM3BOANTENS.

BAHMHO  Hecneyunpuinata ynotpeba Ha malmHata 7. Hophaapmukyna.
BOAM 0 OTNA/jaHE HA rADaHLMATA 1 OTMAHA HA KAKBATO M A & 8. Makcumanda ckopocT Ha paGoTa Ha MoTopa.
0TrOBOPHOCT Ha [TPOM3BOAMTENS, HATO 38 CMETHA Ha NOTPE6UTENS 9. Ternoskg.
ocTaBart pasxoAuTe, NPOM3THYALLYM OT HAHECEHH LUETH, HErOBO 10. Hanpexmenue 1 YecToTa Ha 3axpaHsaHe.
COGCTBEHO HapaHABAHE WM HAPaHABaHE Ha TPETH IMLA. 11, CTeneH Ha eNeKTpUYECKa 3aluuTa.

12.  HomuHanHa MOWHOCT.

MpenuweTe MAEHTUUKALMOHHUTE AaHHM HA MalLMHaTa
Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha eTUKETa, KOWTO Ce Hamupa
0T3a/ Ha Kopuuata Ha PbKOBOACTBOTO.

313 Tun notpe6uten

Taau MalwmHa e NpeHasHadeHa 3a uanosasatxe ot
noTPEBUTENH, HenPOhECHOHaHY OnepaTopy.

Taau MalwmMHa e NpeAHa3HaYeHa Aa Ce U3no/3Ba Karo Xo6u.

BAHHO  /3nonssaiite ugeHTU@HKALMOHHUTE JaHHH,
10COYEHN Ha MAEHTUGUHKALMOHHMA ETUKET Ha MPOJYKTA, BCEKM

[T, KOraTo ce cBbp3Bare ¢ 0TopU3MpaHa paboTuHULa.
BAHHO MawwuHata Tps6Ba ga ce

H310/138a CAMO OT EAMH OepaTop. BAMHO  Ipumep Ha Aexnapaumsita 3a coTBeTCTBHE

Ce Hammpa Ha noc/1e4H1Te CTpaHNLM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.2 3HALW 3A BE3OMACHOCT

3.4 OCHOBHM HOMMOHEHTH
Ha mawwmHaTa ca nocTaBeHu pasanyHu cUMBOM (Pur.
2). TaxHaTa GyHKLMA € @ HaNOMHAT Ha onepaTtopa 3a
noBefeHMeTo, KOeTo TPAGBA Aa Ce ClefBa, 3a Aa A U3NoN3Ba

C HE0GXOAMMOTO BHUMaHHE 1 npeanasinBoCT.

MalunHaTa e u3rpagieHa oT CIefJHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOUTO 0TroBapA c/efHaTa GyHKUMOHANHOCT (dur.1):

A. lacu: npeactasnsaBa KapTep, CbhAbpHKAaLL,
3raverie Ha cuMBONIMTe: BBbPTALL CE MHCTPYMEHT 3a pAizaHe.
BHumanume. MpoyeTeTe B. [ABuraten: ocurypnsa IBUKEHWETO KaKTO
BHUMATEJIHO UHCTPYKUUUTE Npeau Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe, Taka 1 Ha
ynoTpe6a Ha MalmHaTa. TAraTta Ha K0J1e10To (aKo e NpeaBuaeHa).
. VHcTpymeHT 3a pA3aHe: ToBa € UHCTPYMEHT,
OnacHoct! OnacHocT ot ¢ npem—?aysHaHeH 3appﬂ3aHe Ha TpeBa. Y
M3XBbp/IfHe Ha npeameTw. o D PbKoxBaTHa: ToBa e paboTHOTO MACTO
BpeMme Ha ynotpeba sagpbxTe *  HaonepaTopa. HeliHaTa Ab/mKuHa npasu
xopara U3BbH paboTHaTa noLy,. TaKa, Ye onepaTopbT N0 Bpeme Ha paboTa
noaAbPIKa BUHArv NnpeanasHo pascTosHue
OT BbPTALLMA CE MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.
Creereeseeceees s e g ARymMynatop (ao He ce a0CTaBM C
° I 7 Camo 3a KOCauKM C TOMMHEH ABUraTen ° MaLUMH,a,Ta‘ B 1. 15 “NPUHAANGIKHOCTY 1O
- 13y é E 3aABKA"): OCTABA €/IEKTPNUYECKA eHeprus
. . 3a 3ajeicTBaHe Ha MOTOpa; HEroBuUTe
L R I R R A I I IR A XapaKTepUCTUKKU U NpaBuiaTa 3a ynotpebara
- ca onucaHv B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.
g ¢%® BHUMaHWE - UHCTPYMEHTET 3a pAsaHe F. JlocT 3a npuchCcTBMe Ha onepaTopa:
&7 mome pa npepuaBHKa nopasBsaxe. TOBa € JIOCTBT, KOWTO No3BONABA
He nocrasaiTe pbueTe uim Kpakarta 3auenBaHeTo Ha PEeLLoTOo M TerewoTo
B FHE3A0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a ycTpoicTBO. MOTOPBT CNMpa aBTOMaTUYHO
pasaHe. MIHCTPYMEHT BT 3a pA3aHe npu oTnyckaHe W Ha ABata iocTa.
npoAb/KaBa fja ce BbpTU U Cnep G. JlocT 3a BKloYBaHe Ha TAraTa: T0Ba € /IOCTHT,
W3K/IIOYBAHETO Ha MOTOpa. CBaneTe KOWTO BK/IIOYBA TAraTa KbM Kosenara uim
NpeAnasHus KoY (YCTPOMCTBO 3a Nno3B0/IfiBA IBUKEHNETO Ha MallMHaTa Hanpes,.
AeaKTuBMpaHe) npeau NoAAPbIHKATA. H. Bpartuyka 3a AOCTBN A0 aKymynaTopa
I. MpepnaseH Kkatu (YcTpolicTBo 3a
O e AeaKTuBMpaHe): Koy 3a BKAYBaHe/
. . M3K/l0YBaHe Ha eNeKTpuyecKara
. A I/ OnacHocT! OnacHOCT OT NnopA3BaHe. * Bepura Ha matumHara.
: = [lBuell ce pexell UHCTPYMeHT. He : J. 3apsApHo ycTpoWCTBO 3a aKymynaTtopa
. nocTassiTe pbLeTe UK KpaKaTa B . (aKo He e JOCTaBEH C MalLMHATA, BXK.
. rHE3[0TO HAa MHCTPYMEHTA 3a pAdaHe. .15 “NpUHaANEHOCTY No 3asBkKa”):

YCTPOWCTBO, KOETO Ce 13MoN3Ba 3a
3apemaHe Ha akymynaropa.
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4.  MOHTWUPAHE

A Mpaswnata 3a 6e3onacHocT, KouTo TpAGBa Aa ce cnassar, ca
onucanu B 1. 2. Cna3BaiiTe CTPUKTHO Te3H yKa3aHWs, C Liesl npesoTBpa-
TABaHe Ha CePHO3HH PHCKOBE M/ ONACHOCTH.

3apajy CKnaMpaHeTo v TPAHCMOPTa, HAKOW KOMMOHEHTM Ha MalLMHaTa
He ca crnobenu BbB habpuKata, a Tpabsa Aa GbAaT MOHTUPaHK Cleg,
0TCTpaHABaHE Ha ONaKOBKaTa, KaTo CE CNeABAT CEAHNTE MHCTPYKLMK.

A Pa30naKoBaHeTo M 3aBbpLUIBAHETO Ha MOHTaMa TpAbBa 4a 6b-
AaT U3BbPLUEHH Ha PaBHa M CTa6U/THA MOBBPXHOCT, € AOCTATLYHO MPOC-
TPaHCTBO 3a NPEMeCTBaHe Ha MaLLMHATa W ONaHOBKATa, HaTo BUHArM CH
C/IyHUTE C NOAXOAALYM MHCTPYMEHTH. []a He ce M3M0N3Ba MaluMHaTa,
npeaM Aa cTe 3aBbPLUIN/IY ONEPALMUTE 10 MOHTUPAHETO, YKa3aH! B
pasgen “MOHTAH".

41 KOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKaTa ca BK/I04EHN KOMMOHEHTHTE 3@ MOHTA.

411 Pa3zonakoBaHe
1. OTBopeTe OnakoBKaTa BHUMATENHO, KaTo
BHUMaBaTe i He 3ary6uTe KOMNOHEHTHTE.
2. BuiTe 3a cnpaBKa JOKyMEHTaLMATA, KOATO € NocTaBeHa
B KYTUATA, BKMIOYUTENHO U HACTOALLMTE MHCTPYKLMM.
3. W3BapeTe OT KyTUATA BCUYKN HEMOHTMUPAHN KOMMOHEHTH.
4. YHUMLOKETE KYTMATA W ONaKOBKMUTE B
CBOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3nopesou.

A IMpeau Aa M3BbPLUMTE MOHTaMa, MPOBEPETe janu npeanasHu-
AT H/I0Y He e OCTABEH B HEroBOTO rHE3/0.

4.2 MOHTAX HA PbHOXBATHATA

CrnobeTe pbKOXBATKATA, KAKTO € NOKa3aHo Ha (Pur.3).

5. HOMAHZAW 3A YNPABJIEHUE

5.1 MPEAMA3EH K104 (YCTPOICTBO 3A AEAKTUBUPAHE)
Koyt (Pur.4.A), KOHTO Ce HaMUpa B OTAENIEHWETO HA aKyMyNaTopa,
aKTUBMpa 1 leaKTUBMpa eNeKTPUYEecKaTa Bepura Ha MaluHaTa.
CBanaiKu KNIOYBT, ENIEKTPUYECKATA BEPUTa CE U3KI04YBA U3LANO,

3a fja Ce NOMpeyn Ha HEKOHTPOMpaHaTa ynoTpeba Ha MalunHaTa.

BAHHO  Caansiite npegnasHus K/lY BCEKU MbT, KOraTo
MalumHaTa ce 0CTaBA HeW3mnoa3BaHa i 6e3 Hag3op.

e g e e e e s 0000000 0s 0000000 00s 000 e
- 3a'HAKOU MOZIENH, KOraTo Ca NpesBUAEHH,

° 3aBBbpTETE Ko4a B nosnoxerue "ON", 3a

. Aa aKTMBMpaTE eNeKTpUYecKaTa Bepura Ha

» MallnHaTa, No3BoIABaNKM HEMHOTO 3anasBaHe.

* 3aBbpTETE KANtOYa B nonoxenue ,OFF, 3a

. ha AeaKTMBMpaTe Hamb/IHO eNeKTpUYecKaTa

« BEpura, 3a a npeaoTBpaTUTe HEKOHTPOMPAHO

° U3M0/3BaHE Ha MallMHaTa.
ecseeseceseeeess

5.2 PBHOXBATHA

5.2.1 JlocT 3a npucbCTBUE Ha onepaTop

JlocTbT 3a npuchCTBME Ha onepatop (Pur.5.A) nossonaBsa
BK/II0YBAHETO HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

Hawmupa ce B npeHa no3uLms CNpAMO PbHOXBaTKaTa.

HatucHete npepnastma 6yToH (Pur.5.C) 1 HaTUCHETe N0CTa KbM
pbKOXBATKATA, 3@ fla BK/IYMTE MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

[iBAraTensT cnupa aBTOMaTU4HO M BCUYKM QYHKLMK Ce U3K/I0YBaT Npi
OTNyCKaHe Ha nocTa.

3ABEJIEKA  3ageicTBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe e Bb3MOMKHO CaMO C HATUCKAHE Ha bTHS
6YTOH OTAACHO HA PbKOXBATKATA U C HATUCKAHE Ha 1ocTa
3a PUCHLCTBHE Ha ONepaTop KbM pbKOXBATKATA.
P

5.2.2 ByTOH 3a BK/l04YBaHe

ByToHbT 3a BKAtouBaHe (pur.6.A) ce n3nonssa 3a:

BHalouBaHe Ha malnHaTa.

KaTto HaTucHeTe 6y ToH (pur.6.A),
cBeToaMoabT (pur.6.B) ce BKAOYBA U
MallnHaTa e roToBa 3a U3nosi3BaHe.

BEJIEHHKA MawwuHata moxe ga
6be BK/YEeHa caMmo aKo J10CTbT
3a npucwLCTBUE Ha oneparopa u
JIOCTBT Ha TArata ca 0cBO604EHM.
BEJIEHKA Akxo malmHara He ce
n3nonssa, csies 15 ceHyHan CBeToaNOL LT
ce U3K/IloYBa u e HeobxoaMMo Ja ce
MOBTOPM UUTUPaHATa Mo-rope onepayms.

BHlouBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
BEJIEHKA Br/ro4BaHeTo Ha

MHCTpYMeHTa 3a psi3aHe € Bb3MOMHO

camo, aKo JI0CTbT 3a MPUCHCTBUE

Ha oneparop e HaTUCHaT cpeLyy

pbKOXBaTKarta (B. nap. 6.3).

U3KnlouBaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
TMpu BKOYEH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe,
0cBOGOAETE /I0CTa 3@ MPUCHCTBUE Ha

Ccnvpa, NoALbPANKM MalMHaTa BHOYEHa.
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5.2.3 JlocT 3a BKAouBaHe Ha Tararta (dwr.13.B)

BAHHO 3agesicTBaHeTo Ha gBuratens
Tps6Ba Aa cTaBa BUHArM C M3K/I0YeHa TAra.

.
* BKatoyBa 3aBUKBAHETO Ha Konenarta u

: no3B0JIfABa ABUXEeHWe Hanpej Ha MalunHaTa.

. Hamupa ce B 3agHa nosumuma cnpaMo pbKoxsaTKara.

BrnroueHa Tara. HanpegsaHeTo Ha
KocauKara cTaBa C JIOCT, HaTUCHaT
KbM pbKoxBaTKara (Pur.5.B).
Hocaukarta npectaBa aa HanpezBsa
npu NycKaHeTo Ha focTa.

I'IJ-kD

BAHHO W36srsarite ga ternute Haszag malumHarta
MpH BK/IIOYEHO 3aABUIKBAHE Ha KoJlenarta.

.
° 3a HAKOW MOJZle/IV € Bb3MOMHO fja ce peryavpa
. CHOPOCTTa Ha iBMMHEHWE Ypes ApbiKKaTa 3a

. M360p OTAACHO Ha pbKoxBaTkata (Pur.6.C).

» Morat ga 6baart uséupaHu 6

* pasnniH1 H1Ba Ha CKOPOCT.

: 9 1. MakcumanHa ckopocTt

. (Npn6AM3UTENHO 5 KM/Y).

* - 2. MwuHumanHa cKopocTt

° (NpUBAN3UTENHO 2,5 KM/Y).

. BEJIEKKA [locnesHoTo nsbpaHo

« HUBO Ha CHOPOCTTa, 0OCTaBa HaCTPOEHO U
° c/1ef M3K/I0YBAHETO Ha MalUMHAaTa.
eedeseeeeeseeseeseeeseeseceece

. 5.2.4 ByToH “ECO”

.

° PyHkumAaTa “ECO” nos3BonABa Aa ce cnectABa eHeprus
- 110 BpeMe Ha KOCEHe Ha TpeBa KaTo ce onTMMMU3Upa

» aBTOHOMMATA Ha aKkymynaTopa. 3a Aa aKkTusupare uim
:,qeaKTwBMpaTe dyHKumATa “Eco”, HaTucHeTe 6yToHa

, (pur.6.D).

« Tasn GyHKUMA Ce fleaKT1BMPa BUHArN BCEKM MbT,

° Korato ce

. OTNYCHe N10CTa 3a NPUCLCTBME Ha OMepPaTop.

BEJIEHKA He ce npenopvusa ynotpebara Ha
« QYHKUMA"ECO” npu TEMHKM yCI0BUA HA KOCEHE
* (KoceHe npu rocTa, BUCOKA, BNaxHa TpeBa).

5.3 PETYJIMPAHE HA BACOYUHATA HA KOCEHE

nOCpeACTBOM CHUM¥aBaHe Wau NoBAWraHe Ha WacuTo,
TpeBaTa MOXe Aa CKOCK Ha pas/IMiH1 BUCOUMHN.

A U3nbaiHeTe onepaynATa npu CNPAH HHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
PerynupaHeTo Ha BUCO4MHATa Ha KOCEHE (pA3aHe) cTasa

M0CPE/ACTBOM CHOTBETHUA N10CT ((Hr.7.A), KoliTo noBaura
WM CHUK@BA LWaCUTO A0 HenaHaTa nosuuus.

5.4 PEMYJIUPAHE HA IPBHKATA (PUF.8/9)

I\ Msnamere onepawuATa npu cripsiH MHCTPYMEHT 3a pS-
3aHe.

6. M3NONI3BAHE HA MALLUMHATA

A MpaBunata 3a 6e3onacHoCT, KOUTO TpA6Ba Aa ce cna3gar, ca
onucanu B 1. 2. CnasBaiiTe CTPUKTHO Te3M yKa3aHus, C 4ea Npeso-
TBparABaHe Ha CepUO3HH PUCHOBE UJIU ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHA OMEPALUU
Mpepy 3anoyBaKe Ha paboTa, TpAGBA Aa ce M3BbpLIaT
cepus MPOBEPKM 1 OnepaLim, 3a 4a ce 0Curypu
NbAHOLEHHA M MaKcManHo 6esonacHa pa6ota:
YBeperTe e, Ye NPeANasHUAT K04 He € NOCTaBeH Ha MACTOTO CH.
MocTaBeTe MalwKHaTa B XOPU3OHTAHO NONOKEHNE
11 34PaBO CTBNMNA Ha 3eMATa.

6.1.1 MpoBepKra Ha akymynaropa
MNpeau fa uanonssare MallMHaTa 3a MbPBM MbT C/E 3aKyNyBaHETO,
3apefeTe 3LAN0 aKyMynaTopa Kato cAefBaTe YKadaHuATa, Kouto
C€ CbbpHaT B KHUKKATA C MHCTPYKLMM 3a aKyMynaTopa.
Mpepv BCAKO U3N0N3BaHe, NPOBEPABAIATE CHCTOAHMETO Ha
3apeaHe Ha akymynaTopa Kato cnefBaTe ybTBaHUATA, KOUTO
Ce Cb/ibpHaT B KHUKKATa C MHCTPYKLMU 3@ aKymynatopa.

6.1.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATA HA KOCEHE

Perynupalite BUCO4MHaTa Ha KOCEHA, KAKTO € yKa3aHo B (nap. 5.3).

6.2 NPOBEPKW 3A BE3OMACHOCT

M3BbplUeTE CReAHUTE MPOBEPKN 38 6E30MACHOCT U NPoBEpETe
[a/IM pesynTaTuTe OTrOBAPAT Ha NOCOYEHOTO B TABAMLMTE.

A Ipeau aa n3nonspare malumHata, M3B'prLIBaﬁTe BHHaru npo-
BEepHH 3a 6esonacHocr.

6.2.1 NpoBepka Ha o6wata 6 HOCT

Mpeamer Pesynrar
PbKoxBaTKu YueTu, cyxu.
PbKoxBaTka DuKcHpaHa npaBUIHO U

3ApaBo Ha MalMHaTa.

MHCTpYMeHT 3a pasaHe YucT, He TpsAGBa fa e

noBpeseH Un n3xabeH.

HomaHaBaHe npekbeBay
JlocT 3a npucbLCTBUE

Ha onepartop

JlocT 3a BHAtOYBaHe

Ha 3aJBUKBAHETO

Ha Konenata

JlocTbT TpAGBa Aa ce
ABUAT CBOGOAHO,
6e3 popcupane 1 npu
oTnycKaHe Tpsa6Ba Aa
BbpPHE aBTOMaTUYHO
1 6bP30 B HEYTpasIHO
NoNIoKeHue.

AKrymynaTop He Tpa6sa ga nma
noBpeam no HerosaTa
06BVBKa, HUTO

n3TU4aHe Ha Te4HOCT.

BuHTOBE/ralikm
Ha MalimnHaTa u Ha
MHCTPyMeHTa 3a psAsaHe

[lo6pe 3aTerHatu
(He pasxnabeHm).
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OTBOpPM 32 OxN1aaalLy, He TpsA6Ba aa 6bvaat

Bb3A4yX 3anyLweHu.

MalumHa He Tps6Ba ga uma
cnepav oT NoBpexaaHe
WIn USHOCBaHe.

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHUPaHE Ha MaluMHaTa

JeWcTBue

Pesynrtart

1. BknioyeTe mawwmHarta
v 3agencTBamTe UH-
CTpyMeHTa 3a psAsaHe
(nap.6.3).

2. OTtnycHeTe nocta
3a npucbCTBME Ha
onepatop (Pur.15.A).

1. WHCTpyMeHT®T 32
pasaHe Tpsbea
fla ce ABUMKM.
JlocTbT TpAGBa Aa ce
BbPHE aBTOMaTUYHO
1 6bp30 B HEyTpasHO
nosioXeHue, ABurate-
NAT TpAGBA Aa ce Us-
KJII04M U UHCTPYMEH-
THT 3a pA3aHe TpAGBa
fla ce crnpe B paMKuTe
Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

1. BkntoyeTe mawwmHarta
(nap. 6.3) n 3apen-
cTBaWiTe nocTa 3a
TAra (nap. 5.2.3).

2. OtnycHeTe nocta
3a 3a/BUKBaHE
Ha Konenara.

1. Koneta npeaswxeat
MalunHaTa Hanpeq,.

2. Honenarace cnupatu
MallmMHaTa npecTtasa
[la ce ABUMM Hanpeg,

Mpo6Ho ynpasnexHune

He ce oTkpuBa
aHopmasiHa Bubpauums.
Hsma aHopmManeH wym.

A AKO efuH OT pe3y/TaTuTe ce pa3/in4aBa ot yHa3aHoTo B Ta6-
JIMYKTE, HE e Bb3MOKHO H3MOSI3BaHETO Ha MawmHaTa! O6bpHeTe ce
KbM CepBH3€H LEHTbp 3 U3BbPLIBAHE HAa CbOTBETHHTE MPOBEPKU U
nonpasxa.

6.3  3AJENCTBAHE

BEJIEMKA  V3snpiuete BK/I0YBAHETO HA paBHA
OBBPXHOCT 63 NPENATCTBHA MM BUCOKA TPEBA.

BEJIEHKA  [posepete npaBunHara KOMGMHALKA OT 6aTepumTe,
c/eBaiikm ykasaHuaATa B Tabauuarta "TexHudecku JaHHN".

1. OTBopeTe BpaTMyKaTta 3a 4OCTbM 40
oTAeneHneTo Ha akymynartopa (pur.10.A).

2. [llocTaBeTe NpaBW/IHO aKyMynaTopuTe B rHE3A0TO
1M (nap. 7.2.3), KaTo rM HaTUCHeTe JJoKpan
[lOKaTo YyeTe “lpaKBaHeTO”, KOETO 6/10KMpa B

Mo3MLMA U OCUTypABA €IEKTPUYECKMN KOHTAKT.
3. BkapanTe [JOKpaw NpeanasHuUAT KoY

(pur. 11.A). KbpeTo e npeasunaeHo,

3aBbpTeTE Ktoya B nonoxeHune “ON”.
4. 3aTBOpeTe HaMb/IHO BpaTUyKara.

e o2 0000000000 s 0000 e s 00
fpu Moaenm che 3adeicTeare ¢ 6y ToH
3a 3anasnBaHe, HaTUCHeTe ByToHa 3a
3anansaHe (pur. 12.A). cBeTOANOABT
ocTaBa cBeTHan 3a 15 ceKyHaun.

6.  BkaoyeTe MHCTpymMeHTa 3a psidaHe, KaTo
HaTWUCHeTe NbPBO NpeAnasHua 6y ToH
(Pur.13.B) n nocne HaTUcHeTe nocTa 3a
npucbCcTBUe Ha onepatop (Pur.13.A).

e e s ce s e ceeces e s e s e e
3a’na BKNouMTE TAraTa, HaTMCHETE
nocTa 3ap pbroxeaTKata (Pur.13.C).

6.4 PABOTA

BAHHO  [lo speme Ha paboTa cna3saiiTe BuHar1
npeABHAEHOTO 6e301acHo PascTosHe OT UHCTDYMEHTA 3a
DA3aHe, ONPEAENIEHO OT Ab/IKMHATA HA PBHOXBATKATA.

CamoCTOATENHOCTTa Ha BaTepunTe (M CNefoBaTENHO
pa6oTeLuata NOBLPXHOCT Ha TpeBaTa NpeAy Npe3apefaHe)
ce 06ycnass T pasnyHK GaKTopK, OnMcaHi B (nap. 7.2.1).

¢ o0 e 00090000 000s0 00000000000 e
- 10 BPEME Ha paboTa Ce 0KA38a CLCTORHUETO Ha 3apEIAaHe Ha

* GaTepuaTa (NPOLEHT Ha 0CTaBawoTo 3apexaane) (Pur.6.E).
eceeoeseeeeeseseseeeceseseesse

BAHHO  Axo moTopbT 3arpee v cripe no Bpeme Ha pa6oTa,
TpA6Ba Aa M34aKate OK0/I0 5 MUHYTH, MPEAH i@ ro BK/IOYUTE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBa

1.  3anoyHeTe ABWMKEHMWe Hanpes 1
M3BBPLLIETE KOCEHE B TPEBUCTA 30HA.

2. ApanTtupaliTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe u
BMCOYMHATA Ha pA3aHe (nap.5.3) KbM ycnosuATa
Ha nosiAHaTa (BUCOYMHA, MABTHOCT U BJIAXKHOCT
Ha TpeBaTa) U KOJIM4eCTBOTO OTCTpaHeHa TpeBa.

* B mopenure c Tara (nap. 5.2.3): Mpenopbysa d
° ce fia He Ce KOCW Ha TepeHM C HaK/IoH Hag, 15°. N

3. BuabT Ha TpeBHaTa nJow, e 6bae No-A406bp, ako
KOCEHeTO Ce 13BBPLUBA BUHArM Ha eiHa 1 cblua
BMCOYMHA U peflyBaiiKu B ABETE NOCOKM (pur.14).

* BuHaru u3barBaiite Aa 0TpA3BaTe 3HAYUTENHO KONMYECTBO
TpeBa. HuKora He 0TpA3BaiiTe NOBEYe OT efjHa TpeTa oT oblyata
BMCOYMHA Ha TPeBaTa NpH eAHO EAUHCTBEHO KOCEHE (dur.20).

* MoagbpHaitTe WacuTo BUHark 4o6pe noyucTeHo (nap. 7.3.1).

6.4.2 CbBeTy 3a noaAbPHaHe Ha Xy6asa nonAHa

* 3a ja noaabpiarte Xy6aBua 3e1eH U MeK BUZ Ha NonaHara,
TpeBara TpAGBa Aa ce KocK pefoBHo. MonaHarta Moxe aa e
CbCTaBEHa OT Pa3N4HI1 BMAOBE Tpeu. pn 4ecTo KoceHe
pacTat B N0-ro/iAMa CTeneH TPeBy, PasBuBaLLM MHOTO KOPEHU U
06pa3yBat CoNMAHa TPEBHA NOKPUBKA; 06PATHO, aKO KOCEHETO
Ce 0CbLUECTBABA N0-PAAKO, CE Pa3BMUBAT NOBEYE BUCOKH U MBH
TPEBM (AeTeNMHa, MaprapuTyh 1 T.H.). YecToTaTa Ha KOceHe
TpAGBa Aa € B CbOTBETCTBHE C PACTENa HA TPEBATA, KaTo Ce
136ArBa NPeKaneHoTo 1 NOpacTBaHe MEXAY ABE PA3AHNUA.

* OnTMManHara BUCO4MHa Ha TpeBaTa Ha Ao6pe NoaAbpKaHa
nonAHa e 0Koo 4-5 cm 1 Npy camo efjHO pA3aHe He TpAGBa Aa
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Ce 0TpA3Ba NOBeYe OT e/Ha TPeTa OT obLuaTa BUCOUMHA. AKO
TpeBaTa e MHOro BUCOKA, N0-A06PE € Al Ce M3BBPLLUM KOCEHE Ha
/AiBa MbTY NPE3 efMH fieH; MbPBOTO - C MHCTPYMEHTH 32 PA3aHe Ha
MaKC1Ma/IHa BUCO4MHA, @ BTOPOTO — Ha e/laHaTa BUCOUMHA.

* [peKaneHo HUCKO KoCeHe BOAM [0 OTCKY6BaHE 1 paspempaaHe
Ha TPEBHMA KUMM, KOITO Npua06MBa BUA Ha NeTHa'.

* B no-TonauTe 1 cyxu nepuoau e oGpe TpeBaTa Aa ce Abpiu
MaJIKO NO-BUCOKa, 3@ 1 CE HamMasIi 3aCbXBAHETO Ha TepeHa.

* BiHaru e 3a npeanoyuTaHe Tpesara aa ce pexe npu cyxa nonsxa.
He KoceTe TpeBaTa, KOraTo € MOKpa; ToBa MOMe /la Hama/n
e(MKaCHOCTTa Ha BLPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a TpeBaTa, KOATO
3an1enBa Ha Hero v BOAV 10 Pa3kbCBaHe Ha TPEBHUA KUAUM.

* VIHCTpymeHTHTe 3a pA3aHe TpAbBa Aa ca Lenv u fobpe
HaTOYeHM, TaKa Ye OTPA3BAHETO /A € TOYHO 1 6e3
pasHuLLyBaHe, KOETO BOAM A0 NMOKBATABAHE Ha KpauwyaTa.

6.5 CMWUPAHE

3a cnupaHe Ha MaluHaTa:

4. OTnycHeTe nocTa 3a npucheTEMe
" Haonepatop (dur.15.A).

c o e o 0c 00 ce s 0000 g 00000 00s s 00 ee
2. Tpu mopenu cbe 3agencTBaHe ¢ .

6yTOH 3a 3ananBaHe, HaTUCHETE .
. 6yToHa 3a 3ananBaHe (Pur.12.A). .

3. V3yaKaiTe cnMpaHeTo Ha
MHCTPYMeHTa 3a pssaHe.

A Criep cnupaHeTo Ha MallKHaTa, ca HYHHN HAKOJIKO CeKYHAH,
npeju cn1paHeTo Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

BAHHO  Bunaru cnupaiite mawmHara.

* [lo BpeMe Ha NPeMeCTBaHNATA MEKAY PA3NNIHUTE PABGOTHMU 30HM.

* Tpy1 NpemMnHaBaHe Npes HeTPEBHM NOBBPXHOCTH.

* BCeKM MbT, KOraTo Ce HaoXM fia Ce Npeozosiee NPenaTCTame.

* Tpeau fa perynupare BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

* BCEKM MbT, KOraTo ce CBans UM ce NocTaBs 0THOBO AeeKTOpa
3a CTPaHUYHO Pa3ToBapBaHE (aKO e NPefBUAEH).

6.6 CNEA YNOTPEBA

1. [a cnpeTe mawvHara (nap. 6.5).

2. OTBoOpeTe BpaTHyKaTa v CBasIETe NpeanasHs K.

3. CBaneTe akymynaropa OT HEroBOTO FHE3ji0 M npuc-
THNeTe KbM HEroBoTO 3apexaaHe (nap. 7.2.2).

4,  OcraseTe MOTOpa Aa Ce OXN1aAM, NPeAu Aa npubepe-
Te MallHaTa 3a ChXpaHeHKe B HAKOE MOMELLEHHe.

5. WsBbpere noyncTsaxe (nap. 7.3).

6. [posepeTe fanu HAMa pasxnabeHu Ua1 NOBPEAEHN KOMMO-
HEHTH. AKO & HEO6X0/MMO, CMEHeTe NOBPeAEHNUTE KOMMOHEHTH
1 3aTerHeTe eBeHTYa N pasxnabeHn BUHTOBE 1 6oNToBe
N Ce CBBPIETE C 0TOPU3UPAH CEPBM3EH LiEHTBP.

BAMHO  Csanaiite npeanasnus K04 BCEKM BT, Korato
MalLMHaTa ce 0cTaBs HeM3on3BaHa nm 6e3 Hajg3op.

7. OBMKHOBEHA MOAAPBHKA

71 WH®OOPMALIAA OT OBLL, XAPAKTEP

A lpaBunata 3a 6e3onacHoCT, KOWTo TpAGBA Aa ce cnassar, ca
onucax¥ B 7. 2. CnaaBaiite CTPHKTHO Te3H yKasaHws, ¢ Les Npego-
TBpaTABaHe Ha cep p nwm 0.

A Mpeay Aa M3BBPLIMTE KAKBATO M fja 6MAa NPOBEPKa, no-

YUCTBaHe MM NOAAPbIKA/PErynnpaxe Ha MalMHaTa:

* Cnperte mawuHara.

* U3BageTe npeanasHuA KoY (HUKOra He ocTaBAMNTe K/loYa
noctaBeH U/m B 67IM30CT 40 AeLa MM HEKOMIETEHTHH X0pa).

* YBeperte ce, 4e BCYHH BUHELLH Ce 4acTH
€a HambJ/IHO HEMOABUHHH.

* OcTaBeTe MOTOpa Aia Ce OX/1afH, NpeAH Aa npubepete
MalmMHaTa 3a CbX[ B HAKOE

* [IpoyeTeTe CHLOTBETHHTE MHCTPYHUHMMH.

* Hocerte nogxopAwo0 06/1ek0, paboTHH
PBHaBUUKM M NpeanasHy 04na.

* YecToTaTa 1 BUAA Ha HamecuTe ca 0606Lenm B "Tabauua
Ha onepauuuTe no noaapbiKara'. Tabauuarta uma 3a uen
[la BM NOMOTHe Aja NOAAbpHaTe MalnHata 6esonacHa
1 eeKTUBHA. B HEs ca NOCOYEHN OCHOBHUTE HAMECH U
NepuOANYHOCTTa, NPeABIMAEHa 3a BCAKA OT TAX. U3BbplueTe
CbHOTBETHOTO AEMCTBUE NPU MHPBOTO U3TUYAHE HA CKOKA.
* 13n0n3BaHETO Ha HEOPUTMHATHW PE3EPBHH YacTH 1
NPUHAANERHOCTM /MM HENPABIUIHO MOHTUPAHH TaKWBa, MOXE
2 Ma OTPULLATENHO Bb3AEHCTBUE BbPXY BYHKLMOHUPAHETO
11 6630MacHOCTTa Ha MaLuMHaTa. MPOU3BOAUTENAT OTKIOHABA
BCAIKaKBa OTOBOPHOCT B C/ly4alt HA HAHACAHE Ha LETH, UHLMAEHTH
WM HapaHABAHWA, MPEAN3BUKAHM OT LIUTUPAHUTE NO-TOPE NPOAYKTH.
* OpurMHanHUTE Pe3epBHI YacTy Ce JOCTABAT OT 06C/yHBaLLNUTE
PaGOTUNHNLW W OT OTOPU3MPAHHUTE AUCTPUBYTOPH.

BAHHO  Beudru onepavmm no noaApwKKaTa 1 perympaHero,
KOMTO He ca OnMcaHu B TOBA PbKOBOACTBO, TPAGBA Aa Ce M3BbPLUBAT
oT Bawums AUCTpHOYTOp M OT CrIELMann3nupaH CepBH3eH LEHTBY.

72 AKYMYJIATOP
7.21 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynartopa (M cnesoBaTenHo
MOBBLPXHOCTTA Ha OKOCEHaTa NONAHA NPEe/in NPe3apen AaHeTo
Ha aKymynatopa) ce 06ycnaBs OCHOBHO OT:

a. axTopu Ha OKONHATA CPeaa, KOUTo
AOBEAAT [0 M3pa3xoABaHe Ha no-
rONIAIMO KO/IMYECTBO eHeprus:

- HoceHe Ha nnbTHa, BUCOKa M BNaHa Tpesa.

b. LLInpoynHa Ha KoceHe Ha MallnHaTa; KOJIKOTO
no-ro/IAMO € NPOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosifiMa e Hyxara oT eHeprus.

c. [oBegeHue Ha onepatopa, KoeTo
TpAbBa aa ce nsbArea:

- YeCTo BK/IOYBAHE W U3K/IOYBaHE N0 BPeMe Ha pajoTa.
- TBbP/AE HNACKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B 3aBMCUMOCT
OT CbCTORHUETO Ha TpeBaTa.
- TBbpAE BUCOKA CHOPOCT Ha Hanpeasakxe 3a
KOAIMYECTBOTO TPEBA, KOETO TPAGBA Aa CE OKOCH.

BEJIEHKA  [lo Bpeme Ha paboTa akymynatopsT e
MPEANa3eH oT MbJHO 3TOLLaBaHe Ype3 3aLYUTHO YCTPOHCTBO,
KOETO M3KI04BA MaLLMHATa 1 6/IOKMPA PYHKUMOHNUPAHETO M.

3a onTUMMU3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa Ha
aKyMyn1aTopa e He0GX0/MMO BUHATU:
- [l KocuTe TpeBaTa, Korato noiAHaTa e cyxa.
- [laKocuTe TpeBaTa YecTo, 3a 1a He 0CTUra ronAMa BUCOUMHa.
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- HacTpoiiTe no-ronAma BUCO4MHE Ha KOCEHE, KoraTo
TpeBaTa e MHOr0 BUCOKA, M U3BBPLLETE BTOPO
npemMMHaBaHe Ha No-Maska BUCOYMHa.

- He n3nonssalite MawnHaTa BbB GYHKUMA
“Myn4MpaHe” ¢ MHOTO BUCOKa TpeBa.

- W3nonssaiiTe dyHKuuATa “Eco” (nap. 5.2.4).

AKO enaeTe /ia U3MoN3BaTe MalLMHATA 3a NO-AbArM NEPUOAM Ha
paboTa cnpAmMO NO3BONEHOTO 3a CTaHAAPTEH aKyMyNaTop, € Bb3MOKHO:

- [la ce 3aKynu BTOpY CTaHAAPTEH aKymynaTop 3a
HeaabaBHa CMAHA Ha U3TOLLEHNA aKymynaTop, 6e3 Toa aa
KOMNPOMETHPA NPOABIKMTENHOCTTA Ha N3MON3BAHE.

- [la ce 3aKkynu akymynarop, KoiTo no3sonsea no-
NPOABKUTENHA aBTOHOMHA paBoTa B CpaBHeHNe
CbC CTaHAAPTHUA akymynatop (nap. 15.1).

722 CBansHe v npe3apex/aHe Ha akymynaropa

1. OTBOpeTe BpaTUyKaTa 3a JOCTHM A0 OTAENEHNE-
T0 32 6aTepumTe 1 M3BaeTe NPeANasHua Ky,

2. HatucHete 6yToHa Ha 6aTepuaTa (Pur.16.A)
nanssagete (Pur.16.B).

3. TocraseTe akymynaropa (Pur.17.B) B rHes-
[0T0 Ha 3apagHoTo (Pur.17.C).

4. CebpmeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpeeHue 0TroBapsALLO Ha HaNpemKeHUeTo, Kou-
TO € NOCOYEHO Ha MHOpMaLWoHHaTa Tabenka.

5. lpucTbNETE KbM LIANOCTHO 3apejaHe Ha akymynaro-
pa KaTo CneaBaTe yKasaHUATa B KHUKKATA C UHCTPYK-
LMK 33 akymMynaTopa/aapsaaHoTo yCTPOHUCTBO.

BEJIEKA  AxymynatopnT e cHa6j4eH cbe
3alyuTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3aPeaHeTo, aKo
OKO/IHaTa Temneparypa He e Mexgy 0 +45°C.

BEJIEHKA  Axymynaropwr moe Aa ce npesapemya Bbs
BCEKY MOMEHT, e 4acTU4HO, 6e3 PUCK OT N0BPeAa.

723 MoHTHpaHe Ha akymynaTopa Ha MalwnHaTa

Cnef KaTo 3aBbpLUM 3apex/aHeTo:
1. WsBapgete akymynatopa 0T rHe3A0TO Ha 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO (KaTo M3BArBaTE A1 ro ALPHKMUTE 33 A0 B CbCTOAHNE
Ha 3apemfaHe, Korato 3apeAaHeTo e NPUKIYMIO).
2. PasrayeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO OT €/IEKTPUYECKATA MPEXa.
3. OtBopeTe BpaTMyKaTa 3a OCTN 0 OTAENEHMETO
Ha akymynaropa (®wr.18.A), nocTasete akymynaropa
(bur.18.B) B HEroBOTO rHE3/0, KATO HATUCHETE AOKPaM,
JOKaTO YyeTe “LipaKBaHe”, KOeTo ro 6/10KMpa B NpaBuA-
Ha NO3WLWA 1 OCHUrypPABA ENIEKTPUYECKM KOHTAKT.
3aTBOpETE HAMb/IHO BpaTHYKaTa.

73 NOYACTBAHE

Cnef, BCAKO 3M0/13BaHe M3BbPLIBANTE NOYMCTBAHE,
KaTo Ce NPUABPIKATE KbM CNEAHUTE UHCTPYKLMA.

7.31 MouucTBaHe Ha MalwnHaTa

* BuHaru ce y6empaaBaiite, Ye Bb3ayx03abopHuLMTE
ca CBOGOAHM OT 0TNaAbLM.

* He u3nonagaiite cTpyu Boja 1 M36ArsanTe 4a MoKkpute
MOTOpA W eNEeKTPUYECKHTE YacTy (dur.19).

* He 13non3BaiiTe arpec1BHI1 NOYMCTBALLM TEYHOCTM 3a LUACKTO.

* 3a fja ce HamaM pucKa oT Nowap, NOYUCTBANTE MalMHaTa U 0COBEHO
MOTOpa, OT 0CTAT bl OT TPEBA, IMCTA UM NPEKANEHO MAco.

BuHarv nopabpiaiite 10cTOBETE, AUCTNER
11 BYTOHUTE YUCTH OT OTNALBLM.

73.2 MouncTBaHe Ha 610Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

OTCTpaHsiBaiTe 0CTAaTbUMTE OT TPEBA W KaNITa, HATPYNaHi

110 BBTPELUHOCTTA Ha LWACKTO, 38 Aa He U3CHXHAT

11 2 3aTPYAHAT C/IEABALLOTO BKAIOYBAHE.

HaK/10HeTe MaluMHaTa CTPaHUIHO 1 Ce yBepeTe 3a HelHaTa
CTaBUHOCT, NPEeA M3BBPLUIBAHETO Ha KAKBATO W 4a 6110 OnepaLms.
BosiTa BbB BLTPELIHOCTTA Ha LWACUTO MOME Aa CE OT/IENH C TeYeHe
Ha BPEMeTO nopadu abpasvBHOTO AEHCTBUE HA OKOCEHATA TPEBa;

B TO3M C/ly4ail B3EMETE He3a6aBHU MEPKY Ypes peTyLunpaHe Ha
6osTa C rpyHA NPOTUB PbiAa, 3a Aa Ce NpeAoTBpaTH 06pasyBaHeTo
Ha pbHAa, KOATO Aa JOBEAE A0 KOPO3NA HA MeTana.

74 OUHCHUPALLM FANKM Y BUHTOBE

nOA[J,'bp)KaFiTe 3aTerHaTui raiikuTe 1 BUHTOBETE, 3a fia CTe CUTYPHU, Ye
MalLMHaTa ce Hamupa BUHarK B CbCTOAHME Aa GyHKUMOHMPa 6e30nacHO.

. 7.5 TMNOYUCTBAHE HA TPAHCMUCUATA .
° 1. CansiTe 1 uiv 2 NbTY B roguHaTa 3awmrara °
: (ur.20.A) (dur.21.A) KaTo passueTe :
. BuHTOBeTe (P1r.20.B) (Pur.21.B). .
© 2. Camo 3amopen “MCS 500 Li 48 series”: :
. oTH/toYeTe Kykute (Pur.21.C). .
. 3. CueTKaumcrucreH Bb3AYyX, U3BBbpLUETE .
. LANIOCTHO NOYMCTBAHE, OTCTPAHABANKM .
: TpeBaTa WM MpbCOTUATA OT 30HaTa :
. OKOJ10 TPAHCMUCHATA U PeMbKa. .
: 4. BwuHarv MOHTMpanTe OTHOBO 3alwuTaTa :
. (Pur.20.A) (Pur.21.A). .

7.6 NOYUCTBAHE HA Bb3AYLWHNA dDUNTHP

.
» DUATPUPALLMAT eNeMeHT TPAGBA Aa ce NMOAABbPIKA BUHArW
° fobpe nouucTeH. Mpoueanpalite, KakTo cneasa:

1. TouncTeTe 30HaTa OKONO pelueTHaTa
Ha PunTbpa Ha Bb3ayxa.

2. Csanerte pelweTtkara (Pur.22.A) kato
pasBueTe BUHTOBETE (PUr.22.B).

3. Caanete puntpupawyus enemeHT (Pur.23.A).

4.  [lyxHeTe BbpXy PUATBPA UM IO U3MUIATE C Boga
(Pwur.23.A) 3a Aa npeMaxHeTe npax v ocTaTbLM.

5. Harnacete duntpupawmna enemeHT (Pur.23.A)
Ha MACTOTO My M NOCTaBeTe OTHOBO pelueTKaTa
v 3aTerHeTe BuHTa (Pur.22.A) u (dur.22.B).

« [laHocuTe 3apaBu PaboTHW PbRaBULM.

* [la xBaHeTe MalLMHATA B MECTATa, KOUTO OCHrypABaT 6e30nacHo Xaa-
LaHe, KaTo MMaTe NPEeABMA TEINOTO M HErOBOTO PasnpeAensHe.

* VI3non3BaliTe TONKOBA XOPa, KONKOTO Ca HEOBXOAMMH, B CbOTBETCTBIE
C TErN0TO Ha MalLMHaTa.
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8. U3BBHPEAHA NOAAPDBHKA

A Mpeay Aa n3BbPLIMTE KAKBATO M fja 6UAA NPOBEPHa, Mo-
YUCTBAHE UM NOAAP Jperynuy Ha
* CnpeTe MallnHaTa.
* V3BajieTe NpeanasHus Koy (HUKOra He 0CTaBANTE Kiioya
nocTaBeH MW B 6aM30CT A0 Aela UM HEKOMNETEHTHU X0pa).
* YBepeTe Ce, Ye BCUUKM IBUMKELLM CE YACTM Ca HaTbHO HEMOABMIKHM.
 OcTaBeTe MOTOPa Aa Ce OX1aju, NPefu Aa npubepete
MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue B HAKOE MOMELLEHHe.
* MpoyeTeTe CHOTBETHUTE UHCTPYKLMM.
* HoceTe nopxoaalo 061ekn0, paboTHY PbKaBMLM 1 PeAnasHu 04mna.

8.1 WHCTPYMEHT 3A PABAHE

Jlo1w0 HaTO4eH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpesaTa v BOAM 0 NOXbATABAHE Ha NoNAHaTa.

A He nunaiite MHCTPYyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo He ce cBa/ln
HAYBT U UHCTPYMEHTDBT 3a pA3aHe He e Halb/IHO HEMOABHHEH.

A Beuyrm onepalum, oTHacALLM ce 40 MHCTPYMEHTHTe 3a pA3a-
He (BemMoHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6aslaHcHpaHe, nonpaBKa, MOHTUPaHe
OTHOBO W/W/IM CMAHA), Ca CePHO3HH AEIHHOCTH, KOUTO M3UCKBAT Crle-
unqpnqua HOMMNETeHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a U3M0/1I3BaHe Ha CbOTBETHU-
Te MHCTPYMEHTH; OT CboBpameHUs 3a 6e30nacHoOCT npy pabora e He-

6X04MMO Te /ja Ce H3BBP BHHaru B 3upaH cepBU3EH
LEHTBP.

A BuHaru 3ameHsiite nospejeH, U3HOCEeH WJIM U3KPUBEH
HMHCTPYMeHTHUTe 3a pA3aHe, 3aejjHo C HerosuTe BUHTOBE, 3a Ja ce
nojgAvpma 6anchnpaHero.

BAHHO  M3non3Basite BuHaru opuraHasHm
MHCTPYMEHTM 3@ PA3AHE, HOCELUM KOAA, KONTO e
YKa3aH B Tabsmyara "TexHU4ecKu faHHN".
Mmalikun npeaBUA AOPa3BUBAHETO Ha MPOAYKTA,
nocoyeHuTe B Tabanuata "TeXHUYECKM JaHHN" UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe MoraT ja 6bjaT 3aMeHeHM B Te4eHHe Ha
BPEMETO C PYri, C aHANOMMYHN XapaKTEPUCTUKM 3
B3a1MO3aMEHAEMOCT 1 6e30MacHOCT Ha DYHKLMOHNPaHE.

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NPUBUPAHE HA MALLUMHATA 3A CbXPAHEHUE

Korato mawuHata TpsbBa fia ce Ipubepe 3a CbXpaHeHHe:

1. OcraBeTe ABuraTens a ce oxnaau.

2. W3Bagete npeanasHus KoY.

3. UsBbpLere noyncTsaxe (nap. 7.3).

4. TposepeTe Aanu HAMa pasxnabeHu Ua1 NOBPEAEHN KOMMO-
HEHTH. AKO & HEO6X0/MMO, CMEHeTe NOBPeAEHNUTE KOMMOHEHTH
11 3aTerHeTe eBEHTYaH1 paxnabeHu BUHTOBE 1 6onToBE
/M Ce CBBPIKETE C OTOPU3MPaH CEPBIU3EH LEHTB.

5. MpubepeTe MawuHaTa 3a CbxpaHerue (Pur.27):

+ B cyxo nometlenme.

+ BawwteHa ot HeBnaronpusTHM aTMOCHEPHI SIBMIEHNS.

+ Mo Bb3MOXHOCT MOKpUTA C MNATHO.

* Ha mscTO HepoCTbNHO 3a AeLia.

+ YBepeTe Ce, Ye CTe CBaNWI KIKHOBETE Wi UHCTPYMEHTUTE,
KOMTO Ca W3Non3saHy Npu U3BbPLUBAHE Ha NOAAPLXKKATA.

9.2 NPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE

AKyMynaTopsT TpA6Ba Aa Ce ChXpaHsBa Ha
CAHKa, Ha XNaAHO 1 B cpega 6e3 Bnara.

BENEMKA B cayyaii Ha npogbamuTesHo
Hen3rnon3BaHe, 3apexjaiTe akymynatopa Ha BCeKu /jsa
mecela, 3a 4a yAb/INTE HEroBUAT HU3HEH LMK B

10. MPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bcekv mbr, KoraTo TpAGBa fja npemecTBare, noBAuraTe,
TPaHCNOPTMPATE UM HaKNaHATE MalKHaTa, & HEOBXOAMMO:

- [lacnpete mawuHara (nap. 6.5).

- W3BageTe npeAnasHmA Koy,

- YBepeTe ce, 4e BCUYKM BUMELLM Ce YacTh
€a Hamb/HO HENOABUMHMU.

- [laHocuTe 3paBy paboTHI PbKaBULM.

- [la XBaHeTe MalLMHaTa B MeCTaTa, KOUTo OCHUrypABaT
6e30nacHo XBallaHe, KaTo MMaTe NpesBua
TErN0TO M HEroBOTO pasnpesensHe.

- C Tesu feiiHOCTY f1a Ce 3aemaT TOJIKOBA X0pa, KOJKOTO ca
HeoBXOAMMM B CHOTBETCTBIE C TErI0TO HA MalLMHaTa,
XapaKTepUCTUKUTE Ha TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO
MM Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBA Ala BbAe CNoKeHa
1M OTKBAETO Aa 6bae B3eTa MallMHaTa.

- YBepeTe ce, Ye NpeMecTBaHeTo Ha MaluMHaTa
He NMPUYMHABA LWETHU MM HApaHABAHHA.

Korato ce TpaHcnopTHpa MallKHaTa ¢ TPaHCMOpTHO
CPeACTBO MM peMapKe e HeOGXOANMO:

- [lau3nonssate pamna 3a OCTHN C NOAXOAALLA
YCTOWYUBOCT, LINPOYMHA U ABIIKMHA.

- [la KaunTe MalMHaTa C U3KIOYEH ABUraTen, ¢ 3byTBaHe,
KaTo 3a Ta3v Onepavya U3non3Bare NoaAXoAALL 6poi xopa.

- [la cHvmTe 6NOKa Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

- [la no3unuMoRMpaTe MallMHATa TaKa, Ye Aa He
npe/CTaBaABa ONACcHOCT 32 HUKOTO.

- [la 6nokupaTe MaluMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO
NOCPe/CTBOM BbIeTa M BEPUIH, 3a a Ce U36erHe npeobpbluaHe.

11.  TEXHWYECHKO OBC/1YHBAHE U NOMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YTBTBAHMA, HEOGXOAMMH
32 yNpaBNEHMETO Ha MaLLMHaTa W 32 U3BBPLUBAHE Ha NPaBUIHA
OCHOBHa NOAAPbIKA OT NOTpeBUTENA. BCHyKM onepaLyi no
perynupaHeTo 1 NOAAPbIKKATA, KOUTO He Ca OnucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TpAGBA A GbAaT U3BBPLUBAHM NpH Bawma
AMCTPUBYTOP MW B CRELManU3MNpaH LieHTbp 3a 06CyKBaHe,
KOWTO paanonara ¢ He0GXOAMMMUTE NO3HAHNS U UHCTPYMEHTH 3a
NpaBUNHOTO U3BBPLUBAHE Ha paboTaTa, KaTo Ce 3anaau CTeneHTa
Ha 6e30nacHOCT ¥ MbPBOHAYa/IHOTO CCTOAHME Ha MaLUMHaTa.
Onepavyu, U3BBPLIEHN OT HEKOMNETEHTHM LA M HUPMM,
BOAAT 10 0TNaAaHe Ha BCAKAKBA rapaHLyA 1 BCAKAKBO
3a/b/IKEHNE MW OTTOBOPHOCT Ha MPOM3BOAUTENS.

* Camo 0TopH3npaHm paGoTUIHULM 38 TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe MoraT a M3BbPLUBAT NONPaBKM U
NOAAPBHKA, KOraTo MalMHaTa e B rapaHLys.

* OTOpUM3NpaHNUTE PAGOTUNHULMTE 3a TEXHUYECKO 0BCAYHBaHE
13M0N13BaT EAUHCTBEHO OPUTMHANHN PE3EPBHM YacTy.
OpHruHanHuUTe Pe3epBHHU YacTH U NPUHAANEKHOCTH
ca cnewuanHo paspaboTeHm 3a MalnHUTE.,

* He ce 0go6psBa M3non3BaHeTO Ha HEOPUTMHAHM
Pe3epBHM YaCTV U MPUHAANEKHOCTH; U3NON3BAHETO
Ha HEOPUTMHAHW PE3EPBHM YaCTH U MPUHAANEKHOCTH
KOMNpoMeTMpa 6e30nacHoCcTTa Ha MaluMHaTa 1 0cBOGON AaBa
TpoM3BOANTENAT OT BCAKAKBO 3a/ib/IHEHUE 1 OTTOBOPHOCT.
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12. TAPAHLMOHHO NOKPUTUE

YCN0BUATA Ha rapaHLMATA Ce OTHACAT Camo A0
NoTPEBUTENUTE, TOBCT, HENPOBECHOHAHN ONePaTopy.
TapaHLMATa NOKPUBA BCHUKY AEDEKTH, CBBP3aHH C
HayecTBOTO HA MaTep1auTe 1 NPOMBBOACTBOTO, KOUTO Ca
YCTaHOBEHY MO BPEME Ha Nep1oga Ha rapanLms ot Bawws
AUCTPUBYTOP WM CNELMAI3UPaH CEPBU3EH LIEHTBD.
MpunaraHeTo Ha rapaHLMsTa ce orpaHuyasa Ao

MONpaBKa UM CMAHA Ha AedEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce Aa 3aKapare MalvHaTa Be/AHbH B rovHaTa B
0TOpU3NPaHa paboTUHNLA 38 U3BBPLUBAHE HA NOAAPBIKA,

TEXHWYECKO 0B6CNyIBaHE 1 NPOBEPKA Ha NPeANasHuTe yCTPOCTBa.

lpunaraHeTo Ha rapaHuMATa 3aBUCH OT
pefioBHaTa MOAAPBIKA Ha MaLUMHaTA.
MoTpebuTenaT Tpa6ea Aa CnefBa BHUMATENHO BCUYKN
NPeAOCTaBEHN UHCTPYKLMM B NPUNOIKEHATA OKYMEHTALMA.
lapaHLyuATa He NOKPVBA BPEAN/LLETH, IPOM3TUYALLM OT:
* HeaanoaHaBaHe C JOKYMEHTALMATA, KOATO NpUApYKasa
MalurHaTa (PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMK).
* [IpodecroHanHo 13non3sane.
* HeBHMUMaHHe, HeGPEKHOCT.
* BbHILHA NPUYMHA (MBAHUK, YAAPH, HANMYME Ha
BBHLIHM TeNa B MalMHATa) AW UHLMAEHT.
* HecBOVCTBEHO UM HEPa3PELLEHO OT
NpOU3BOAMTENA U3NON3BAHE UM MOHTAN.

13. TABJIMLA HA ONEPALMWTE NO NOAAPBHHATA

* Jlowa noaApbHKa.

* MoguduumpaHe Ha MalMHaTa.

* M3non3saHe Ha HEOPUTMHaNHI PE3ePBHH
yacTu (npucnocobaemm YacTm).

* /13non3BaHe Ha NpUHAANEKHOCTH, KOMUTO He ca
[0CTaBEHW MM OB0BPEHN OT NPOU3BOANTENA.

OcBeH ToBa rapaHLmATa He NoKpuBa:

* OnepaLyu no 06UKHOBEHA/M3BBHPEAHA NOAAPBHKA
(onmcaHy B pbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM).

* HopManHo M3HOCBAHE Ha KOHCYMATHBM KaTO
TPaHCMUCHOHHM PEMBLM, PEXELLM YCTPOICTBA, hapoBe,
Konena, npeAnasHu 6onToBe 1 okabenABaHe.

* HopmanHoTO M3HOCBaHE.

* ECTeTMYECKO BNOLIABaHE Ha MaLUMHaTa,

Ib/IKALLO Ce Ha HEHOTO U3M0/I3BaHE.

* Onopy Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

* EBEHTYa/IH1 JOMbAHUTENHN PA3XOAH, CBBP3aHN C aKTUBMPAHETO
Ha rapaHuMATa, Kato TPaHCNopTUPaHe Npu NoTpeuTens,
TpaHCNopTHpaHe Ha MallkHaTa npu AUCTPUBYTOpa, BaeMake
nog Haem Ha 060py/BaHe 3a CMAHA UM NOBMKBAHE Ha BbHLLHA
(upMa 3a M3BBPLLBAHE HAa BCUYKM PABOTH MO NOAAPBIKKATA.

TMoTpeBGUTENAT € 3aluTEH OT A CTBALLOTO HALMOHANHO

3aKoHogatencTso. Mpasata Ha NoTpeGUTENs, NPeABUAEHN

0T ;e/ICTBALLOTO HALMOHA/IHO 3aKOHOAATENCTBO, MO HUKAK BB

Ha4MH He Ce OrpaH1yaBar oT HacTOALLATa rapaHLKA.

Onepauua

NMepuoaunyHocTt

3abenemka

MALUUHA

MpoBepKa Ha BCUYKKU
huKcupaHua

MNpepau BCcAKO n3nonssaHe nap. 7.4

MpoBepku 3a 6e3onacHoCT
/ MpoBepKa Ha KOMaHAUTe

Mpepau BcAKo n3nonssaHe nap. 6.2

MpoBepKa Ha MHCTPYMEeHTa
3a pA3aHe

Mpepau BCAKO n3nonssaHe nap. 6.2.1

MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO
Ha 3apemaaHe Ha
aKymynatopa

Mpeaw BcAKO M3nonssaHe

3apemaaHe Ha akymynartopa

B Kpas Ha BCAKO U3nonssaHe

nap.7.2.2*

O6wo noyncTBaHe
1 NnpoBepKa

B Kpas Ha BCAKO M3nosssaHe nap. 7.3

MpoBepKa 3a eBeHTYyaNHU
WeTH No MalunHaTa.

AKO e Heo6xoaMMo, ce
CBbpIKeTe Ce C 0TopUsmpaH
CepBU3EH LIeHTBbP.

B Kpas Ha BCAKO U3nonssaHe -

MouncteaHe Ha
Bb3AYLWHUA DUATBP

BegHb B Meceua

nap. 7.6

MouncTteaHe Ha
TpaHcmucuaTa

1-2 nbTH B rognHata

nap. 7.5

CMAHa Ha MHCTPYMEHTa -
3a pAsaHe

nap. 8.1 ***

Perynauus Ha TArata e
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*BuTe 3a CnpaBKa PLKOBOACTBOTO Ha aKyMy/1aTopa/3apaAHOTO yCTPOHCTBO.
** Onepauma, KOATO TpAGBA Aa ce M3BBPLLM OT Bawwns [IcTprubyTop nam oT Cneumannsupa LEHTbP

*** Onepaums, KOATO TpABBA Aia Ce U3BBPLUM NPY MHPBUTE CUrHAM 3a HeUNpaBHa paboTa

14.

141

WAEHTUDULMPAHE HA HEU3NPABHOCTHU

3A MALUWHW C ENIEKTPOHHO YNPABNIEHUE

AKo I'IpO6I1€MMTe npogb/XaBarT, c/ie[ KaTto CTe NpaKTUKyBaJiIM OnNUcaHUTe Nno-rope peweHns
3a 0TCTpaHsABaHe Ha HeM3npaBHOCTUTE, CBbPHETE ce ¢ Bawua guctpubytop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYUHA

PEWEHUE

1.

C HaTUCKaHeTo Ha
6yTOHa 3a BK/OYBaHE

CBETOAMOALT He CBETBa.

Jluncealy, npeanaseH Ky nam
He e NnocTaBeH NpaBUJ/IHO.

MocTtaseTe Katoya (nap. 6.3).

MpeanaseH Koy B nonoxerue “OFF”.

[loBeaeTe npegnasHma KoY B
nonoxexune “ON” (nap. 6.3).

Jluncealy, akymynaTop Uam He
€ nocTtaBeH NpaBuHO.

OTBOpeTe KanaKa 1 ce ysepeTe,
4e akymynaTopa e No3uLMoH1paH
npasuiHo (nap. 7.2.3).

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO HA 3apexaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

HenpasunHa kom6uHauma
Ha 6aTepuuTe.

MNpoBepeTe npaBuaHaTa KOMGUHALUA
oT 6aTepunTe, CaefBaiku yKasaHuaTa
B Tabamuarta "TeXHUYeCKU fgaHHKn".

2. CHaTWCKaHeTo Ha BbTpeluHa HemanpaBHOCT B MOTOpa. M3BageTe KNoYbT 3a 6e30nacHOCT
6yTOHa 3a BK/OYBaHe 1 ce cBBbpMHETe CbC CepBU3HUA
CBETOAMOABT He CBETBA LIeHTBP, 3a U3BBPLUBAHE HA NPOBEPKMU,

M MalwuHaTa usgasa 3amMsAHa MM NonpasKy.
3BYKOB CUrHa.

3. MoTopsT cnnpa no AKYMynaTopbT He e OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperte,

BpeMe Ha paborTa. NocTaBeH NpaBuJIHO. Yye aKymynatopa e no3uuMoHUpaH
npasuiHo (nap. 7.2.3).
M3ToLleH akymynartop. MpoBepeTe CLCTOAHWETO Ha 3apexaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).
BnoknpaH MHCTPYMEHT 3a psAsaHe. CnpeTe malwmnHaTa, usBazeTe KaoybT 3a 6e3-
4. cBeTBaCBeETOAMOAA 3a p Py p P i A

onacHocT (Pur.24.A)
1 MallMHaTa u3jasa
3BYKOB CMrHa.

OMacHOCT, HOCeTe PaboTHM PbHABULM.
MpoBepeTe 1 oTCTpaHeTe eBEHTYyaNHK
3anyLlBaHKUA B A0JIHATA Y4acT Ha
mMatwuHara (nap. 7.3.2), KOMTo npeyat Ha
BBPTEHETO Ha MHCTPYMeHTa 3a psA3aHe.
AKO HEM3npaBHOCTTA He Ce OTCTPaHH,
cBbpHeTe ce CbC CepBM3HMA LIEHTBP,
3a M3BBbPLUBAHE Ha NPOBEPKMU,

CMeHM unu nonpasku (nap. 8.1).

ABapvf Ha MalmMHaTa

M3BageTe KOYbT 3a 6e30MacHoOCT

1 ce cBbpieTe cbc CepBU3HUA
LeHTbp, 32 U3BBPLUBAHE HA NPOBEPKM,
3aMsAHa UK MOMPaBKU.

CBPBXTOK B TArOBUA MOTOP 32 TEXKMU
yCnoBWsA Ha paboTa (TernvtenHa
cuna npy HaTtoBapBaHe).

— lNpoBepeTe fanu Konenarta He ca

610KMPaHU N €BEeHTya/IHO ' no4YncTeTe.

- lNpoBepeTe HaKk/OHa Ha TepeHa,
BbPXY KOMTO ce paboTu (nap. 6.4.1).
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5. wmwuracseToamop 3a 3ageicTBaHe Ha TepMUyHaTa 3awmTa M3yakaiTe noHe 5 MMHYTK 1 cnep ToBa
onacHocT (Pur.24.A). nopajau nperpasaHe Ha MalumMHaTa. 3ajelcTBaiTe OTHOBO MalLnHara.
6. Tpesarace Kocu TPYAHO. | MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He CBbpieTe ce CbC CepBu3eH
e B A06pO CbCTOAHME. LIeHTBP 3a HaTo4YBaHe UK CMAHA
Ha UHCTpyMeHTa 3a pA3aHe.
7. Yysace wym u/mnn ®duKcupaHe Ha pasxnabeH MHCTPYMeHT | CnpeTe He3abaBHO MoTopa U
ce ycellaT npexa- 3a pA3aHe UM MHCTPYMEHT BT cBasieTe nNpeAnasHUA Koy,
NeHu BUGpaLmm no 3a pA3aHe e NoBPe/eH. CebpreTe ce cbe CepBU3eH LeHTBP, 3a
BpeMe Ha paboTa. NPOBEPKK, CMEHW UM NonpasKku (nap. 8.1).
8. HpaTtka aBTOHOMHa pa- | TeHKM yCNOBMA HA U3NON3BaHE C OnTumnsmnpaiTe nsnonseaHeTo (nap. 7.2.1).
60Ta Ha akymynartopa. No-ro/IAMO NOrTbliaHe Ha TOK.
HanauyuteTsT Ha akymynatopa He e M3nonaBaiTe BTOpK akymynaTop uam
[OCTaTb4yeH 3a paboTHUTE HYKAN. TaKbB € N0-rosiAM KanauuteT (nap. 15.1).
9. 3apAAHOTO YCTPOWCTBO | AKYMY/NaTOPbT HE € BKJIIOYEH MpoBepeTe fanun BKNOYBAHETO €

He 13BBPLUIBA 3aPE-
flaHe Ha aKymynaTopa.

NpaBU/IHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

M3BDBPLUEHO NPaBWHO (Nap. 7.2.3).

Henoaxopawm ycnosusa
Ha OKoJiHaTa cpeja.

M3BbpLIeTe 3apexaaHe B cpega ¢ noaxoasiia
Temneparypa (BUKTE KHUKKaTa C MHCTPYKLMUM
3a aKymynartopa/3apsafHOTO YCTPOMCTBO).

MpBCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTAKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe fanu WencebT e NoCTaBeH
B KOHTaKTa 1 AaM UMa HanpemeHue
B €/IEKTPUYECKUA KOHTAKT.

[edeKTHO 3apsaAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHanHo
3apsAAHO YCTPOMCTBO.

AKoO HenanpaBHOCTTa He 6b/le OTCTPaHeHa,
BUMTE 3a CNpaBKa PbKOBO/ACTBOTO 3a
aKyMmynaTtopa/3apafHOTO YCTPOWCTBO.

14.2 3A MALWIWHW BE3 EJIEKTPOHHO YNPABJIEHUE

AKO Npo6IeMUTE NPOABIIKABAT, C/IE, KATO CTE NPaKTUKYBasM ONUCAHWUTE NO-rope PeLleHust
3a OTCTpaHABaHe Ha HeW3npaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawuusa AucTpubyTop.

MNPOBJIEM

Bb3MOXKHA NPUYUHA

PELUEHUE

1.

Kato 3ageiictare npe-
KbCBava, ABUraTeNsT He
ce 3agelcTea

Jluncealy, npeanaseH KAy nam
He e NoCTaBeH NpaBn/IHO.

MocTaseTe Katoya (nap. 6.3).

MpepnnaseH Koy B nonoxexne “OFF”.

[oBeneTe npegnasHuaA KoYy B
nonoxenune “ON” (nap. 6.3).

JNlvncealy akymynaTop uam He
€ NocTaBeH NpaBWJ/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperte,
Ye aKymynaTtopa e nosuuuoHupaH
npaswaHo (nap. 7.2.3).

M3TolleH akymynaTop.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apemjaHe
1 3apefeTe aKymynartopa (nap. 7.2.2).

HenpaBunHa kombuHauma
Ha 6aTepuuTe.

MNpoBepeTe npaBuHaTa KOMGUHALMA
oT 6aTepunTe, caefBaiku ykasaHuaTa
B TabnuuaTta "TexHU4ecKu faHHu".
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2. [swuraTensT cnupa
M MalKnHaTa usgasa
3BYKOB CUrHa.

AKymMynaTopbT He e
nocTaBeH NPaBu/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperTe,
4e aKymynatopa e no3vLMoHUpaH
npaswHo (nap. 7.2.3).

WMsTouleH akymynaTop.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe
1 3apefeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

3apericTBaHe Ha TepMUYHaTa 3awuTa
nopagu nperpasaHe Ha MoTopa.

M3yaKawTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
3ajencTBanTe OTHOBO MallnHaTa.

BnoKuWpaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

CnpeTe MalmMHaTa, M3BajeTe KIloYbT 3a 6e3-
0MnacHoOCT, HoceTe paboTHU PbKaBULX.
MNpoBepeTe M OTCTpaHETE eBEHTYaIHU
3anyLwBaH1A B AosHaTa 4acT Ha

MawuHara (nap. 7.3.2), KOMTo npeyar Ha
BbPTEHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

AKO HeManpaBHOCTTa He Ce OTCTPaH#,
cBbpHeTe ce cbC CepBU3HUA LEHTBP,

3a M3BBbpLUBAHE Ha MPOBEPKMU,

CMeHM unn nonpasku (nap. 8.1).

ABapuf Ha MmawmHaTa

M3BageTe KNYBT 3a 6e30nNacHOCT

1 ce cBBbpHETE CbC CepBU3HUA
LLeHTbp, 32 U3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,
3amsHa UK NonpasKu.

3. TpeBaTa ce KOCU TpyaHO.

MHCTPYMeHTBT 3a pAsaHe He
e B 06p0 CBCTOAHME.

CBbpiHeTe Ce CbC CepBU3EH
LeHTbp 3a HaTO4YBaHe WK CMAHA
Ha MHCTPYMeHTa 3a pAizaHe.

4. Yyace Wwym u/mnm
ce ycelar npeka-
JIeHW BUBpaL MK No
BpeMe Ha paboTa.

duKcupaHe Ha pasaxnabeH UHCTPYMEHT
3a pA3aHe UM MHCTPYMEHT BT
3a pA3aHe e NoBPEeAeH.

CnpeTe He3abaBHO MoTOpa U

cBaneTe npeAnasHus Koy,

CebpreTe ce cbe CepBU3eH LeHTBP, 3a
NPOBEPKK, CMEHW WM nonpasKku (nap. 8.1).

5. HpaTtka aBTOHOMHa pa-
60Ta Ha aKymynartopa.

TemH1 ycnoBumaA Ha U3Mnoa3BaHe ¢
No-ro/iAMo nornbliaHe Ha TOK.

OnTumnsmnpaiTe nanonseaHeTo (nap. 7.2.1).

HanaunteTsT Ha akymynaTtopa He e
[0CTaTb4€eH 3a PaGOTHUTE HYHAN.

M3nonssaiTe BTOPK aKymynaTop uam
TaKbB € N0-rosiAM KanauuteT (nap. 15.1).

6. 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
He U3BbPLUBA 3aPEK-
[aHe Ha akymynaTopa.

AKYMyNIaTopbT He € BK/OYEH
npaBW/HO B 3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe Aann BKIYBAHETO €
M3BBPLUEHO NpaBuaHO (nap. 7.2.3).

HenoaxopaAwm ycnosuma
Ha OKo/iHaTa cpeja.

M3BbplIeTe 3apexaare B cpeaa ¢ NoAXoAALa
Temneparypa (BUMTE KHUMKATA C UHCTPYKLMK
3a aKymysiaTopa/aapsiAHOTO yCTPOMCTBO).

MpBCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTAKTUTE.

Jlunca Ha HanpemeHve B
3apsAAHOTO YCTPONCTBO.

MpoBepeTe fa/u Wence kT € NoCTaBeH
B KOHTaKTa M Aanu MMa HanpemxeHue
B €/1EKTPUYECKNA KOHTaKT.

[edeKTHO 3apsaAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHanHo
3apsAAHO YCTPOMCTBO.

AKo HenanpaBHOCTTa He 6b/le OTCTpaHeHa,
BMMTE 3a CNpaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKkyMmynaTtopa/3apafHOTO YCTPOWCTBO.

15. MPUHAANEHHOCTH MO 3AABHA

151  AKYMYJIATOPU

Hannyku ca akymynatopu ¢ pa3nnyeH KanauuTer, 3a
np1cnoco6ABaHe KbM cneLuduyHn paboTHU HyKAM (Pur.25).

15.2

CNMCHKBT HA XOMONOTMPaHIUTE aKyMynaTopu 3a Tasu
MallHa € fadeH B Tabauuata "TeXHUYECKM faHHK".
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3APFAZIHO YCTPOWUCTBO 3A AKYMYJIATOPA

YCTPOICTBO, KOETO Ce 13N0N3Ba 32 3apexaaHe
Ha aKymynatopa (fur.26).
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UPOZORENJE!: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvaijte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priru¢niku, koji sadrze informacije
od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite na¢ine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi oStetila ili nastala Steta.

Ovaj simbolA ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama

* sive boje pokazuju opcijske karakteristike

. koje nisu raspolozive na svim modelima

= opisanima u ovom priruéniku. Provjerite da li

. Su karakteristike dostupne za ovajmodel. =~~~

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznaéene
su brojevima 1, 2, 3i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni
suslovima A, B, C i tako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 ozna¢ava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C“ ili samo "(Sl. 2.C)“
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavljai
odlomke. Naslov odlomka "2,1. Obuka“ je
podnaslov od "2. Sigurnosni propisi*“.
Referencija na naslove ili paragrafe oznacena
je skra¢enicama pogl. i odl. i odnosnim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odI. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim

nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
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Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste

djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.

* Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje

i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik procitao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu

s neklizaju¢im donom i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiili u
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da ¢ujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono §to se deSava oko radnog podrucja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjecu koja ima leprSave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

 Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte koristiti masinu na podruéju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili prasine. Elektricne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

* Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrudja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada

kisa i kad postoji rizik od nevremena, a

posebno moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podru¢jima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci rac¢una prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
to€kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje

Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc

da se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Paznja: rezna glava nastavlja se okretati

nekoliko sekundi i nakon $to je iskljucite

ili nakon $to ste ugasili motor.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljuéite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti

ili povrijediti osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih niko ne
nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji su stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreéa za sakupljanje trave, bo¢ni $titnici za
izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teske radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni uéinak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroseni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
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e Zavrijeme vrS§enja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
mozZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja ili izostanak
odrZavanja bitno utje¢u na emisiju zvuka i vibracija.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucdih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme
rada.

Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom prirucniku za
akumulator i punjac¢ akumulatora koji je priloZen uz masinu.

¢ Za punjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju€ivo specifi¢ne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektricne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
Gavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorijevanje ili pozar.
Nemojte koristiti punja¢ akumulatora u prostorijama
u kojima ima zapaljivih isparavanja i materija ili

na lako zapaljivim povr§inama, kao $to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine, uz postovanje

susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).

* Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istrosenih dijelova ili bilo kog drugog elementa
koji ima Stetan utjecaj na okolicu; nemojte da taj
otpad bacate u smece, ve¢ isti odvojite i odnesite
u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

Kada stavite masinu izvan pogona, nemojte napustiti
masinu u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazec¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u

kuéni otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i elektronskih

aparata i njenom sprovodenju u skladu sa
I drzavnim propisima, istroSeni elektri¢ni

aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekologko prihvatljiv nagin.
Elektricni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodamailancu ishrane te na taj nacin $tetiti vaSem
zdravlju. Za vise informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore

odlozite postujuci okolicu. Akumulator sadrzi

materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti

morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
Li-ion prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{J\Y iambalaze omoguéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju¢uje reznu glavu smjestenu u

kuciste koje posjeduje tockove i drsku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

<Jalal Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za ko$enje trave u
bastama i travnatim podruc¢jima s dimenzijama u skladu s
kapacitetom kos$enja; pokrece je rukovaoc koji hoda iza.

Obi¢no ova masina moze:
kositi, usitnjavati i odlagati travu na tlo (efekt mal€iranja).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucava da se kosenje trave
izvr$i na razli¢ite nagine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima prilozenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
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U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— Prijevoz osoba, djece ili zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
— Voznja na masini.
— Upotreba masine za vudu ili guranje tereta.
- Ukljucivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
— Koristite masinu za skupljanje liS¢a ili ostataka.
- Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Koristenje masine od strane vie osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili drugim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2). Njihova je funkcija
da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba da
slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

A l!_l!l Paznja. Progitati prije upotrebe masine.

& D"’* Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe
trebaju biti izvan radnog podrucja.

° I Ey Samo zakosilice s motorom s
: =V £&Zy unutradnjim sagorijevanjem.
I=W gl¢ Pazite na ostru reznu glavu. Nemojte
=V & uvladitiruke ili noge u kuciste rezne glave.
Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. lzvadite sigurnosni
klju¢ (element za iskljucivanje) prije
bilo kakvih operacija odrzavanja.
. A I/ Opasnost! Rizik od sjeéenja. Rezna .
. =Y glavau pokretu. Nemojte uvlagiti .
: ruke ili noge u kuciste rezne glave. .

| VAZNO Ostecene ili neéitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (sl.1).
1. Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti .
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifra artikla.
8. Maks. brzina rada motora.
9. TeZinaukg.
10. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
12. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajuci prostor na naljepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama priruc¢nika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (sl.1):

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor: pokrece reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

C. Reznaglava: element za koSenje trave.

D. Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuéi njenoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

E Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,

" vidipogl. 15 "dodatna oprema po narudzbini"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

F. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem obadvije poluge.

G. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja ukljuéuje pogon to¢kova i omogucéava
kretanje masine prema naprijed.

H. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

I Sigurnosni klju¢ (element za isklju¢ivanje):
Klju€ ukljucuje / isklju€uje elektri¢no kolo masine.

J.  Punjaé akumulatora(ako nije isporu¢en
s masinom, vidi pogl. 15 "dodatna
oprema na zahtjev”): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.
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4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalazZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalaZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
“MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.

411 Skidanje ambalaze
1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provijerite da sigurnosni klju¢ nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA DRSKE

Montirajte dr8ku u skladu s uputstvima u (sl.3).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT

ZA ISKLJUCIVANJE)

Kljug (sl.4.A), koji se nalazi unutar ku¢ista za akumulator,
ukljuéuje i iskljuéuje elektri¢ni krug masine.

Izvlagenjem klju¢a, elektricno kolo se potpuno gasi te

se tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

. Na'odredenim modelima, kad okrenete * * * © © © * * °
* klju¢ u polozaj "ON", aktivira se elektri¢ni

” krug masine i masina se pokrece.

« Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

* krug masine s potpuno deaktivira i sprje€ava

* nekontrolirano koridtenje masine.

5.2 DRSKA

5.21 Poluga za prisustvo radnika

Poluga za prisustvo radnika (sl.5.A)

omogucava reznu glavu.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (sl.5.C) i pomaknite
polugu prema drSci da biste pokrenuli reznu glavu.

Kad se poluga otpusti, motor ée se automatski zaustaviti, a

sve funkcije onemoguditi.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce je
samo pritiskom na Zuto dugme s desne strane drske, kad
Jje poluga za prisustvo radnika gurnuta prema drski.

' 5.2.2 Taster za ukljuéivanje

Taster za ukljucivanje (sl.6.A) koristi se za:

61.

Pokretanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl.6.A) LED (sl.6.B) se palii
masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se moze
ukljuciti samo ako su otpustene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
Kkoristiti, nakon 15 sekundi ugasice se LED i
trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

Ukljuéivanje rezne glave.

D 2 NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi odl. 6.3).
3 Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna

glava ukljuéena, otpustite polugu za
prisustvo radnika (sl.5.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.
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: 5.2.3 Poluga za ukljuéivanje pogona
. VAZNO Motor se uvijek mora pokretati

° dok je pogon deaktiviran.

* Ukljuéuje pogon to¢kova i omogucéava

: kretanje masine naprijed.

. Nalazi se iza drske.

: Pogon aktiviran. Kosilica vozi prema

o o naprijed dok je poluga povu¢ena prema
. It drski (sl.5.A). Kosilica prestaje voziti

: prema naprijed kad se poluga otpusti.

VAZNO Nemojte pomicati masinu
» unazad dok je pogon ukljucen (ON).
: Za odredene modele, brzina prema naprijed
* se moze podesiti selektorom koji se nalazi
: s desne strane drske (sl. 6.C).
. Mozete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

9 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

- 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

. 5.2.4 Taster "ECO"

: Zahvaljujuéi funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju
. za vrijeme ko$enja i produziti autonomiju akumulatora.
* Pritisnite dugme (sl.6.D) da omogucite ili onemogucite
- "ECO" funkciju.

. Taj nacin se automatski deaktivira svaki put

* kad se otpuste poluge za rukovaoca.

- NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite

° funkciju "ECO" u teskim uslovima koSenja

: (koSenje guste, visoke, vlaZne trave).

5.3 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem Sasije moguce
je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

Podes$avanije visine ko$enja vrsi se pomocéu
odgovarajuce poluge (sl.7.A) koja dize ili
spusta Sasiju do Zeljenog polozaja.j.

5.4 PODESAVANJE RUCKE (SL.8/9)

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecéoj sigurnosti:
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.
Postavite masinu u vodoravni polozaj

tako da ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1

Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu po¢nete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku za akumulator.
Svaki put prije upotrebe provjerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku akumulatora.

6.1.2

Podesavanje visine koSenja

Podesite visinu koSenja kako je prikazano (odl. 5.3).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite sljedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tabelama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne

kontrole.
6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Rucice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne smije biti

osteéena niti istorSena.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo
radnika

Poluga za aktiviranje
pogona

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Akumulator

Njen omotaé ne smije
biti oStecen, ne smije
curiti teCnost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrsceni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.
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Masina Ne smije postojati
nikakav znak os$tec¢enja
iliistro§enosti.

6.2.2 Testrada masine

Radnja Rezultat
1. Pokrenite masinu i 1. Reznaglavase
ukljucite reznu glavu mora kretati.
(0dl.6.3). Poluga se mora vratiti

automatski i brzo u
neutralni polozaj,
motor se mora
ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

2. Otpustite polugu
prisustva radnika
(sl.15 A).

-

Pomocu tockova
masina se krece.
Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

1. Pokrenite masinu (odl.
6.3) i aktivirajte polugu
pogona (odl. 5.2.3). 2.

2. Pustite polugu pogona.

Probna voznja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se ¢uti

¢udni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu

akumulatora (sl.10.A).
2.  Stavite akumulatore ispravno u njihova lezista

(sl. 7.2.3.A) i gurnite ih do kraja sve dok ne
Cujete Skljocaj, $to znaci da su se blokiraliu

svom polozaju i ostvarili elektri¢ni kontakt.
3.  Umetnite sigurnosni klju¢ do kraja (sl.11.A). Po

gotrebi, okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj "ON"I.

4. atvoriti do kraja vratanca.
. 5." ° Za'modelekoji zahtijevaju koristenje © © © © © " "
. tastera za ukljucivanje, za pokretanje .
: koristite taster za ukljuéivanje (sl. 12.A). :
. LED ostaje uklju¢en 15 sekundi. .

6.  Ukljucite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme (sl.13.B), a zatim pritisnuti
polugu za prisustvo radnika (sl.13.A).

. 7. 7 Zaaktiviranje vuée'pomaknite poluguza * * * © 7|
. aktiviranje pogona prema drski (sl. 13.C). .

6.4 RAD

VAZNO Za vrijleme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

. 'I’oRo?n’kéri’étén]a’sé p‘ril‘(a‘zdje‘sfat’ué ﬁaﬁu’njéﬁos’;tf R
* akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 6.E).

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 KosSenje trave

1. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2. Podesite brzinu i visinu ko$enja (odl. 5.3) u
skladu s uvjetima travnjaka (visina trave, gusto¢a
i vlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vué¢om (odl. 5.2.3): Preporu¢ujemo .
° da ne kosite na nagibima veéim od 15°. ¢

3. lzgled travnjaka ce biti bolji ukoliko
se ko$enje uvijek vrsi na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl.14).

* Uvijek izbjegavajte kositi veliku koli¢inu trave.
Nikada nemojte kositi viSe od jedne trec¢ine
ukupne visine trave u jednom prolazu (sl.14).

« Sasija mora uvijek biti &ista (odl. 7.3.1).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

¢ Da bi travnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivaca; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢e uglavnom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva kosenja.
Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku
iznosi oko 4-5 cm. Jednom koSnjom ne trebate
ukloniti viSe od jedne tre¢ine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo koSenje treba izvrSiti

kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom
navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.
Prenisko koSenje uzrokuje ¢upanje i

prorjedivanje travnatog pokriva¢a na

kojem se tada mogu vidjeti "fleke".
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* U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo vi$u kako ne bi do$lo do suSenja zemljista.

¢ Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.
Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom slucaju dovodi do kidanja trave na travnjaku.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene
tako da ko$enje bude precizno, bez kidanja,
$to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1 Otpustite polugu prisustva radnika (sl.15 A).

. 2. ° Za'modele'koji zahtijevaju koristenje © © © © © " 7
. tastera za ukljucivanje, za pokretanje .
. koristite taster za ukljucivanje (sl. 12.A). .

3.  Pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

* Za vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

* Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.

* Prije podeSavanja visine kosenja.

* Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

Zaustavite masinu (odl. 6.5).

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni kljuc.

Izvadite akumulator iz kuc¢ista i napunite ga (odl. 7.2.2).
Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

IzvrSite ¢is¢enije (odl. 7.3).

Provjerite da nema olabavljenih ili oste¢enih

dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene

vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

pPoONA

o m

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:
* Zaustaviti masinu.
* Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte
ostavljati klju¢ umetnut ili unutar dosega
djece ili neovlastenih osoba).

* Provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego sto
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.
Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.

UcCestalost i tip intervencije ukratko su navedeni u
"Tabeli za odrzavanje". Cilj slijedece tablice je da
Vam pomogne da Vasu masinu odrzite efikasnom
i sigurnom. U njoj su navedene glavne intervencije
i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrsite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.
Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i neoriginalne
dodatne opreme i/ili dodatne opreme koja nije
ispravno namontirana, mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvoda¢ nece
snositi nikakvu odgovornost u slu¢aju osteéenja,
nezgoda ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom prirucniku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2 AKUMULATOR

{7225 Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; $ire postavke
dovode do vece potrodnje energije.

c. PonaSanjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanje i iskljugivanje

masine za vrijeme rada.
— Suvise nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— Suvi$e brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.
Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:

— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu Eesto tako ona ne poraste mnogo.
- Postaviti veéu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
ko$enje s manjom visinom ko$enja.
- Nemojte koristiti masinu u na¢inu za
malciranje kod vrlo visoke trave.
- Koristite funkciju "ECO” (odl. 5.2.4).
Ako zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
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biste odmah zamijenili prazni akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad.

— Kupiti akumulator s ve¢om autonomijom nego $to
je autonomija standardne verzije (odl. 15.1).

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku
akumulatora i izvadite sigurnosni klju¢.

2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.16.A)
i izvadite akumulator (sl.16.B).

3. Stavite akumulator (sl.17.B) u kuciste
na punjacu akumulatora (sl.17.C).

4. Ukljucite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da se
napon poklopi s naponom ozna¢enim na plocici.

5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
pri tom ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3  Ponovno postavljanje

akumulatora na masinu

Nakon $to napunite akumulator, postupite kako slijedi:
1. Skinite akumulator s punjaéa
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je ve¢ napunjen).
2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.
3. Otvorite vratanca za pristup kucistu akumulatora
(sl.18.A), stavite akumulator (sl.18.B) u kuéiste
i gurnite ga do kraja dok ne ¢ujete “klik”,
Sto znaci da je akumulator blokiran u svom
polozaju i provjerite elektri¢ni kontakt.
Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢is¢enje
prema slijede¢im upustvima.

7.31  Ciséenje masine

Uvijek obratite paznju da na otvorima

zavazduh nema kr8a.

Nemoijte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (sl.19).

Nemoijte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, oCistite

masinu, a naro¢ito motor od ostataka

trave, lis¢a i preterane masnoce.

Uvijek odrzavajte poluge, ekran i tastere ¢istima.

7.3.2  Ciséenje sklopa rezne glave

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar Sasije, kako se oni ne bi osusili i tako

otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

Boja unutra$njih dijelova $asije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja poko$ene
trave; U tom slu¢aju, odmah preduzmite korake i
premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

7.5 CISCENJE PRIJENOSNOG MEHANIZMA

1. Uklonite stitnik jednom ili dvaput
godisnje (sl.20.A) (sl.21.A) tako Sto Cete
odvrnuti vijke (sl.20.B) (sl.21.B).

2. Samo za model serije "MCS 500
Li 48": otpustite kuke (sl.21.C).

3.  Zatim pazljivo oistite s pomocu cetke ili
komprimiranog zraka, uklanjajudi travu i
prljavstinu s podrucja oko prijenosnika i pojasa.

4.  Uvijek ponovo vratite stitnik (s.20.A) (sl.21.A).

7.6 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

« Element filtera mora uvijek biti savr§eno
° ¢ist. Postupite na slijedecdi naéin:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.
Skinite reSetku (sl.22.B) odvijanjem vijka (sl.22.A).
Skinite element filtera (s.23.A).

Ispusite filter zrakom ili ga operite vodom

(sl.23.A) da biste uklonili prasinu i ostatke.

5.  Vratite element filtera (sl.23.A) u kuciste, vratite
reetku i zategnite vijak (sl.22.a) i (sl.22.B).

Ell O

* Nosite debele radne rukavice.
* Uhvatite masinu na mjestima koja pruZaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
* Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na
. Kojom reba smiesii i podici masinu.
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8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
odrzavanja/podesavanja na masini:

¢ Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna

posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;

Iz sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici "Tehnicki podaci”.
S obzirom na usavr§avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni klju¢.

3. lzvrsite ¢iSéenje (odl. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu kako slijedi (sl.27):

« Na suhom mjestu.
« Zasticenu od vremenskih neprilika.
« Po moguc¢stvu pokrijete masinu ceradom.

« Na mijestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

« Provijerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke koriStene
za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena necete
koristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (odl. 6.5).
— Uklonite sigurnosni kljué.
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite debele radne rukavice.
— Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
— Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smijestiti ili podi¢i masinu.
— Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja $tete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine.
— Utovarite masinu kad je motor isklju¢en i to
guranjem od strane dovoljno osoba.
— Spustite sklop rezne glave.
— Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomodu sajliili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na podesavanju
i odrzavaniju koji nisu ovdje opisani mora provesti
ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar, jer oni
imaju potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvréeni u neovlastenim centrima ili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,
kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

Ovlasteni servisni centri koriste iskljucivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom slu€aju nec¢e imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
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12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$ac¢a, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlasceni distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primjenjuje samo za popravku ili zamjenu

komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da jednom godi$nje poSaljete
uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva o$teé¢enja nastala (usljed):
Uslijed toga $to se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisni¢ki priru¢nik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljadnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.
Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.

13. TABELA ZA ODRZAVANJE

* Nedovoljnog odrzavanja.
¢ Izmene masine.
* Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(dijelova koji se mogu prilagoditi).
¢ Upotrebom dijelova koje proizvodac
nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja
(koji su opisani u priru¢niku).
Uobic¢ajeno trosenje potrosnog materijala kao
§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, tockovi, sigurnosni vijci i Zice.
Uobic¢ajeno troSenje.
Pogoréanje estetskog izgleda masine
uslijed njene upotrebe.
Nosadi reznih glava.
Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlas¢enog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.
Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snazi u
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji nacin
ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora
Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe odl. 7.3
Provjera eventualnih Svaki put na kraju upotrebe -
oStec¢enja na masini. Ako
je potrebno, pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.
Ciséenie filtera za vazduh Jednom mjesec¢no odl. 7.6
Cigéenije prijenosnog 1-2 puta godisnje odl. 7.5
mehanizma
Zamjena rezne glave - odl. 8.1 ***
Podesavanje pogona b >

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar
*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

141 ZA MASINE S ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na
taster za pokretanje
LED se ne uklju€uje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okerenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Nakon pritiska na taster
za pokretanje LED se
ne ukljuéuje i masina
isklju€uje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

4. Se pali LED lampica
za opasnost (sl. 24.A)
i masina emitira
zvugni signal.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite radne rukavice.

Provjerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje¢avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrSi provjere,
zamijenu ili popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

Prevelika struja pogonskog
motora zbog teskih radnih uslova
(pogon preopterecen).

— Provjerite da se to¢kovi nisu blokirali
pa. ih eventualno odistite.

— Provjerite nagib terena na
kojem radite (odl. 6.4.1).

5. SepaliLED lampica za
opasnost (sl.24.A).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja masine.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

6. KoSenje trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

7. Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili
je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni klju¢.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

8. Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s ve¢om autonomijom (odl. 15.1).
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9. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjaé.

Provijerite da li je ispravno
postavljena (odl. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

Izvrsite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Ocistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u utiénici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledaijte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

14.2 ZA MASINE BEZ ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se oviastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée ako
se upotrebljava prekida¢

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljenili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Motor se zaustavlja
i masina emitira
zvugni signal.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni klju¢,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje€avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrsi provjere,
zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

3. Kosenje trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

4. Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili
je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).
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5. Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s veéom autonomijom (odl. 15.1).

6. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjac.

Provjerite da i je ispravno
postavljena (odl. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priru¢nik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Ocistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punjaé akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta

15.2 PUNJAC AKUMULATORA

tako da je moguce zadovoljiti posebne radne
potrebe (sl.25). Spisak odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tabeli "Tehnicki podaci*.

BS-14

Uredaj koji se koristi za punjenje akumulatora (sl.26).




1. VSEOBECNE INFORMACE..
1.1 Jak&ist navod..
1.2 Odkazy
2. BEZPECNOSTNIi POKYNY...
2.1 Instruktaz
2.2 Pripravné tukony .
2.3 Béhem pouziti
2.4 Udrzba a skladovani..
2.5 Akumulator/ nabije¢ka akumulatoru ..
2.6 Ochrana zivotniho prostfedi ..
3. SEZNAMENI SE STROJEM
3.1  Popis stroje a ur¢ené pouziti..
3.2 Vystrazné symboly....
3.3 Identifikaéni Stitek .

4.1 Komponenty pro montaz.
4.2 Montaz rukojeti

5. OVLADACI PRVKY
5.1 Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni).
5.2 Rukojet
5.3 Nastaveni vysky seceni
5.4 Nastaveni rukojeti (obr. 8/9)

6. POUZITi STROJE
6.1  Pripravné ukony
6.2 Bezpecnostni kontroly .
6.3 Uvedenido ¢innosti
6.4 Pracovni ¢innost.
6.5 Zastaveni..
6.6  Po pouZziti..

7. RADNA UDRZBA
7.1  V8eobecné informace..
7.2 Akumulator

7.3 Cisténi

7.4 Upeviiovaci matice a Srouby..

8. MIMORADNA UDRZBA
8.1  Zaci stroji

9. SKLADOVANI....
9.1  Skladovani stroje

9.2 Skladovani akumulatoru .

10. MANIPULACE A PREPRAVA ...
11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY ...
12. ZARUCNi PODMINKY ...
18.  Tabulka udrzby...
14. Identifikace zavad .
141 Pro stroje s Elektronické ovladani
14.2 Pro stroje BEZ Elektronické ovladani.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi
15.1 Akumulatory
15.2 Nabijecka akumulatorQ

COOOORIPRDNNNDDOODDDNNANNODEDEWD®WRNNON = = 2o

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvili dal$imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CisT NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které
maji mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi. Nedodrzeni uve-
deného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tfetich osob a/nebo skody na majetku.

°© Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym Sedymi °
* tetkovanymi Garami oznaduiji charakteristiky volitelného *
. pfisludenstvi, které neni souc¢asti véech modelu .
» dokumentovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zdaje
- konkrétni charakleristika soucastipiislusneho modelu;
V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni*, ,pravy“a,levy“

se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzZYy

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.

Skute¢né dily se mohou li$it od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
Gisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt miiZe zptsobit poZar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
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Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny

s pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesiiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpe¢ném pouziti
zafizeni a o pochopeni souvisejicich nebezpedi. Déti

si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a tdrzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vas$e reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patii do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatteni k zajisténi vlastni bezpeénosti

a takeé bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami

s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢t sluchu muaze snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo alarm).
Vénuijte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.
Ve v8ech situacich, kdy existuje riziko pro

vase ruce, pouzivejte pracovni rukavice.
Neméjte na sobé 8aly, plaste, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév

se Sidrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné dopliiky v§eobecné, protoze by

se mohly zachytit do stroje nebo do predmétu

a materiall, které se nachazeji na pracovisti.
Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj ve, co by mohlo byt vymr§téno strojem nebo
by mohlo pos$kodit Zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem vybuchu,
za pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo
prachu. Elektrické nafadi zptsobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

¢ Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
potfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Nepracujte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostredi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtum, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, ptikopt nebo
mezi. KdyZ jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolu, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornost zménam sméru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpusobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

* Vénuijte pozornost pouziti zpétného chodu

nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.

Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od Zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do €innosti i béhem jeho pouziti.
Upozornéni: zaci ustroji se nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se
zabranilo dalsim skodam; v pFipadé nehod s ubliZzenim
na zdravi tfetim osobam okamzZité aplikujte postupy
prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli tlomky, které by mohly zpisobit
Skody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvirat ponecha-
nych bez dozoru.

Omezeni pouziti

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné

kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt boéniho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfislusenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte

pfitomné bezpecnostni prvky/mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze
anepouzivejte stroj s niz8im vykonem pro

realizaci naroénych praci; pouziti vhodného

stroje snizuje rizika a zlep$uje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpeénosti stroje a irovné jeho vykonnosti.
Udrzba
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované

nebo poskozené soucéasti. Vadné nebo
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opotfebované soucasti musi byt nahrazeny
a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Béhem ukonu sefizovani stroje vénuijte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim
se Zacim ustrojim a pevnymi souéastmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, pfilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovlivriuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni mozZnych skod zpiisobenych
vysokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; za-
jistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a bé-
hem pracovni ¢innosti délejte prestavky.
Skladovani
¢ Za UuCelem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecénostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je priloZzen
k akumulatoru a k nabijecce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabijecky akumulator(i doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodna nabije¢ka akumulatord muze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pfehfati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vase nafadi. Pouziti jinych akumulatort

muze zplsobit zranéni a riziko pozaru.

Pred vloZzenim akumulatoru se ujistéte, zZe je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni mize zplsobit pozar.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, kli¢d,
hiebikl, Sroubd nebo jinych malych kovovych predmétu,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktl. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.
Nabije¢ku akumulatoru nepouzivejte na mistech

s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod. BEhem
nabijeni dochazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru,

a proto by mohla zpUlsobit vznik pozaru.

Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt,

a nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostiedi musi pfedstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch
obc&anského spoluZiti a prostiedi, v némz zijeme.

¢ Vyvaruijte se toho, abyste byli ruivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

» Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych soucéasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné
jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.

¢ Dlsledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici
se likvidace zbytkového materidlu.
* Pfivyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
EE - jcji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své
zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi
a narusit zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost naSemu Zivotnimu prostredi.
Akumulator obsahuje materidl, ktery je
Li-ion nebezpecny pro vas i pro zivotni prostfedi. Je
tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném
stfedisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku

a oballl umoziuje recyklaci materiald
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné

pouziti recyklovanych materialt pomaha

predchazet znegisténi zivotniho prostredi

a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim sou¢astem stroje patii motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zpusobi zastaveni motoru
a otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben k se¢eni travy na
zahradach a travnatych plochach o rozloze umérné
kapacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
seceni travy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani na
terénu (mul&ovani).

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je uréeno
vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfislusenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umozruje provést tuto
pracovni ¢innost v rliznych provoznich rezimech, které
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jsou ilustrovany v tomto navodu nebo v pokynech, které
jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mize byt nebezpecné a muze zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo §kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy.

- Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu.

— Aktivace zaciho Ustroji na usecich
bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

- Pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotu
nebo pro sec¢eni netravnatych porostt.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, prficemz vsechny
naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateli

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny riizné symboly (obr. 2). Jejich funkei
je pfipomenout obsluze chovani, které je tfeba dodrzovat,
aby jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbolu:

A\ [
/A [ef

Upozornéni. Pfed pouzitim

stroje si prectéte pokyny.

Nebezpedi! Riziko vymrsténi
pfedméth. Béhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

° = ¥ Jenpro sekacku se spalovacim motorem.
TV &
I=W gZ¢ Pozor naostré zaci ustroji:
=V £&Zy  Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni Zaciho Ustroji. Zaci Ustroji
se nadale otacii po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).
. I Nebezpedi! Riziko pofezani. Pohybujici
: se zaci ustroji. Nevkladejte ruce ani
. nohy do prostoru uloZeni zaciho ustroji.

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky nebo vystrazné
Stitky, které jiz nejsou Citelné, je treba vymeénit. PoZddejte
0 nové Stitky ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny tyto tudaje (obr. 1).
Uroveri akustického vykonu.

Oznageni shody ES.

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni ¢&islo.

Nazev a adresa vyrobce.

Kaéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikaéni Udaje stroje na pfislusna mista
na &titku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

PENoap LN

DULEZITA INFORMACE Identifikadni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddejte
pokazdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohlaseni
0 shodé se nachdzi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI
Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (obr.1):

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak Zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybavé).

C. Zaci Gstroji: pfedstavuje sougast
uréenou k seéeni travy.

D. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
préaci vzdy udrzovala bezpeénou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho Ustroji.

E. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,Volitelné pfisluenstvi):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

F.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy:
paka umoznuje spusténi zaciho Ustroji
a pohonu. Pfi uvolnéni obou pak dojde
automaticky k zastaveni motoru.

G. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziuje pojezd stroje.
H. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

I Bezpeénostni kli¢ (dezaktivaéni zafizeni):
Kli¢ zapina / vypina elektricky obvod stroje.

Nabije¢ka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, pfectéte si kap. 15
,Volitelné pfisluenstvi“): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.
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4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem poufZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZnym
rizikiim a nebezpecim.

Z piepravnich a skladovacich divoda nékteré

soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve

vyrobnim zavodé, ale po vyjmuti z obalu je tfeba

provést jejich montaz podle nasledujicich pokynu.

A Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostatec¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MMONTAZ*,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
411 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.
2. Prectéte si dokumentaci, kterd se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vSechny nenamontované soucasti.
4. Krabicia obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vlioZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ RUKOJETI

Sestavte rukojet podle obrazku (obr.3).

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLI€ (VYPINACI ZARIZENI)

KIli¢ (obr. 4.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje.
Vyjmutim kli¢e dojde k UpInému vypnuti elektrického
rozvodu, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpecnostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.
. U ngkterych modeld, kde to'je sougasti vybavy, = * * * °
* uvedte kli¢ do polohy ,ON“ pro zapnuti elektrického
: obvodu stroje, a tim umoznite nastartovani.
» Uvedenim kli¢cku do polohy ,OFF* dojde
* k Uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
* zabranite nekontrolovanému pouZziti stroje.

5.2 RUKOJET

5.2.1 Paka pfitomnost obsluhy

Paka pfitomnost obsluhy (obr.5.A) umoznuje

zabér zaciho Ustroji a pohonu.

Rukojet se nachazi v pfedni poloze.

Stisknéte bezpecénostni tlacitko (obr.5.C) a posunutim
paky smérem k rukojeti spustite Zaci zatizeni.

Po uvolnéni paky se motor automaticky vypne a v§echny
funkce jsou deaktivovany.

POZNAMKA Zapnuti Zaciho Ustroji je moZné pouze
stisknutim bezpecnostniho tlacitka na pravé strané rukojeti
a posunutim paky pfitomnosti obsluhy smérem k rukojeti.

0 5.2.2  Tlaéitko zapnuti
Tlacgitko zapnuti (obr.6.A) se pouziva pro:

o Zapnuti stroje. Stisknutim tlacitka
O *  (obr.6.A) se LED (obr. 6.B) rozsviti
a stroj je pfipraven k pouZiti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou paky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouzivd, po 15 sekundach LED
zhasne a operace se zopakuje.

N 2 Zapojenj iacl’hq ustroji.
T POZNAMKA Zaci ustroji Ize zapojit
pouze s pakou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim Ustrojim uvolnéte paku pfitomnosti
obsluhy (obr. 6.A); Zaci Ustroji se vypne,
ale bude udrzovat stroj zapnuty.

. 5.2.3 Paka zapnuti pohonu

° DULEZITE Motor se mize spoustét,
. jen kdyZ je pohon vypnuty.

* Zapoji pohon kol a umozni pojezd stroje.
«» Rukojet se nachazi v zadni poloze.

. Zarazeny pohon. Sekacka za¢ne

L pojizdét zatazenim paky proti

: T rukojeti (obr. 5.B). Sekacka prestane

. pojizdét uvolnénim paky.

. DULEZITE Netahejte stroj dozadu

« pfi zafazeném pohonu.

: U nékterych modell Ize rychlost pojezdu nastavit pomoci
« knofliku vybéru na pravé strané rukojeti (obr. 6.C).

. Mazete vybrat 6 riznych trovni rychlosti.

9 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

. 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zUstdva nastavena i po vypnuti stroje.
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5.2.4 Tlacitko ,,ECO“

°Funkce L,ECO" S8etfi energii pfi sekani travy
:a optimalizuje Zivotnost akumulatoru. Pro aktivaci nebo
. deaktivaci funkce ,Eco" stisknéte tlacitko (obr. 8.D).
« Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni pak pfitomnosti
:obsluhy.

+ POZNAMKA Nedoporudujeme pouzivat

* uspornou funkci,,ECO*“v ndro¢nych podminkdch

* pro sedeni (sekani silné, vysoké, mokré travy).

5.3 NASTAVENI VYSKY SECENI

Snizenim nebo nadzvednutim sk¥iné se
trava mlze sekat v riiznych vyskach.

A Uvedeny tkon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

Nastaveni vySky seceni se provadi pomoci paky (obr.7.A),
ktera zvySuje nebo snizuje skfifi do pozadované polohy.

5.4 NASTAVENI RUKOJETI (obr. 8/9)

A Uvedeny ukon proved'te pri zastaveném Zacim ustroji.

6. POUZITI STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni uc¢innosti a bezpecénosti prace:

Ujistéte se, ze bezpecénostni kli¢ neni vioZen v zafizeni.
Uved'te stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouZzitim stroje po zakoupeni
provedte UpIné nabiti akumulatoru dle pokynt
uvedenych v ndvodu k akumulatoru.

PFed pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Nastaveni vysky seéeni

Nastavte maximalni vysku sekani,
jak je uvedeno v (odst. 5.3).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecnostni kontroly a zkontrolujte, zda
vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach.

Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZzitim.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna

a pevné uchycena na stroji.

Zaci Ustroji Cisté, nepogkozené
a neopotfebované.

Spina¢ pohonu Paka se musi pohybovat
Péka pfitomnost obsluhy volné, nenasilné a pfi
Péaka zapnuti pojezdu uvolnéni se musi

automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Akumulator Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prasak tekutiny.

Srouby/matice na stroji Radné utazené

ana zacim ustroji (nepovolené).

Priichody chladiciho Neucpané.

vzduchu

Stroj Zadné stopy po poskozeni

nebo opotrebeni.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
1. Nastartujte stroj 1. Zaci ustroji se
a zapnéte zaci Ustroji musi pohybovat.
(odst. 6.3). 2. Pakase musiauto-
2. Uvolnéte paku maticky a rychle vratit
pfitomnosti obslu- do neutralni polohy,
hy (obr. 15.A). musi dojit k vypnuti

motoru a k zastaveni
zaciho ustroji v prubé-
hu nékolika sekund.

1. Nastartujte stroj 1. Kola se budou pohy-
(odst. 6.3) a zatah- bovat a zajisti pojezd
néte za paku pohonu stroje.

(odst. 5.2.3). 2. Kola se zastavi a stroj

2. Uvolnéte paku za- piestane pojizdét.
pnuti pojezdu.

Zku$ebni jizda Z&dna poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkach, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stfedisko servisni sluZzby za ticelem
provedeni potrebnych kontrol a pripadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do ¢innosti provédéijte na
rovném povrchu bez prekdzek a vysokeé travy.
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POZNAMKA Zkontrolujte spravnou
kombinaci akumulatord, pfitom se fidte
pokyny v tabulce , Technické udaje".

1. Otevrete okénko pro pfistup k prostoru

ro akumulator (obr.10.A).
2. loZte akumulatory (odst. 7.2.3.) do jejich ulozeni

tak, Ze je zatlacite na doraz, dokud neuslysite
cvaknuti, pfi kterém dojde k zajisténi akumulatora

v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.
3.  Zasunte na doraz bezpecénostni kli¢ (obr. 11.A).

Kde se to vyZaduje, otoc¢te klicem do polohy ,ON*.
4.  Znovu uplné zavrete dvitka.

° U modelli se startovanimpomoci © © 7 7T 77
spoustéciho tlacitka je stisknéte (obr. 12.A).
LED zUstane zapnuty 15 sekund.

6. Zapnéte Zaci Ustroji tak, Ze nejprve stisknéte
bezpecnostni tlaitko vpravo (obr. 13.B) a poté
stisknéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 13.A).
* Pro zafazeni pojezdu sfisknste zadni~ = * © " 7 °
paku na rukojeti (obr.13.C).

e o o
~°

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
¢innosti udrZujte bezpecnostni vzdalenost od
Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku, ktery

I1ze posekat pred dal§im nabijenim) zavisi na

riznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).

. ééhém’p?)ﬁil’vénl’s’e iobréz‘uj'e stav nabiti akumuldtord *
* (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 6.E).

DULEZITA INFORMACE V piipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehrati je tfeba
vyCkat 5 minut pred jeho opétovnym uvedenim do ¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

1. Zahajte rozjezd a se¢eni travnatého porostu.

2.  Rychlost pojezdu a vySku seceni (odst. 5.3)
prizplsobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vlhkost travy) a mnozstvi odstrafiované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.2.3): Doporu¢ujeme *
* nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°. ¢

3. Travnik bude mit lepsi vzhled v ptipadé,
Ze bude vzdy posecéen do stejné vysky
a stfidavé ve dvou smérech (obr.14).

* Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfili§ velkého mnozstvi
travy. Nikdy neodstranuijte vice nez jednu tfetinu
celkové vysky travy pfi jednom prijezdu (obr.14).

* UdrZujte skfin stéle Cistou (odst. 7.3.1).

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku
¢ Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby zUstal
zeleny a meékky, je treba jej pravidelné sekat. Travnik
mUze byt tvofen rostlinami rliznych druhd. Pfi castém
seceni budou lépe rlst traviny s hustymi koteny, tvotici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém seceni
dojde k vyraznéjsimu riistu vysokych a plevelnych
rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni
musi byt tmérna rustu travy, aby trdva mezi po

sobé nasledujicimi seGemi nevyrostla pfilis.

Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla

byt odstranéna vice nez jedna tietina celkové

vysky. Pokud je trava pfili§ vysoka, je lepSi provést
seceni nadvakréat s denni pfestavkou; poprvé se
sekacimi zafizenimi v nejvy$si poloze a podruhé

jiz se sekacimi zafizenimi v pozadované vysce.

Pfili§ nizké seceni zpGsobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
0 néco vyssi, aby se tak pfedeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost muze mit

za nasledek snizeni u¢innosti rotacniho zafizeni

z ddvodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.

Zaci Ustroji musi byt neporugena a spravné

naostfena, aby bylo mozné dosahnout

rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,

které vede k zezloutnuti jejich konc(.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 15.A).

. 2. " U modell se startovanim pomoci spoustéciho ~ * .
. tlacitka je stisknéte (obr. 12.A). .

3.  Vyckejte do zastaveni Zzaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vzdy vypnéte.
* Béhem presund mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* P¥i pfekonavani netravnatych povrch(.
* Pokazdé, kdyz je tfeba prekonat pfekazku.
¢ Pfed nastavovanim vysky sekani.
* Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovaé
boéniho vyhozu (je-li ve vybave).

6.6 PO POUZITI

i

Zastavte stroj (odst. 6.5).
2. Otevrete viko a vyjméte bezpecnostni kli¢.
3. Odepnéte akumulator z jeho uloze-
ni a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).
4. Pred umisténim stroje v jakémkoli pro-
stfedi nechte vychladnout motor.
5. Provedte vycisténi (odst. 7.3).
6. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
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né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni

klic vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

7. RADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy
nenechéavejte zasunuty nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob).

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucdsti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor.
Prectéte si pFislusné pokyny.
Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé tkony jsou shrnuty

v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka ma za

ukol vam pomoci pfi udrzovani u¢innosti a bezpeénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni ukony
ainterval, po kterém ma byt kazdy z nich proveden.
Provedte pfislusny ukon podle toho, ktery ze dvou
termint pro provedeni Udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dil a pfisluenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpe¢nost

stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost

v pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod

na majetku, zplisobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE  Vsechny tkony

udrzby a sefizovani, které nejsou popsany
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a.  Faktory prostiedi, které zptsobuji

vyssi spotiebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim

vysSi spotieba energie.

c. Chovaniobsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni éinnosti.
— P¥ili§ nizka vyska se¢eni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zarizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky.
— Nastavit vétsi vysku seceni, kdyz je trava velmi
vysoka, a provést druhy piejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na mulé¢ovani
v pfipadé pfili§ vysoké travy.
— Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.2.4).
V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi pracovni
doby, nez dovoluje standardni akumulator, je treba:
— zakoupit druhy standardni akumulator,
okamzité vyménit vybity akumulator, a to
bez ohrozeni plynulosti pouziti.
— Zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.1).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro aku-
mulatory a vyjméte bezpeénostni kli¢.
2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru
(obr. 16.A) a vyjméte jej (obr. 16.B).
3. Vlozte akumulator (obr.17.B) do nabi-
je€ky akumulatoru (obr. 17.C).
4. Pripojte nabije¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokynti uvedenych v navodu k aku-
mulatoru/nabije¢ce akumulator.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
kterd zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miiZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulétor z jeho uloZeni v nabijeé-
ce akumulatoru (zabrarite jeho dlouhodobé-
mu udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabijecku akumulatort od elektrické sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumula-
tor (obr. 18.A), vlozte akumulator (obr. 18.B) do jeho
uloZeni tak, ze jej zatla¢ite na doraz, dokud neuslysite
Hkliknuti“, pti kterém dochazi k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

Znovu Uplné zavrete dvirka.

7.3 CISTENI

Po kazdém pouziti vyéistéte dle nize uvedenych pokyndu.
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7.3.1  Cisténi stroje

Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané tlomky.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentt (obr.19).

Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytkU travy, listi a pfebyte¢ného maziva.
Paky, displej a tlac¢itka udrzujte Cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji
Odstrarnite zbytky travy a bahna, nahromadéné

uvnitf skiiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,

které by mohlo ztizit nasledné startovani.

Naklonite stroj na bok a pfed provedenim tkonu
jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.
odloupnout nasledkem abrazivniho plisobeni
posekané travy; V takovém pfipadé lak zavcas
obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili
tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotaZeni matic a Sroubu, abyste si mohli
byt stale jisti bezpeénym fungovanim stroje.

7.5 CISTENi POJEZDU .

1. Jednou nebo dvakrat roéné sejméte kryt (obr. 20.Ay
(obr. 21.A) uvolnénim $roubd (obr. 20.B) (obr. 21.B).

2. Jen pro model MCS 500 Li 48 series:
odhaknéte uchyty (obr. 21.C).

3.  Poté provedte karta¢em nebo stlacenym
vzduchem dukladné o¢isténi a odstrarite travu
nebo necistoty z prostoru kolem pojezdu a femenu.

4.  Krytvzdy znovu namontujte (obr. 20.A) (obr. 21.A).

7.6 CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Filtra¢ni prvek musi byt vzdy Cisty.
Postupujte nize uvedenym zplsobem:

1. Vycistéte prostor kolem mfizky vzduchového filtru.
2. Odmontujte mfizku (obr. 22.A)

odsroubovanim Sroubu (obr. 22.B).

3.  Vytadhnéte filtraéni prvek (obr. 23.A).

Filtr profouknéte, nebo jej umyjte ve vodée

(obr.23.A), aby se odstranil prach a necistoty.

5.  Usadte filtr (obr. 23.A) do jeho ulozeni,
namontujte zpét mfizku a utahnéte

Sroub (obr. 22.A) a (obr. 22.B).

* Pouzijte silné pracovni rukavice.

* Uchopte stroj v mistech, kterd umoznuji bezpeény tchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.
* Pouzijte pocet osob umérny hmotnosti stroje.

e e 000 00000000000 00000000000 00
»
e e 000 00000000000 00000000000 00

8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

* Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechaveijte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ZACiUSTROJI

Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho Ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni Uiplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice naroc¢né prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpecnostnich divodu je proto zapotfebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s pfislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovédno vyvazeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzZivejte
originalni Zaci ustroji, ozna¢ené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry”.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry“
mezitim vyménéna za jind s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecnosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpecnostni klic.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vyménte poskoze-
né komponenty a utdhnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stredisko.

5. Stroj skladujte (obr. 27):

» V suchém prostredi.

» Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

» Dle moznosti pfikryty plachtou.

» Na misté, které neni pristupné détem.

» Poté, co jste se uijistili o vyjmuti klice a odlozeni
naradi pouzitého pfi udrzbé.
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9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
a v prostiedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V piipadé delsi nesinnosti
nabijte akumulator kazdé dva mésice,
aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:
- Zastavte stroj (odst. 6.5).
- Vytahnéte bezpecnostni kli¢.
— Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybuijici
se soucasti UpIné zastavené.
Pouzijte silné pracovni rukavice.
Uchopte stroj v mistech, kterd umozniuji
bezpecny Uchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozloZeni.
— Pouzijte pocet osob Umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam prepravniho prostfedku
nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.
- Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:
— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé.
— Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, zZe jej
zatladite s pouzitim pfiméfeného poctu osob.
— Spustit montazni celek sekacich zatizeni.
— Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi.
- Radné jej pfipevnit k pfepravnimu prostfedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny potiebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mUze provadét uzivatel. V§echny tkony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani ptivodni bezpeénostni irovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpusobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.
* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily
a pfislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
* Neoriginalni ndhradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dill
a prislusenstvi mdze ohrozit bezpecnost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

12. ZARUCNIi PODMINKY

Zarucéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na véechny vady materiald a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.
Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporuduje se svéfit stroj jednou roéné autorizované
servisni dilné za u¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou udrzbou stroje.
Uzivatel bude muset pozorné sledovat vSechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
Chybéjicim seznamenim s privodni

dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zmeénou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dila (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfislu§enstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony Fadné/mimoiadné tdrzby (popsané v navodu).
Bézné opotiebeni spotiebnich materiald,

jako jsou prevodové femeny, zaci Ustroji,

svétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

bézné opotiebeni.

zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,
zpUsobené jeho pouzitim.

drzaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad pfesun k uzivateli, pfeprava stroje

k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci udrzby.
Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.

Prava uZivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonu nejsou touto zarukou nijak omezena.
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13. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpecénostni kontroly Pred kazdym pouzitim odst. 6.2

/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvkl

Kontrola zaciho ustroji Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1

Ovéfeni stavu nabiti Pfed kazdym pouzitim
akumulatoru

Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst.7.2.2*
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.3
QOveéreni pfipadnych skod, Po kazdém pouziti -

které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se
obratte na autorizované
servisni stredisko.

Cisténi vzduchového filtru Jednou mési¢né odst. 7.6
Cisténi pojezdu 1-2krat za rok odst. 7.5
Vyména Zaciho Ustroji - odst. 8.1 ***
Nastaveni pojezdu e >

* Nghlédnéte do navodu akumulatoru/nabije¢ky akumulatoru.
** Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Stfediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim naznaku nespravné ¢innosti

14. IDENTIFIKACE ZAVAD

141 PRO STROJE S ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. P¥istisku spous- Chybi bezpeénostni kli¢ nebo Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

téciho tlacitka se neni spravné vlozeny.

nerozsviti LED. R o R R R o
Bezpecnostni kli¢ je chybné Otocte bezpecnostni kli¢ do
ve vypnuté poloze ,OFF". polohy ,ON" (odst. 6.3).
Chybi akumulator nebo Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
neni spravné viozeny. akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).
Vybity akumulator. Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru

a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje".

Nespravna kombinace akumulatora.
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Pfi stisku spoustéciho
tlacitka se nerozsvi-
ti LED a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Se rozsviti LED dioda ne-
bezpedi (obr. 24.A) a stroj
vydava zvukovy signal.

Zablokované Zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjmeéte bezpeénostni klic,
nasad'te si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrarite pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici ota¢eni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pretrvava, pro

ovéfeni, vymeény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Pretizeni pojezdového motoru
v tézkych pracovnich podminkach
(pfetézovani pojezdu).

— Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je oCistéte.

— Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

Blika LED nebez-
peci (obr. 24.A).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati stroje.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

Sedeni travy pro-
biha obtizné.

Zaci Ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvli
nabrou$eni nebo vyméné zaciho Ustroji.

Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho Ustroji je povolené
nebo je zaci Ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpeénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

Vydrz akumulatoru
je nedostatecna.

Naro¢né podminky pouziti
s vy$8im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy§8im vykonem (odst. 15.1).

Nabijec¢ka akumula-
toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

Akumulator neni spravné vlozen
do nabije¢ky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (odst. 7.2.3).

Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz ndvod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabije¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.
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14.2 PRO STROJE BEZ ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Po stisknuti spinace mo-
tor nenastartuje

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravneé vlozeny.

Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

Bezpecénostni kli¢ je chybné
ve vypnuté poloze ,OFF".

Otocte bezpecénostni kli¢ do
polohy ,ON" (odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje".

2. Motor se zastavi a stroj
vyda zvukovy signal.

Akumulator neni spravné vlozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potteby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem pfehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Zablokované Zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpecénostni kli¢,
nasadte si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrarite pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici otaceni Zaciho uUstroji.
Jestlize problém pretrvava, pro

ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Secenitravy pro-
biha obtizné.

Zaci Ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvdli
nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.

4. Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho ustroji je povolené
nebo je Zaci ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

5. Vydrz akumulatoru
je nedostatecna.

Naroéné podminky pouziti
s vy$8im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$8im vykonem (odst. 15.1).
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6. Nabijecka akumula- Akumulator neni spravné vlozen
toru neprovadi nabi- do nabijecky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (odst. 7.2.3).

jeni akumulatoru.
Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz ndvod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijec¢ka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

151 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory riizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim narokdm

(obr.25). Seznam akumulatord homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.26).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZARK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskine eller kvaestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- Pageeldende funition findes pa din egen model. ¢
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se Fig. 2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes

end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Treening" er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
2.1 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvor-
lig personskade.
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Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere

fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til
brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pageeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har
forstaet de mulige farer. Barn ma ikke lege med
maskinen. Bern ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget leegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.

Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nodvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.
Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal

man serge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personlige veernemidler (PV)

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifert herevaern.

Brugen af hereveern kan nedszette evnen til at

hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis maksimal opmaerksomhed omkring hvad

der foregar i nserheden af arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebeerer risiko for haenderne.

Beer ikke halstarkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende tgj eller taj med snerer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

» Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i naerheden af brandfarlige vaesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktoj producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

¢ Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, barn og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt graes, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, iseer hvis der er risiko for lyn.

Udseet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stod.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og vaer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip graesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmeaerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfaestet og at hjulene ikke stoder
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfere udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pa trafikken, hvis maskinen
anvendes i naerheden af veje.

Betjening

Udovis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud

for at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.

Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.

Hold altid heender og fodder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: klippeanordningen fortsaetter

med at dreje nogle sekunder efter at den er

frakoblet eller efter slukning af motoren.

Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser; yd straks

den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken har medfort
kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller vaerktejer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.
Vedligeholdelse
¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller odelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.
* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i bevaegelse og maskinens faste dele.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne be-
tieningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
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sveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret klippeanordning,
for hoj korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer; vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.
Opmagasinering
* For at mindske risikoen for brand mé kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfeare elektriske stod,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit vaerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

seetter batteriet i. Indsaettelse af et batterii et

teendt elektrisk apparat kan medfere brand.

Hold batteriet veek fra papirclips, menter, nggler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet
ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letanteendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfere brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vileveri.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de naermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet; disse
typer affald mé ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffald. Ifolge det europaeiske
direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske

og elektroniske apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal elektriske
apparater efter endt levetid indsamles separat med
det formal at kunne genanvendes pa en miljeforsvarlig
made. Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte
palosseplads eller i terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan

fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse

af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal
Li-ion  fjernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt

emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug

af genbrugte materialer hjeelper med at

forhindre miljgforurening og reducerer

eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper betjent af gaende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

<Lkl Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe
grees i haver og graesarealer med en straekning iht.
skeerekapaciteten, og som skubbes af en operator.

Generelt kan denne maskine:
Sla og snitte graesset, og laegge det pa terraenet ("mul-
ticlip").

Ved anvendelse af det seerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kebes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
méader som beskrevet i maskinens brugsanvisning

eller brugsanvisningen for det enkelte tilbehor.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore
kveestelser og/eller materielle skader.
Uegnet brug er for eksempel felgende

[ (men ikke udelukkende):
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— Transport pa maskinen af andre personer, bern henvendelse til dit autoriserede servicecenter
eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig for at fa udleveret nye meerkater.
alvorlige kveestelser eller at forhindre sikker kersel.
— Atlade sig transportere af maskinen.
- Anvendelse af maskinen til at
traekke eller skubbe laster.
— Aktivering af klippeanordningen Typeskiltet indeholder de falgende data (Fig.1).

3.3 TYPESKILT

pé& omrader uden graes. 1. Lydeffektniveau.
_ Anvendelse af maskinen til at 2. Overensstemmelsesmeerkning.
opsamle blade eller rester. 3. Konstruktionsar.
- Anvendelse af maskinen til at udtynde heekke 4. Type af maskine.
eller til at klippe planter, der ikke er greesagtige. 5. Serienummer.
- Nar maskinen anvendes af flere brugere. 6. Fabrikantens navn og adresse.
7. Varenummer.
VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at 8. Motorens maks. driftshastighed.
garantien bortfalder. Endvidere opharer producentens 9. Veegtikg.
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig 10. Forsyningsspaending og -frekvens.
for eventuelle udgifter som folge af skader eller 11. Elektrisk beskyttelsesklasse.
kveestelser pa sig selv eller andre personer. 12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i

31.3 Brugere felterne pé etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
Denne maskine er tilsigtet aimindelige brugere, typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
dvs. ikke professionelle operataorer. til det autoriserede servicecenter.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".
) VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen
VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger. findes pa de sidste sider i denne manual.

3.2 SIKKERHEDSM/ERKNING B8 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig. 2).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.

Maskinen er konstrueret af felgende hovedkomponenter,
som har felgende funktioner (Fig.1):

Symbolernes betydning: A. Chassis: er skeermen som omslutter
. den roterende klippeanordning.
C {1 Advarsel. Lees anvisningerne, ) A X
L) inden maskinen anvendes. B.  Motor: formidler beveegelsen bade pa

klippeanordningen og hjultraekket (om forudset).
D"’* Fare! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

C. Klippeanordning: er den del
som skeerer graesset.

D. Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.
Dets laengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand

° =Wy Kuntil pleeneklipper med termisk motor.  * til den roterende klippeanordning.

c IY é P s . E Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se

e e e e e e e e e e e e, " kap. 15“ekstraudstyr”): leverer strom til start af
motoren; egenskaberne og brugsforskrifterne

I glg Pas paden meget skarpe beskrives i den specifikke vejledning.

"% & «iippeanordning. Sorg for at holde F.  Greb for tilstedevaerelse af operator: er

hzaender og fedder uden for huset,
hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortsaetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsngglen
(frakoblingsanordningen)

inden vedligeholdelsen.

grebet, der muligger indkobling af klippe- og
treekanordningen. Nar der gives slip pa begge
handtag, standser motoren automatisk.

G. Greb til indkobling af traekkraft: er
grebet, der indkobler hjultreekket og
tillader maskinens fremkorsel.

H. Adgangslage til batterirum

A I/ Fare! Risiko for skeering.
4 Klippeanordning i bevaegelse. Serg for at
holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslgob.

: J.  Batterioplader (hvis det ikke folger med

. maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed

° som bruges til at oplade batteriet.
VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt

eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
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4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fijernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende vaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

41 MONTERING AF KOMPONENTER
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.
411 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at
risikere at tabe enkeltdele.
2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle ikke-monterede enkeltdele ud af kassen.
4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

4.2 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Montér styrehandtaget som vist i (Fig.3).

5. BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSNOGLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Naglen (Fig.4.A), som sidder inde i batterirummet,
aktiverer og inaktiverer maskinens elektriske kredslgb.
Ved fiernelse af naglen frakobles det elektriske kredslab
fuldstaendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnaglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

- Panogle modeller, hvor deter forudset, nar~ * © ° * * "1
* noglen drejes over pa “ON”, aktiveres maskinens .
” elektriske kredslob og tillader teending. :
- Drej ngglen over pa “OFF” for at frakoble .
* det elektriske kredsleb fuldstaendigt for at °
* hindre utilsigtet brug af maskinen. :

5.2 STYREHANDTAG

5-721] Handtag for bruger til stede

Handtaget for bruger til stede (Fig.5.A) aktiverer
indkobling af skaereanordningen.

Det sidder foran styrehandtaget.

Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig.5.C) og bring grebet

mod styrehandtaget for at starte skeereanordningen.

Nar der gives slip pa grebet, standser motoren automatisk,
og alle funktioner inaktiveres.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skeereanordningen ved at trykke pa den gule knap,
som sidder i hojre side pa styrehandtaget, og bringe
handtaget for bruger til stede mod styrehandtaget.

: 5.2.2 Teendingsknap

Teendingsknappen (Fig.6.A) bruges til at:

Taende maskinen. Nar der trykkes
pa knappen (Fig.6.A), teender LED
(Fig.6.B), og maskinen er klar til brug.

g 1.

BEMZAERK Teaending af maskinen
er kun mulig hvis handtaget for bruger
til stede og treekgrebet er sluppet.
BEMZAERK Hvis maskinen ikke bruges,
slukker LED efter 15 sekunder, og de overfor
beskrevne handlinger skal udfores igen.

N 2 Indkobling af skaereanordningen.

it BEMARK Deter kun muligt at indkoble
skeereanordningen, hvis handtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).

Frakobling af klippeanordningen. Med
klippeanordningen koblet til slippes handtaget
for bruger til stede (Fig.5.A); klippeanordningen
standser, mens maskinen fortsat er taendt.

5.2.3 Handtag til indkobling af traek

. VIGTIGT Motoren skal altid startes
. med ikke indkoblet hjultreek.

: Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt
- for maskinen at kore fremad.
* Det sidder bagpa styrehandtaget.

. Indkoblet hjultraek. Pleeneklipperens
: o fremdrift aktiveres med grebet trykket mod
L styrehandtaget (Fig.5.B). Plaeneklipperens
. fremdrift afbrydes, nar grebet slippes.

VIGTIGT Undga at traekke maskinen
* bagleens med indkoblet traek.
« For visse modeller er det muligt, at styre
* kerehastigheden med indstillingshandtaget, som
: sidder i hgjre side pa styrehandtaget (Fig.6.C).
- Der kan vaelges mellem 6 hastigheder.

9 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

“w 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

. BEMAERK Det sidst valgte hastighedsniveau
« forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.
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° 5.2.4 Knappen “@KO”

: Funktionen “OKO” ger det muligt at spare strom under
. klipning af greesset og saledes optimere batteriets

= autonomi. Tryk pa

“ knappen (Fig.6.D) for at aktivere funktionen "@ko”.

. Denne funktion inaktiveres altid, nar man

* slipper handtaget for bruger til stede.

« BEMAERK Det frarddes at bruge "OKO™-

° funktionen under kraevende klippeforhold

: (teetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.3 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

Ved at haeve eller seenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hgjder.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

Indstillingen af klippehejden udferes vha.
handtaget (Fig.7.A), som haever eller saenker
chassiset til den gnskede position.

5.4 JUSTERING AF STYR (FIG. 8/9)

A Indstil klippehojden mens skzereanordningen star
helt stille.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGOQRING

For arbejdet startes er det nodvendigt at udfore en

raekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet

udferes hensigtsmaessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsngglen ikke er sat i.

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stattet pa jorden.
6.1.1 Kontrol af batteriet

For maskinen bruges forste gang efter kabet,

skal man oplade batteriet helt i henhold til

anvisningerne i batteriets brugervejledning.

Kontrollér batteriets ladetilstand for hver brug i henhold

til anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Justering af klippehgjde

Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.3).
6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de felgende sikkerhedskontroller og kontrollér at
resultaterne svarer til dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen

tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat
Handtag Rene og torre.
Styrehandtag Korrekt og stramt

fastgjort til maskinen.

Klippeanordning

Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Afbryder

Handtag for bruger til stede
Handtag til indkobling

af treek

Handtagets beveegelse
skal veere fri og uhindret.
Nar der gives slip

pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

Batteri

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
vaeskeudsivning.

Skruer/motrikker
pa maskinen og
klippeanordningen

Korrekt strammede
(ikke lasnede).

Gennemstremning

Ikke tilstoppet.

af keleluft

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid.

6.2.2  Funktionsafprovning af maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen og
indkobl klippeanord-
ningen (afsnit 6.3).

2. Slip handtaget for bru-
ger til stede (Fig.15.A).

1. Klippeanordningen
skal bevaege sig.

2. Handtaget skal
vende automatisk
og hurtigt tilbage til
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.

1. Start maskinen (afsnit.
6.3) og aktivér traek-
grebet (afs. 5.2.3).

2. Slip treekhandtaget.

1. Hjulene karer maski-
nen fremad.

2. Hijulene standser, og
maskinen korer ikke
leengere fremad.

Provekorsel

Ingen usaedvanlige
vibrationer.
Ingen usaedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-
givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-
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vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller
og en eventuel reparation.

6.3 START

BEMAERK Start maskinen pa et plant
underlag uden forhindringer eller hojt grees.

BEMAERK Kontrollér den korrekte
kombination af batterier i henhold til
anvisningerne i tabellen “Tekniske data”.

1. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.10.A).

2. Indseet batterierne i deres leje korrekt
(afsnit 7.2.3) og tryk dem i bund indtil der
hores et "klik", som tegn pa at det er last i

stilling og har sikker elektrisk kontakt.
3. Indseet sikkerhedsngaglen heltibund

(Fig. 11.A). Drej naglen over i “ON”-

ositionen, hvor det er forudset.
4. uk lagen heltigen.

o

° Pa'modeller med'start med ‘teendingsknappen
skal man trykke pa taendingsknappen (fig.
12.A). LED forbliver teendt i 15 sekunder.

6.  Kobl klippeanordningen ind ved forst at trykke
pa sikkerhedsknappen (Fig.13.B) og derefter
pa handtaget for bruger til stede (Fig.13.A).

. 7. " Foratindkoble treekket trykkes der pa grebet = .
. bagerst pa styrehandtaget (Fig.13.C). .
6.4 KORSEL

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
klippeanordningen, som svarer til karehdndtagets laengde.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede

areal inden genopladning) betinges af forskellige

faktorer som beskreveti (afs. 7.2.1).

- Under brug vises batteriernes opladningsstatus” * * * °.
* (procent af resterende opladning) (Fig.6.E). .

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nedvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Plzeneklipning

1.  Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.3)
efter pleenens tilstand (graessets hgjde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

* Pa modeller med hjultraek (afs. 5.2.3): Det frarades *
“ at klippe pa terraen med en hzeldning pa over 15°. ¢

3. Planen vil fa et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig.14).

* Undga at fjerne alt for store maengder grees.
Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets
samlede hgjde under en passage (Fig.14).

* Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gron og blad graesplaene er

det ngdvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Greesplaenen kan vaere sammensat af forskellige

typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset

med mange rgdder, og som danner et solidt greeslag,
der vokser mest hvis klipningen derimod udfores
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt

grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for
klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
veekst, idet det forhindres, at graesset bliver for

hejt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

Den optimale hgjde for en velpasset greesplaene er ca.
4-5 cm, og ved en enkelt klipning bor der ikke afklippes
mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis greesset er
meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad

to omgange med en dags mellemrum; forste klipning
udferes med maks. hgjde og den anden klipning

skal finde sted med den enskede hgjdeindstilling.

En alt for lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

| de varme og terre perioder anbefales det at graesset er
en smule hgjere, saledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe graesset, nar graesplaenen er tor.
Sla ikke vadt grees; dette kan reducere den roterende
anordnings virkedygtighed pga. at greesset haenger
fast heri og medferer at graesset rives af plaenen.
Klippeanordningerne skal veere intakte og skarpe,
saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa greesstraene.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1 Slip handtaget for bruger til stede (Fig.15.A).

skal man trykke pa teendingsknappen (Fig.12.A).  «

. 2. " Pamodeller med'start med teendingsknappen .
3.  Ventpa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen.

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
* Ved karsel hen over ikke-greesbeklzedte overflader.
* Hver gang det er ngdvendigt at kere
hen over en forhindring.
¢ Inden indstilling af klippehgjden.
¢ Hver gang sideudkastskaermen tages af
eller genmonteres (om forudset).
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6.6 EFTERBRUG

Stands maskinen (afsnit 6.5).

Abn lagen og traek sikkerhedsnaglen ud.

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.2).
Lad motoren kele af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Rengor (afsnit 7.3).

Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
erlgse eller beskadigede. Udskift om ngdven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lostsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

pPop=

o m

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnoglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:
¢ Stands maskinen.

Traek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig
noglen i maskinen eller indenfor borns
eller uegnede personers raekkevidde).
Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.
Lad motoren kole af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum.

Lzes den tilhorende vejledning.

Tag passende beklzedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til at opretholde maskinens effektivitet og
sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfer indgrebet, nar den forste frist udlieber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke

er originale og/eller ikke er korrekt monteret,

kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller
laesioner forarsaget af disse produkter.

Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

{2251 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljomaessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hojt eller fugtigt graes.

b. Maskinens skeerebredde; jo storre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfersel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.
— En for hej fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

BEMZAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe greesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hgjde.
— Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
heijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
- Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hojt grees.
— Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.2.4).
| tilfeelde af at man ensker at anvende maskinen i
lzengere arbejdssessioner end standardbatteriet
eristand til at understotte, kan man:
— Kobe et sekundzert standardbatteri til
erstatning for det afladede batteri, saledes
at man kan fortsaette arbejdet.
— Kobe et batteri med storre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afsnit 15.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsnoglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.16.A)
og tag det ud (Fig.16.B).

3. Seetbatteriet (Fig.17.B) i batteriopla-
derens seede (Fig.17.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkon-
takt med en speending, som svarer til
hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteri-
ets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZ/ERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)

pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet pa maskinen
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Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets saede i batteriladeren (undga
at det lader i lang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.18.A),
indseet batteriet (Fig.18.B) i dets saede og skub
det helt i bund, indtil der hgres et "klik", som la-
ser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

Luk lagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengores iht. felgende vejledning.

7.31 Rengering af maskine

Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig.19).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.
For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- 0g specielt motoren - holdes fri for greesrester,
blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Rengering af klippeanordningsenheden

Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet
sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre
ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er
stabil, for der udferes nogen form for indgreb.
Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med
tiden pa grund af det klippede graes slibevirkning;
grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen
med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfere korrosion af metallet.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -M@TRIKKER

Skruer og matrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den nodvendige driftssikkerhed.

7.5 RENGORING AF TRANSMISSIONEN

1. Afmontér afskeermningen (Fig.20.A)
(Fig.21.A) 1 eller 2 gange om aret ved at
skrue skruerne (Fig.20.B) (Fig.21.B) ud.

2. Kun pa model “MCS 500 Li 48 series”:
abn lukkemekanismerne (Fig.21.C).

3. Med en borste eller trykluft rengeres grundigt for
at fjerne alle rester af grees og snavs i omradet
omkring transmissionen og drivremmen.

4. Genmontér altid afskeermningen
(Fig.20.A) (Fig.21.A).

© 76 RENSNING AF LUFTFILTRET
« Filter-elementet skal altid holdes
: fuldsteendigt rent. Ger folgende:

Renger omradet omkring luftfilterets gitter.

Tag gitteret (Fig.22.A) af ved at losne skruen (Fig.22.B).
Fjern filterelementet (Fig.23.A).

Blees pa filteret eller vask det med vand

(Fig.23.A) for at fierne stov og rester.

5. Placérfilterelementet (Fig.23.A) i dets

seede og montér gitteretigen og stram

skruen (Fig.22.A) og (Fig.22.B).

0

* Beere kraftige arbejdshandsker.

¢ Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.

¢ Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt.

8. EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol, rengoring
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

Stands maskinen.

Traek sikkerhedsnaglen ud (efterlad aldrig

naglen i maskinen eller indenfor barns eller

uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kele af, inden maskinen

saettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilhgrende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

8.1 KLIPPEANORDNING

En slov skeereanordning hiver greesset op og
medferer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taendings-
noglen er blevet fijernet og klippeanordningen er stand-
set helt.

A Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
krzaever specifik kompetence og anvendelse af special-
veaerktoj; af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pé et specialiseret servicecenter.

A Fa altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

DA-9



| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kgle af.

2. Treek sikkerhedsnaglen ud.

3. Renger (afsnit 7.3).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lose eller beskadigede. Udskift om nadven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lostsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

5. Opmagasiner maskinen (Fig.27):

« Ettort sted.

« Beskyttet mod vind og vejr.

« Helst overdeekket med et daekken.

« Utilgeengeligt for barn.

« Serg for at have fiernet nagler og vaerktej anvendt
til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMAERK Ved lzengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden maned
for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i beveaegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:
- Stands maskinen (afsnit 6.5).
— Traek sikkerhedsnoglen ud.
— Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.
Beere kraftige arbejdshandsker.
- Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
Lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.
— Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.
Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anhzenger skal man:
— Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig
resistens, bredde og lzengde.
— Laste maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.
— Seenke klippeanordningsenheden.
- Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.
- Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undga at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udferes af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den nedvendige fagkundskab og det
nodvendige veerktoj til at udfore arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medforer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet

specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbeher er ikke godkendte;
brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIDAEKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien daekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lebet af garantiperioden af din forhandler

eller af et specialiseret kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudsaetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbager).

Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeaerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedevaerelse

af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbehor, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

Handlinger til ordinaer/ekstraordinzer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer, sdsom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.

Normal slitage.

Forvaerring af maskinens zestetiske

udseende som folge af brug.

Understottelse til klippeanordninger.
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* Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
af garantien, sasom overflytning til brugeren, Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
transport af maskinen til forhandleren, leje af er ikke pa nogen made begraenset af denne garanti.
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

13. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
Kontrol af skeereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -

skader pa maskinen.
Kontakt om ngdvendigt et
autoriseret servicecenter.

Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsnit 7.6
Rengering af transmissionen 1-2 gange om aret afsn. 7.5
Udskiftning af - afs. 8.1 "

skeereanordningen

Regulering af treekkraften e >

* Se batteriets/batteriopladerens manual.
** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter
*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

141 FOR MASKINER MED
ELEKTRONISK KONTROL

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke loser problemet, bor der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
1. LED teender ikke, Sikkerhedsngglen mangler Indseet ngglen (afsnit 6.3).
nar teendingsknap- eller er ikke isat korrekt.
pen trykkes. . ) N . . )
Sikkerhedsnggle i positionen “OFF”. Anbring sikkerhedsnaglen i
positionen “ON” (afs. 6.3).
Batteriet mangler eller er Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
ikke sat korrekt i. korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).
Batteriet er afladet. Kontrollér opladningen, og oplad

batteriet (afsnit 7.2.2).

Kontrollér den korrekte kombination
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.

Ukorrekt kombination af batterier.
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LED teender ikke og
maskinen udsender

et lydsignal, nar teen-
dingsknappen trykkes.

Fejl inden i motoren.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nadvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Motoren standser
under arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Teender lysdioden for fare
(Fig.24.A) og maskinen
udsender et lydsignal.

Klippeanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsngglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fjern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som ha&ammer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Overstrom til treekmotoren
pga. kreevende arbejdsforhold
(treek under belastning).

— Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om nedvendigt.

— Kontrollér heeldningen pa terreenet
du arbejder pa (afsnit 6.4.1).

Blinker lysdioden for
fare (Fig.24.A).

Varmesikringen har grebet ind pga.
overophedning af maskinen.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

Der hores stoj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen
har lgsnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).

Batteriets auto-
nomi er darlig.

Brugsforholdene er krsevende
og stramforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et storre batteri (afsnit 15.1).

Opladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt
i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.
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14.2 FOR MASKINER UDEN ELEKTRONISK KONTROL

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke loser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Motoren starter ikke, nar
man indvirker pa kon-
takten

Sikkerhedsnaglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indseet naglen (afsnit 6.3).

Sikkerhedsnagle i positionen “OFF”.

Anbring sikkerhedsneglen i
positionen “ON” (afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier.

Kontrollér den korrekte kombination
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.

2. Motoren standser
og maskinen udsen-
der en bippelyd.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Klippeanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsngglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fjern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som ha&ammer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

3. Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

4. Derhores stoj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen
har lgsnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).

5. Batteriets auto-
nomi er darlig.

Brugsforholdene er krsevende
og stramforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et storre batteri (afsnit 15.1).
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6. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt
ikke batteriet. i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spaending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

15. TILBEHOR

15.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgaengelige (Fig.25).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.26).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM
GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kdnnen.

1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschédigen oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde Beach-
tung des Hinweises bewirkt mdgliche Verletzungen beim Personal
oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

« diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die
- Eigenschaft beim eigenen Modell présent st
Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind

mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatsachlichen

Teile kdnnen sich von den dargestellten unterscheiden.
1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.

Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein

Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften”.

Die Referenzen von Titeln und Absétzen sind mit der

Abkirzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer

gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21  SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell ak llen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshii und der A isungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.

DE -1



* Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden
Gesetze kdnnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse
benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Geréts angeleitet werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und ordentliche Wartung darf
nicht von Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.
Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer miide
ist oder sich nicht wohl flihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.
* Falls die Maschine an andere (ibergeben oder Uberlassen

wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die

Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals

barfiB oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehérschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorféllen rund um den
Arbeitsbereich héchste Aufmerksamkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbénder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig priifen und alles
entfernen, was von der Maschine ausgesto3en werden
konnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen
kénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3  WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

 Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden sind,
verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entzinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

* Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

* Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
M@églichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

* Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhéht das Risiko von Stromschlagen.

* Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschrénken kénnten.

* In der Nahe von abschiissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umsttirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

¢ Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstitzpunkt zu achten. Gleichzeitig
muss man sicherstellen, dass die Réder nicht auf
Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.),
die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine verursachen kénnten.

¢ Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

« Vorsichtig sein, wenn man im Ruckwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwértsgang schalten und wahrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

« Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

« Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

* Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

 Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéahrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schéden anrichtet Wenn bei einem Unfall
man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendi-

gen Behandlung ein Krankenh fsuchen. Entfernen Sie
sorgfltig alle eventuellen Riickstdnde, die - falls sie unbeauf-
ichtigt bleiben - Schédden oder Ver an Personen

Y )

oder Tieren verursachen kénnten.

Verwendungseinschrankungen
* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).
* Die Maschine nicht verwenden, wenn Zubehdr/Werkzeuge
nichtin den vorgesehenen Punkten installiert sind.
« Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,
deaktiviert, entfernt oder verandert werden.
* Die Maschine darf keinen iibermaBigen Kraften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen diirfen
nicht fiir schwere Arbeiten verwendet werden Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert
die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.
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24 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und ordnungsgeméBen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

* Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch- und
Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausg h hneidel t:

die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf die Gerduschemissionen und die
Vibrationen aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaBnah-
men getroffen werden, um mégliche Schédden durch zu hohen
L&rm und Bel: gen durch Vibrati zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz tragen, wihrend der Arbeit
Pausen einlegen.

Unterstellung
* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG  Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstindigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegeréte verwenden.
Ein ungeeignetes Batterieladegerét kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Fliissigkeit aus der Batterie verursachen.
Verwenden Sie ausschlieBlich die fir Inr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor man die
Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in ein eingeschaltetes
Elektrogerat einfiigt, kann dies zu Branden fihren.
Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstlicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Brénden flihren.
Das Batterieladegerét nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wéhrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerat und kénnte einen Brand verursachen.
Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehdlter fiir den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verninftigen
Uhrzeiten (nicht friih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestért werden kénnten).

* Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen werden,
es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die
Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen iibergeben
werden konnen, die fiir das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften
fiir die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geméaB der értlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof (ibergeben werden.

Elektrische Gerate diirfen nicht in den Hausmiill

entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie

2012/19/UE Uber elektrische und elektronische

Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales Recht

EE missen Elektroaltgeréte getrennt gesammelt

und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Werden die Geréte in einer Miilldeponie
oder im Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich flir weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fur die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fiir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fir Sie und die Umwelt geféhrlich ist.
Li-ion  Sie muss getrennt entfernt und in einer Struktur
entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
{J\Y Produkten und Verpackungen erlaubt
% das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND
VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenméher.
Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehé&use eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfigt Gber Réder und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fiihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei erimmer

hinter dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

314 BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Maschine wurde fiir das Mahen des Rasens
in Garten und auf Gradflachen mit der angegebenen
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Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:
Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ablegen ("Mul-
ching"-Effekt).

Die Verwendung von speziellem Zubehdr, das vom Hersteller als
Original-Ausristung vorgesehen ist oder separat gekauft werden
kann, erméglicht es, diese Arbeit in verschiedenen Betriebsarten
durchzufiihren, die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen
zu den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschéaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemé&Be Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugefiigte Schaden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist flir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2  SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole (Abb.2). Sie
sollen den Benutzer auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen, damit die Maschine mit
der notwendigen Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

Q Achtung. Vor dem

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

& Dﬂ'ﬁ Gefahr! Gefahr, dass Gegenstande
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

IR F7  Nurfir Rasenméaher mit
=V £&&y  Verbrennungsmotor.

Iy g2g Aufdas scharfe Schneidwerkzeug

v & achten. Nicht Hande oder FliBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs einfihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

I=% Gefahr! Schnittgefahr. Schneidwerkzeug®
in Bewegung. Nicht Hande oder FiiBein *°
den Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.,

WICHTIG Beschéadigte oder unleserlich gewordene Etiketten
miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3  TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1).
Schallleistungspegel.

Konformitétszeichen

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtinkg.

10. Versorgungsspannung und -frequenz.

11, Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Ruckseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

©ONDO RN

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserklarung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4  WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen
mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschlieBt.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fir
die Schneidwerkzeuge als auch fir
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras méht.
D Griff: Ist die Arbeitsposition des
" Maschinenbedieners. Seine Lénge sorgt dafir,
dass der Maschinenbediener wéhrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.
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E Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
" siehe Kap. 15 “Sonderzubehér”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

F.  Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie
des Antriebs. Beim Loslassen beider Hebel
bleibt der Motor automatisch stehen.

G. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten
des Réderantriebs und ermdglicht die
Vorwértsbewegung der Maschine.

H. Klappe zum Batteriefach

I Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schliissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

J. Batterieladegeréat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
“Sonderzubehdor”): Vorrichtung, die man
zum Aufladen der Batterie verwendet.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden

einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern missen nach Entfernung der Verpackung nach

den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberfléche erfolgen. Es muss geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung sowie
das geeignete Werkzeug zur Verfiigung stehen. Die Maschine
nicht verwenden, bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.

4141 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung
der értlichen Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage iiberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

4.2  MONTAGE DES GRIFFS

Den Griff einbauen, wie dargestellt in (Abb.3).

5. STEUERBEFEHLE

551 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schltssel (Abb.4.A), der sich im Inneren des
Batteriefachs befindet, aktiviert und deaktiviert

den Stromkreislauf der Maschine.

Wenn man den Schlissel abzieht, wird der Stromkreis
vollig deaktiviert, um einen unkontrollierten

Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG  Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

- Bel einigen Modellen; wovorgesehen,den * * ° ° * ° "1
 Schlussel auf "ON" drehen, um den Stromkreis der .
” Maschine zu aktivieren und sie einzuschalten. :
» Den Schltssel auf "OFF" stellen, um den Stromkreis .
* véllig zu deaktivieren und einen unkontrollierten °
- Gebrauch der Maschine zu verhindern. :

5.2 GRIFF

5.2.1 Motorbremshebel

Der Motorbremshebel (Abb.5.A) bewirkt die

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

Er befindet sich vor dem Giriff.

Den Sicherheitsschalter (Abb.5.C) driicken und den Hebel
zum Griff drehen, um das Schneidwerkzeug zu starten.

Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen werden de-
aktiviert, wenn der Hebel geldst wird.

HINWEIS Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs ist nur
méglich, wenn der gelbe Schalter rechts vom Griff gedrtickt
wird und der Motorbremshebel zum Griff gedreht wird.

5.2.2  Starttaste
Die Starttaste (Abb.6.A) wird verwendet flr:

Start der Maschine. Durch Driicken der
0 1. Taste (Abb.6.A) leuchtet das LED (Abb.6.B)
auf und die Maschine ist verwendungsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist
nur méglich, wenn der Motorbremshebel
und der Antriebshebel geldst sind.
HINWEIS Wenn die Maschine nicht
verwendet wird, schaltet sich das LED nach
15 Sekunden aus und der oben angegebene
Arbeitsschritt muss wiederholt werden.

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.
HINWEIS Die Aktivierung des
Schneidwerkzeugs ist nur méglich,
wenn der Motorbremshebel gegen den
Griff gedrtickt wird (siehe Abs. 6.3).

Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Bei aktiviertem Schneidwerkzeug den
Motorbremshebel (Abb.5.A) 16sen; Das
Schneidwerkzeug stoppt, wahrend

die Maschine eingeschaltet bleibt.

]}\ﬁz.
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: 5.2.3  Kupplungshebel
« WICHTIG Das Anlassen des Motors muss
: stets mit ausgekuppeltem Antrieb erfolgen.

* Ubertragt den Antrieb an die Réder und erlaubt
: die Vorwartsbewegung der Maschine.
. Er befindet sich hinter dem Giriff.

: Antrieb eingekuppelt. Der Vorschub

S des Rasenmahers erfolgt mit gegen den
- X Griff geschobenem Hebel (Abb.5.B).

: Der Rasenmaher bewegt sich nicht

. weiter vorwérts bei Lésen des Hebels.

WICHTIG Vermeiden, die Maschine mit
eingekuppeltem Antrieb riickwérts zu ziehen.

° Bei einigen Modellen ist es méglich, die

: Vorschubgeschwindigkeit mittels Auswahlknopf
« rechts vom Giriff (Abb.6.C) einzustellen.

: 6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wahlbar.

9 1. Hoéchstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

: ™ 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

HINWEIS Die letzte ausgewdhlte
« Geschwindigkeit bleibt auch nach dem
* Ausschalten der Maschine eingestellt.

. 524 “ECO”-Taste

° Die Funktion “ECO” ermdglicht eine Energieersparnis
: wahrend des Rasenschnitts, wobei die Autonomie

- der Batterie optimiert wird. Zur Aktivierung oder

° Deaktivierung der “Eco”-Funktion, die

* Taste (Abb.6.D) driicken.

« Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn

: die Motorbremshebel losgelassen werden.

* HINWEIS Von der Verwendung der “ECO”-Funktion
: wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
. dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.3  EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitth6hen gemaht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneidwerkzeug

ausfiihren.

Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt durch den
entsprechenden Hebel (Abb.7.A), der das Chassis bis
zur gewuinschten Position anhebt oder absenkt.

5.4  EINSTELLUNG DES GRIFFS (ABB.8/9)

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender Schnittvorrichtung ausfiihren.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von Kontrollen
und Arbeiten durchfiihren, um sicherzustellen, dass die besten
Ergebnisse erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden:
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel
nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.
Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle
Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollstdndig aufladen. Hierzu die Hinweise
befolgen, die im Batterie-Handbuch enthalten sind.
Vor jeder Verwendung den Ladezustand der
Batterie Uberprifen. Hierzu den Hinweisen folgen,
die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Einstellung der Schnitthohe

Die Schnitthdhe einstellen, wie im (Abs. 5.3).
6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfiihren und tiberpriifen,
dass die Ergebnisse mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung
ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis

Griffe Sauber, trocken.

Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug Sauber, nicht beschadigt

oder verschlissen.

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Schalterbedienung
Motorbremshebel
Antriebshebel

Kein Schaden an der Hillle,
kein Flussigkeitsverlust.

Batterie

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert).
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Durchlauf von Kiihlungsluft

Nicht verstopft.

Maschine Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
Verschleif3.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine
starten und das
Schneidwerkzeug ak-
tivieren (Abs.6.3).

2. Den Motorbremshebel
16sen (Abb.15.A).

1. Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.

2. DerHebel muss auto-
matisch und schnell in
die Neutralposition zu-
rlickkehren. Der Motor
muss sich ausschalten
und die Schnittvor-
richtung muss inner-
halb von wenigen
Sekunden stoppen.

1. Die Maschine starten
(Abs. 6.3) und den
Antriebshebel (Abs.
5.2.3) betétigen.

2. Den Antriebs-
hebel loslassen.

1. Die Réder schieben
die Maschine an.

2. Die Rader stoppen
und die Maschine
bewegt sich nicht
weiter vorwarts.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben

der folgenden Tabellen ab

icht, die Maschil
den! Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die

erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3 INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

HINWEIS  Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten” kontrollieren.

1.  Die Zugangsklappe zum Batteriefach

sffnen (Abb.10.A).

2. Die Batterie ordnungsgemas in ihren Sitz einfiihren

(Abs. . 7.2.3), indem sie nach unten gedrickt wird,
bis ein "Klick" hérbar ist, der sie in ihrer Position
blockiert und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

3. Den Sicherheitsschliissel ganz einfiihren
(Abb.11.A). Wenn vorgesehen, den

Schliissel auf "ON" drehen.
4. Die Klappe wieder fest schlieBen.

° Bei Modellen mit Start durch Starttaste, die”
Starttaste driicken (Abb. 12.A). Das LED
bleibt fiir 15 Sekunden eingeschaltet.

6. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem zuerst
der Sicherheitsschalter gedriickt wird (Abb.13.B)
und dann der Motorbremshebel (Abb.13.A).

nicht verwen-

7. * Zum’Aktiveren des’Antriebs den Hebel .
hinter dem Giriff driicken (Abb.13.C). .

6.4  ARBEIT

WICHTIG  Wahrend der Arbeit immer den
Sicherheitsabstand von der Schnittvorrichtung halten.
Dieser Abstand entspricht der Lange des Griffs.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.
- Wahrend des Gebrauches wird derLadestand der Batterien” ~ .
* angezeigt (verbleibender Ladeprozentsatz) (Abb.6.E). .

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss ca. 5 Minuten gewartet
werden, bevor er wieder gestartet werden kann.

6.4.1 Mahen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs
5.3) den Gegebenheiten der Rasenflache
(Héhe, Dichte und Feuchtigkeit des Rasens)
und der geméahten Grasmenge anpassen.

. Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. :
. 5.2.3): Vom Mahen auf Geldnden mit einer .
* Neigung von mehr als 15° wird abgeraten. °

3. Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen maht (Abb.14).

« Stets vermeiden, eine tibermaBige Menge Gras zu
schneiden. Es darf nie mehr als ein Drittel der Gesamthohe
des Grases auf einmal geschnitten werden (Abb.14).

* Das Chassis immer gut sauber halten (Abs. 7.3.1).

6.4.2 Tipps fiir einen schdnen Rasen

* Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt, muss man
gleichmaBig méhen. Der Rasen kann aus verschiedenen
Grasarten bestehen. Bei hdufigem Mé&hen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und es entsteht
ein dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelméBigem Mé&hen hauptsachlich hohe Gréaser
und Unkraut (Kleeblatt, Gdnseblimchen usw.). Die
Mahfrequenz muss im Verhéltnis zum Wachstum des
Grases erfolgen, um zu vermeiden, dass das Gras zwischen
einem Schnitt und dem anderen zu stark wachst.

 Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betréagt ca. 4-5
cm, und bei jedem Méhen sollte dieser um nicht mehr als 1/3
der Gesamthéhe gekiirzt werden. Wenn das Gras sehr hoch
ist, ist es besser, in zwei Durchgéngen in einem Abstand von
einem Tag zu mahen, den ersten mit den Schnittvorrichtungen
in maximaler Héhe, den zweiten in der gewlnschten Héhe.

« Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges* Aussehen.

DE-7



¢ Inden warmen und trockenen Jahreszeiten ist es
zweckmaBig, das Gras etwas hdher wachsen zu lassen,
um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

* Esistimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen, wenn

es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten

werden; die Schnittwirkung des sich drehenden

Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras

vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

Das Schneidwerkzeug muss in gutem Zustand

und gut geschliffen sein, damit der Schnitt

sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem

Vergilben der Spitzen flihren wirden.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1 Den Motorbremshebel I6sen (Abb.15.A).

. 2" 7 Bei Modellen mit Start durch Starttaste,
. die Starttaste driicken (Abb. 12.A).

3. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige Se-
kunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten.

* Wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

 Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis iberwunden werden soll.

« Vor Einstellung der Schnitthéhe.

¢ Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt
oder neu eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACHDER VERWENDUNG

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

2. Die Klappe 6ffnen und den Sicherheitsschlissel entfernen.

3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie

die Maschine in einem Raum abstellen.

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Die Maschine auf lose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadig-
ten Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

o

WICHTIG  Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schliissel
nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder
ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufb hren).
 Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstédndig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
 Die entsprechenden Anweisungen lesen.
Ang Kleidung, Arbeitshandschuh
und eine Schutzbrille tragen.

* Inder “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des Eingriffs
zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre
Maschine leistungsfahig und sicher zu erhalten. In ihr
sind die wichtigsten Eingriffe und die fiir jede von ihnen
vorgesehene Haufigkeit angegeben. Die entsprechende
Tatigkeit nach der ersten auftretenden Falligkeit ausfiihren.

« Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit der Maschine
auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im
Fall von Schaden, Unfallen oder Verletzungen ab,
die von diesen Produkten verursacht werden.

« Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstétten
und autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von lhrem
Héndler oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2  BATTERIE

7.24 Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor
man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

- Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
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- Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthdhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
- Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fir die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS  Wahrend der Arbeit ist die Batterie gegen die
vollstdndige Entladung durch eine Schutzvorrichtung geschtitzt,
die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
- Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.
- Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst.
- Eine groBere Schnitthdhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hohe einen zweiten Schnitt durchfihren.
- Den Rasenméher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.
- Die “Eco™Funktion einsetzen (Abs. 5.2.4).
Falls man die Maschine fiir langere Arbeitseinsatze verwenden
méchte, als von der Standardbatterie zugelassen, kann man:
- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintréchtigen.
- Eine Batterie mit hdherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.1).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
und den Sicherheitsschliissel abziehen.

2. Die Taste auf der Batterie drlicken (Abb.16.A)
und sie entfernen (Abb.16.B).

3. Die Batterie (Abb.17.B) in ihren Sitz des Bat-
terieladegerétes einfiigen (Abb.17.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdo-
se anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fureine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegerats befolgen.

HINWEIS  Die Batterie verfiigt (iber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschddigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie aus inrem Sitz im Batterieladegerat ent-
fernen. (Hierbei vermeiden, sie lange unter Last zu
halten, wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist).

2. Das Batterieladegerét vom Stromnetz trennen.

3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.18.A) 6ffnen,
die Batterie (Abb.18.B) in ihren Sitz einfligen und sie ganz
nach unten driicken, bis ein ,Klick“ horbar ist, der sie in ihrer
Position festhalt und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

Die Klappe wieder fest schlieBen.

7.3  REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren
und dabei folgende Hinweise berticksichtigen.

7.3.1 Reinigung der Maschine
« Vergewissern Sie sich immer, dass die
Lufteinlasse frei von Schmutz sind.
* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden (Abb.19).
 Keine aggressiven Flissigkeiten zum
Reinigen der Chassis benutzen.
* Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder libermaBigem Fett freihalten.
Stets die Hebel, das Display und die Tasten
frei von Riickstanden halten.

7.3.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe
Entfernen Sie nach jedem Mahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Maschine seitlich neigen und sich von ihrer Stabilitat
Uberzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.
Der Lack der Innenseite der Chassis kann sich im Laufe
der Zeit durch Reibung des geschnittenen Gras l6sen;

In diesem Fall umgehende mit einer Rostschutzfarbe
bearbeiten, um Rostbildung zu vermeiden, die

zu Korrosion des Metalls flihren konnte.

7.4  BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um sicher zu sein,
dass die Maschine immer in sicheren Betriebsbedingungen ist.

7.5 REINIGUNG DES GETRIEBES

1. 1 oder2 Mal pro Jahr den Schutz (Abb.20.A)
(Abb.21.A) durch Lésen der Schrauben
(Abb.20.B) (Abb.20.B) entfernen.

2. Nur bei Modell “MCS 500 Li 48 Series”:
Die Befestigungen I6sen (Abb.21.C).

3. Danach mit einer Biirste oder mit Druckluft
eine akkurate Reinigung vornehmen und
hierbei Glas oder Schmutz vom Bereich
um Getriebe und Riemen entfernen.

4. Den Schutzimmer wieder anbringen
(Abb.20.A) (Abb.21.A).
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7.6 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

» Das Filterelement muss immer gut sauber
* gehalten werden. Wie folgt vorgehen:

1. Den Bereich um das Gitter des Luftfilters reinigen.

2. DasGitter (Abb.22.A) durch Lésen der
Schraube (Abb.22.B) abnehmen.

3. Das Filterelement entfernen (Abb.23.A).

4.  Aufden Filter blasen oder ihn mit Wasser waschen
(Abb.23.A) und Staub und Schmutz entfernen.

5. Den Filtereinsatz (Abb.23.A) in seinen Sitz
bringen und das Gitter erneut montieren und die
Schraube (Abb.22.A) und (Abb.22.B) festziehen.

, Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
* Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
* und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten

« befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

* Je nach Gewicht der Maschine mit einer
» entsprechenden Anzahl von Personen arbeiten.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlissel
nie stecken lassen oder an einem fir Kinder oder
ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).
« Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.
¢ Die entsprechenden Anweisungen lesen.
* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe
und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNITTVORRICHTUNG

Ein schlecht gescharftes Schneidwerkzeug reiBt das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneidwerk-
zeug nicht véllig stillsteht.

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Aus-
bau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/oder Aus-
wechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer der Verwen-
dung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern Aus Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten
daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Immer das beschédigte, verbogene oder verschlissene
Schneidwerkzeug zusammen mit ihren Schrauben austau-
schen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Original-Schneidevorrichtungen
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidevorrichtungen im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Den Motor abkiihlen lassen.

2. Den Sicherheitsschlissel entfernen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Die Maschine auf lose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadig-
ten Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen (Abb.27):

+ In einem trockenen Raum.

+  Vor Wettereinfliissen geschitzt.
+ Mdglicherweise von einem Tuch abgedeckt.
+ An einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort.

+ Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung verwendete
Schllissel oder Werkzeuge entfernt werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Raumen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS  Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschlissel abziehen.

- Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

- Die Maschine unter Berlicksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

- Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhénger transportiert, muss man:

- Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.

- Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben
laden. Hierfir eine geeignete Zahl von Personen einsetzen.

- Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

- Sie so positionieren, dass sie flr
niemanden eine Gefahr darstellt.

- Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.
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11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir
die Maschinenfiihrung und fiir eine korrekte Basiswartung,
die vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle Einstell-
und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch
beschrieben sind, miissen von lhrem Héndler oder einem
Fachbetrieb ausgefihrt werden, die Uber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine korrekte
Arbeitsausflihrung verfigen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflihrt werden, haben
grundsatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
Nur autorisierte Servicewerkstétten kdnnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausftihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstétten verwenden
ausschlieBlich Originalersatzteile. Original-Ersatzteile und
-Zubehor wurden speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr werden nicht
gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Anbaugeraten beeintrachtigt die Sicherheit

der Maschine negativ und enthebt den Hersteller

von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des

Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch

ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur
oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal j&hrlich einer

autorisierten Kundendienstwerkstatt zu Wartung, Kundendienst

und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

13. WARTUNGSTABELLE

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemé&Ben Wartung der Maschine gltig.

Der Benutzer muss alle in den beigefligten Unterlagen

enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

» Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen
(Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

 AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz von
Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

* UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

* Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

* Verwendung von Anbaugeraten, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:

« Die ordentlichen/auBerordentlichen Wartungsarbeiten
(die im Hinweishandbuch beschrieben sind).

* Der normale VerschleiB der Verbrauchsmaterialien, wie
Antriebsriemen, Schnittvorrichtungen, Scheinwerfer,
Réder, Sicherheitsbolzen und Kabel.

* Normaler VerschleiB.

« Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.

« Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

* Die eventuell zuséatzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fiir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers giltigen gesetzlichen

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Verwendung Abs. 6.2
Uberprufung der Befehle
Uberpriifung des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
Schneidwerkzeugs
Kontrolle des Ladezustands Vor jeder Verwendung *
der Batterie
Aufladen der Batterie Bei jedem Verwendungsende Abs.7.2.2*
Allgemeine Reinigung Bei jedem Verwendungsende Abs. 7.3
und Kontrolle
Kontrolle von eventuellen Beijedem Verwendungsende -
Schéden an der Maschine.
Wenn notwendig,
das autorisierte
Kundendienstzentrum
kontaktieren.
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Reinigung des Luftfilters Einmal monatlich Abs. 7.6
Reinigung des Getriebes 1-2 Mal jahrlich Abs. 7.5
Austausch der - Abs. 8.1 ***

Schnittvorrichtung

Regelung des Antriebs

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegeréts zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

14. STORUNGSSUCHE

141

FUR MASCHINEN MIT ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Beim Driicken der Ein-
schalttaste wird das LED
nicht eingeschaltet.

Sicherheitsschlissel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schlissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschllssel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.

2. Beim Driicken der Ein-
schalttaste wird das
LED nicht eingeschaltet
und ein summendes
Signal ist horbar.

Fehler im Motor.

Den Sicherheitsschliissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

3. Der Motor geht wah-
rend der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Schaltet sich die Gefahr-
LED ein (Abb.24.A) und
die Maschine gibt ein
summendes Signal ab.

Schneidwerkzeug blockiert.

Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlis-
sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen Uberprifen

und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern

das Drehen des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht,

das Kundendienstzentrum zwecks

Kontrolle, Austausch oder Reparatur
kontaktieren (Abs. 8.1).

Stoérung der Maschine

Den Sicherheitsschlissel apnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

Uberstrom beim Motor des Antriebs
wegen schweren Arbeitsbedingungen
(Antrieb stark belastet).

- Uberpriifen, dass die Rader nicht blockiert
sind und sie eventuell reinigen.

- Die Neigung des Gelandes Uberprifen,
auf dem man gerade arbeitet (Abs. 6.4.1).
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5. Blinkt die Gefahr-
LED (Abb.24.A).

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung der Maschine.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

6. Der Rasen lasst sich
nur schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist
nichtin gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.

7. Man nimmt GberméaBige
Geréusche und/oder
Vibrationen wahrend
der Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug
beschéadigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschlissel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 8.1).

8. Geringe Batterielaufzeit.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Batterie verwenden (Abs. 15.1).

9. Das Batterieladegerat
ladt die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerét eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

14.2  FUR MASCHINEN OHNE ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stdrungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Bei Betétigung des
Schalters, startet der
Motor nicht

Sicherheitsschlissel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schliissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschlissel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.
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2. ger&/loto'r]lstopp;tuqd Batterie nicht korrekt eingesetzt. Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
le Maschine giot ein Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).
summendes Signal ab.
Entladene Batterie. Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).
Eingriff des Thermoschutzes Mindestens 5 Minuten warten und
wegen Uberhitzung des Motors. dann die Maschine erneut starten.
Schneidwerkzeug blockiert. Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlis-
sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen Uberprifen
und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern
das Drehen des Schneidwerkzeugs.
Wenn das Problem weiter besteht,
das Kundendienstzentrum zwecks
Kontrolle, Austausch oder Reparatur
kontaktieren (Abs. 8.1).
Stoérung der Maschine Den Sicherheitsschlissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.
3. DerRasen lasstsich Das Schneidwerkzeug ist Ein Kundendienstzentrum zum
nur schwer schneiden. nichtin gutem Zustand. Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.
4. Mannimmt iberméBige | Befestigung des Schneidwerkzeugs Sofort den Motor stoppen und den
Gerausche und/oder gelockert oder Schneidwerkzeug Sicherheitsschllssel abziehen.
Vibrationen wéhrend beschéadigt. Ein Kundendienstzentrum fur
der Arbeit wahr. Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 8.1).
5. Geringe Batterielaufzeit. | Schwierige Einsatzbedingungen mit Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).
einer héheren Stromaufnahme.
Batterie unzureichend fir die Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Arbeitsanforderungen. Batterie verwenden (Abs. 15.1).
6. Das Batterieladegerat Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt
ladt die Batterie nicht auf. | Ladegerét eingesetzt. eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).
Nicht geeignete Das Aufladen in einem Umfeld mit
Umgebungsbedingungen. geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).
Kontakte verschmutzt. Die Kontakte reinigen.
Fehlende Spannung am Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
Batterieladegerat. und ob Spannung an der Steckdose anliegt.
Batterieladegerat defekt. Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.
Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

15. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

15.1 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher

Kapazitét zur Verfiigung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb.25). Die
Liste der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

15.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fur das Aufladen der
Batterie verwendet (Abb.26).
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1. TENIKA
11 MNQZ NA ZYMBOYAEY®OEITE TO ErXEIPIAIO

270 KEIUEVO TOU EYXELPLOIOU, HEPIKEG TTAPAYpadOL TIOU
TIEPLEXOUV ONHAVTIKEG TANPOdOpIES yla TNV achdAela
KaL Tn AELToupyia Tou PnxavipaTog, urodelkvoovTal Je
SLaPoPETIKO TPOTIO, ) ONMATia TwV omoiwy eivaln e&ng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  nepigxet eneényrjoeis 1j dAAa
oTOIXElQ OXETIKA JI€ TIPONYOUHEVES 08NYIES, yia TNV armoguyn
BAaBwv oo unxdvnua i yia va unv mpokAnBouv {nuiEg.

To ouppoAo A uroSnAwvel kivéuvo. H un trjpnon g mpoetdo-
Toinong umnopei va PoKaAEoet Tpavpatiopovg ry/kat BAABeS.

* OLmapaypadol oe Aaiolo pe Ykpieg Tedeieg °
* avagpEpovTal e TIPOAIPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU 8EV UTIAPYOUV 0 OAA TA HOVTEAQ OTA OTToia .
» avadEPETaL TO TTAPOV EYXELPiSL0. EAEYETE edv .
° TO XOPAKTNPLOTIKO ApOopd TO HOVTEAO 0AG. °
‘OAeg oLavadpopég "epmpog”, "miow", "deg1a" kat "aplotepd”,
avapepovTal oTn BEON EpYATiag TOU XEIPLOTH.

1.2  ANA®OPEZ

1.21 Elkoveg

Ol elkdveg 0To MAPOV EYXELPISIO 0dNYLWV
eivatapBunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e€aptrpaTa emonuaivovTal oTIq EIKOVES

e ta ypaupata A, B, C k...

Mua taparmoprny) ato e€aptnpa C tng ewovag 2 epdavidetal
07O Keipevo wg: "BA. eik. 2.C" iy amAwg "(Ek. 2.C)".

Ol elkdveg eival eVOEIKTIKEG. ZTNV TPAYHATIKOTNTA TA
egaptrpata pnopei va dtadpépouv amnd ta ewovi{opeva.

1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo dlatpeital oe kedpdAata kat mapaypadoug.
O TitAog Tng Mapaypadou "2.1 Eknaidevon" eivat
urnéTitAog Tou "2. Kavoveg aopaleiag”.

Oravadopéq oe TitAoug 1 mapaypddoug epdavitovrat
HE TN oUVTOUEVOT) KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIoTOLXO
apBpo. Napddetypa: “ked. 2" N “nap. 2.1”

2. KANONEZ AZO®AAEIAZ

21 EKMAIAEYZH

A E&oikelwbeite ue Toug APIESES Kal TN Xprion Tov un-
xaviuarog. Mabete va otapardre ypriyopa tov kivntripa. H
N THPNON TWV MPOEISOMOINCEWY KAl TWV 08NYIWV UMOpE(
va mpokaAéael mupkayld ri/kat copapous TPAVUATIOHOUG.
* Mnv emutpénete va xelpidovral To unxdvnua
TtatdLd v dtopa ou Sev yvwpifouv To XEIPLOUO TOU
unxavruarog. Ot Tomikoi vopoBeaia evééxetat
va opidel EAdxLoTn NAIKia yia Tov XproTn.
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¢ AuTH 1 GUOKeUN Unopel va Xpnotporondei and maidid nAikiag
8 ETWV KAl EMAVW KaBWG Kat amod AToua He HELWHEVES
DUOIKEG, TTVEUUATIKEG 1) ALoBNTAPLEG IKAVOTNTEG 1) XWPIG
eMMeLpia KAl yvwon, av ermnpeolvTal iy kabodnyouvrat katd
TN XPron TNG OUOKELNQ e aodar) TpATO Kat KE T woTr
KATAVONOT TWV EUTTAEKOUEVWY KIVEUVWYV. Ta tatdia ev Ba
TPEMEL va aiouv Ke Tr ouoKeUT|. O TIPOYPAUMATIONEVOS
kabaplopdg kat cuvTpnon dev Ba mpénet va
TIPAYHATOTIOOUVTAL Ao TIASLA Kal Xwpig emTripnon.
Mn XPNOLLOTIOLEITAL TTIOTE TO UNXAVNUA OE TIEPIMTWON
TIOU 0 XELPLOTNG BPIOKETAL O€ KATAGTAOT KOTIWONG 1)
adlaBeaiag 1y eav £xel mApel GAPHAKA, VAPKWTIKA 1) ovaieq
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAAOTIKA KAL TNV TIPOCOXT TOU.
Mn petadépete madid 1 GAAoug eruBdteg.
Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNAG 1) 0 XPNOTNG ival umeBuvog
Yla TG ATUXHHATA KAl T arpooTtTa mov Uropei va
ouppovV oe GAAa dTopa 1 0TV IS10KTNGia TOUG.
Eivat eubuvn Tov XelploTni n eKTiPNoN Twv Tbavwv
KIVSUVWV TOU £6Adoug, KaBwg Kat n Ayn 0Awv Twv
avaykaiwv HETPWV yia TNy acddaAela, 1Slaitepa oe
ETIKAWVY, avwpaAd, oAlobnpd 1 aotadr) edadn.
2e mepinTwon YeTanwAnong ) Savelopov Tou
Hnxavipatog, Befaiwbeite 4TI 0 XprioTng Exel
Slapdoel Tig apovoeg odnyieg xpriong.

2.2 NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopikng npoataciag (MAI)

* Popdte KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA UTOST AT
£pY00{0Gg e AVTIOALOONTIKEG GOAEQ KL HAKPLA
navteAdvia. Mn xpnotpornoleite To pnxdvnua EunéAutol
1 pe avolytd mediAa. dopdte wrtoaoTideq.

¢ H xprion MPooTATEVTIKWY KOG KIMOPEL VA PELWOEL TNV
LKAVOTNTA VA AKOUOETE EVEEXOUEVES TIPOEISOTIOMNTELG
(kpauyég 1) ouvayeppoug). Mpooégte 1iaitepa 6oa
oupBaivouv yupw arnd tnv meploxn epyaciag.

* Gopdrte YavTia epyaciag oe OAEG TI§

TIEPIMTWOELG KIVEUVOU Yia Ta XEPLA.

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE KAOKOA, TTOSIEG, MEVTAYLOV, BPAXIOALT,
IHATIONO e alwpoupeva HEPN, 1) Le Kopdovia kat ypapdaTeq
TIOU KpEpovTal 1 eivat papdid Kat UropouV va MITAEXTOUV GTO
UNXAvNUa 1 o€ aVTIKEMEVA KAl VAKG 0TO XWPO £pYaciag.

o AéoTe KaTAAANAQ TA HAKPLA HAAALD.

Zwvn gpyaciag / Mnxavnpa

* EAEyEte kaAd 6Ao TO XWwpo epyaciag Kat apalpéate
oTdnmoTe Ba UMopovoe va EKTOEEVTEL amod To PnxAavnua
1} Va KATao TpEWeL To GUOTNUA KOTING/TEPLOTPEPOUEVA
opyava (ETpeg, KAadld, auppata, KOKaAa, KAT.).

2.3  KATA TH XPHZH

Zwvn gpyaciag

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNA 08 XWPOUG e Kivouvo
€KpnENg, pe eVPAeKTA UYPQ, aépla ) okdvN. Ta nAekTpIKd
epYaAeia apdyouv oTiVOrpEeG IOV KTMOPEL VA TIPOKAAETOUV
TNV avapAe€n g oKOVNG 1 Twv avabupLdoewy.

* Epydleote pévo 0To pwg NG NUEPAg N e KaAd TEXVNTO
dWTIONO Kal 08 KATAOTAON APTLAG 0paTOTNTAG.

¢ ATOPOKPUVETE ATopa, TtatdLd Kat {wa amno v
mieploxr epyaoiag. Eivat anapaitnto ta madid
va erBAEMovVTaAL amo Evav AAAo eVAALKa.

* Anoduyete TNV epyacia mdvw oe BpeyHEVN XAON,
umo Bpoxr Katumo Tov kivduvo katatyidag, eidika
av undpxel meavoTnTa va EcoUV KEPAUVOL.

* Mnv ekBETETE TO UNYAVNHA 0N BpoxT 1) o€
vypaaia. To vepd mov S1ElodveL 0TO Epyaeio
auvgavel Tov kivduvo nAekTpomAngiag.

¢ AnodeVyeTe TIG aVWHAAIEG TOV £5AdOUG (TPOEEOXES,
BabouAwpata), mpooéxete laitepa Ta eTKALVY €84,
TOUG KPUHOUG KIvEUVOUG Kal evEEXOHEVA EPMOdIa
TI0U Ba UITOPOVCAV VA LEWWTOUV TNV 0paTOTNTA.

¢ AWoTE TIOAU IPOCOXT) KOVTA GE KPNHvoUg, opUypaTa
1 Tdppoug. To unxdvnua uropei va avatparnei
edv €vag Tpoxoq Bpedei £&w amod To akpo Tou
0pUYHATOG 1) €AV TA AKPA UTIOX WP GOUV.

¢ Zg eMKALV €6Adn N epyacia MpEMeL va yivetal ykapola
KaL TTOTE TIPog TN Ppopd avodou/kadddov, divovtag tdaitepn
TIPOCoX N 0TI AAAAYEG KATEVBUVONG, TIPOTEXOVTAG Va
un xaoete TNV looppoTtia oag kat Sivovtag mpoooxn
TNV anoduyr eunodiwv aroé Toug TPoxouq (MéTpeg,
KAad1d, pideq KAL) TIou Ba pmopovcav va POKAAEGouvV
TAayloAioBnon i anwAela EAEYX0oU Tou PnXaviipaTog.

* [Ipocox1} oTNV kivnomn Twv oxnuatwyv étav
XPNOLHOTIOLEITE TO PNXAVNA KOVTA 0TO SpOHO.

Zupmeplpopég

* Mpooégte dTav KIVAOTE pe TNV OTIOBEV 1) TIPOG Ta THoW.
Kotralete miow oag mptv EekivoeTe Kal KATa T SLapKela
g émioBev yla va Bepaiwbeite 6Tt Sev umapyouv epnddia.

o Katd tn xpron dev mpémel va TpéxeTe, aAAd va Badiete.

¢ AnodeVYETE Va 0ag TPABA TO XAOOKOTITIKO.

¢ Alatnpeite mavta XépLa kat modia pakptd and to
oUVOTNMA KOTING, TOOO KATA TNV EKKIVNOT TOU KIvnTripa
000 KL KATA TN XPrioT TOU UNYavAHaToq.

* [pocoxn: To epyaAeio Kotrg auveyilel va meploTpepeTal
yla Aiya SeutepOAETTA AKOUA KAl HETA TNV
AMOCVUAEEN 1) LETA TO GPRNOIUO TOU KVNTHpa.

¢ Na oTékeoTe MAVTA pakpld amnd to dvotypa amoBoAng.

A e nepintwon Bpavong 1j atuxnudTwyv Kard n Sidp-
KELA TNG Epyaciag, ameVvVePyomnoloTe GUETA TOV KIVNTHPA
Kal armopaKpUVETE TO UnXAdvnua e TPOTTO TToV va unv mpo-
KaA€oel dAAa atuxrpata. X€ MepPIMTwon aTuxNUATwWY e
TPAUUATIOUOUG, EPAPUOOTE AuETA TIG KATAAANASTEPES Si-
] ie¢ MPWTWV Bonbelwv yia TV mepioTaon Kat EMKol-

VWVIIOTE UE £Va VOOOKOUEIO yia TNV KatdAAnAn Oepaneia.

Apaipéote axoAaoTikd vEeXOUEVA Bpavouara mov Umopei
va MpokaA€oouv NUIES 1) TPAUUATIOHOUG OE avBpwmoug 1j

Jwa, edv peivouv xwpig emtrpnon.

Meplopiopoi xpriong

Mn xpnoLUOTIOLEITE TTOTE TO UNXAVNHA e
$Bapuéva, ENATTWHATIKA 1) AdB0og ToToBeTNHéVA
TIPOOTATEVTIKA (KA60G TEPLOUAAOYNG, TIPOOTATEVUTIKO
TIAEUPIKNG 1} oTtioBiag anoBoArng).

Mn xpnolloroLeite To unxdvnua edv Ta egaptrpata/
epyaheia dev €xouv TomobeTnOel oTa mpoPAendpeva onpeia.

Mnv anevepyoroleite, adaipeite 1) Tporomoleite Ta
UMAPXovVTa CUCTAATA AoPAAEING/UIKPOSIAKOTITEG.

Mnv urtoBdAeTe TO UNXAvnUa og urtepPBOALKT Katamovnon
Kl [N XPNOLUOTIOLEITE HIKPA pnXaviHaTa yia Baplég
epyaocieq. H xprion KatdAAnAou unxavrpatog HeLwVEL TOUG
KLvdUVOUQ Kal BEATIWVEL TNV TTOLOTNTA TNG EpYAsiag.

Py

2.4  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TaKTIKY) cUVTHPNON Kal 1 OwoTY) AMoBNKEVOT TIPOGTATEVOUV
NV aodAAELd TOU UNYXAVARATOG KAl TIG ETSOCELS TOU.

ZuvTiipnon

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TTOTE TO UNYAVNHA pe dBapuévan
ehattwpatikd eEaptipata. Ta eAaTTwpATIKA eEapTrpaTa
TIPETEL Va avTikabioTavTal kat ot va emiokevalovTal.

¢ Katd tig dtadikaoieq pUBIOoNG TOU UNYaviuatog,
SwoTe mPooox™ yla Ty anoduyr nayideuong

EL-2



TWV SAKTUAWV AVALESA GTO KIVOUHEVO GUGTNUA
KOTING KAl T 0TABEPA HEPN TOU UNXAVIHATOG.

A To entinedo BopuPou Kal Kpadaouwv mov avaypdepe-
Tal OTIG TAPOUCES 08NYIES, €ival ol UEYIOTEG TIUEG XPHIONG
TOU unxavijuarog. H xprion un lcopponnuévouv epyaiciov
Korig, 1 unepPoAiK) TaxvTNTA Kivnong Kal 1 amovoia ou-
VTIjpNonG cupBAAAOUV GNHAVTIKA OTIG EKTIOUTTEG BopUBou
Kkai oTn dnutovpyia kpadacuwv. Katd cuvéneia, ivat ava-
ykaio va Ang0ouv mpoAnnTikd HETPA yia TNV §dAeIPn Twv
mlavwv {nuwv ASyw ¢ uPnArg otdbung Bopupou kat
TwV Kpadacuwv. PPovTioTe yla T GUVTIiPNON TOU unxavij-
Harog Kat popdTe WToACTISES, KAvovTag SlaAsiyupara kard
TN SldpKela ¢ epyaciag.

Anobnikevon
¢ [0 TN peiwon Tou Kivduvou Tupkaylag, Pnv adrjvete ta
YEUATA HE UAIKG SOXEIQ 0E ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2,5  MNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

ZHMANTIKO Ot napakdtw kavoviouol acpaieiag
OUUMTANPWVOLY TIG Mpodlaypades acpaleiag mov undpxovv
0TI 00NYiES Xpriong TNG Umtatapiag Kat Tov GopTioTr
Uratapiag rmov EMOVVANTOVTaAl 0To UNXAvnua.

* [la ™ $popTION TNG pnatapiag Xpnotuonomote

HOVO POPTIOTEG TIO TIpOTEIVOVTAL AT TOV

KataokeuaoTr. ‘Evag akatdAAnAog ¢opTioTig Uropet

va pokaAeael nAekTpomAngia, urtepBéppuavon 1y

Slapporn SlaBpwTikoy vypov amd Tnv urarapia.
XPNOOTIONOTE MOVO TIG EISIKEG PMATAPIEG TIOU
mpoBAEMOVTAL Yia TO epyaAeio oag. H xprion

AAAWV UTATAPLWV UTTOPE] VA TIPOKAAEDEL

TPAUMATIOMOUG KAl KIVSUVOUG TTUpKaYLAg.

Mpwv TV TotoB€tnon tng pnartapiag, epaiwdeite

0TLN ouokevn eival amevepyoronpévn. H

TOTOOETNON TNG UIATAPIAg O€ ML NAEKTPIKT

GUOKEUT| UTopel va TIpoKaAEael tupkaytd.
DUAGETE TNV pnatapia mov Sev XPNOLUOTIOLEITAL MAKPLA

arnd ouvseTrPES, Vopiopata, KAELSLA, kKapdLd, Bideg 1y
AANQ MIKPA HETAAAIKA avTIKeipeva TTou Ba propovoayv

Va TIPOKAAETOLV BPayXUKUKAWUA 0TIG emtadEég. To
BpaxukUKAWHA avapeod oTIq enadég Tng Pratapiag
uropei va ripokaiéoet avadAEEeLg 1) TupkayLég.

MnV XpnotloToLeiTe TIOTE TO POPTIOTY| O€ TIEPIBAAAOV

Ue udpatpovg, EVDAEKTEG OUaieq 1) IAVW o€ EVPAEKTES
ETUPAVELES, OTIWG XaPTL. Vdaoua, KATL. Katd tnv ¢popTion, o
$OPTIOTNG BeppaiveTal Kal UMopei va ipokaAéael upkaytd.
Katd tn dldpkela tTng HETAPOPAG TWV CUCCWPEUTWY,
TIPOCEETE WOTE OL EMAPEG VA PNV GUVSEOVTAL METAEY TOUG
Kal Pnv xpnotuoroleite peTaAAikda Soxeia yia m petapopd.

2.6 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H npootacia tou meptBAAAOVTOG TPETEL VA ATTOTEAEL

HLa onpavTIK Kat TpwTapy Ik MAEUpd otn Xprion

TOU MNXAVHHATOG, P0G OPEAOG TNG TTIOATIOMEVNG

OUMBIWONG Kat TOU TTEPIBAAAOVTOG GTO OTI0i0 JOUE.

¢ AmodUyeTe TNV IPOKANGT) EVOXANOEWY GTOUG YEITOVEG.
XPNOLOTIOLEITE TO UNXAVNHA MOVO 08 AOYIKA wpdpla (XL
Vwpig To pwi 1) apyd to Ppddu émou propei va eVoxAoeTe).

¢ Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKT VopoBeasia yla T Slabeon
VALKWV 0UOKEVAoiag, EAATTWUATIKWV EEAPTNHATWY Kal
omoloudnmoTe aTolxeiou Uropei va HOAUVEL TO TiEpIBAAAOV.
Autd Ta anoppippata dev pénel va Slatibevral pe ta
OLKLOKA amopP{MMaTa, AAAA TIPETIEL VO GUYKEVTPWVOVTAL

XWPLOTA Kal va TTapadidovTal oTa e61KA KEVTPA GUAAOYNG,
TI0U Ba GPOVTICOUV YIa TNV AVAKUKAWGT) TWV UAIKWV.

¢ Tnpeite auoTnpEd TNV TOTIKT VouoBETia yla T
8148e0n TWV VAIKWV TIPOG amoppuym.

* Edv anodacioete va Pnv EavaypnotuomnomoeTe To
MNXAVNHUa, PNV TO EYKATAAEITETE 0TO TIEPIBAAOY,
aAAG areubuvBeite oe €E0UTL060TNHEVO KEVTPO
TIEPIOVAAOYNG oUMPWVa e TNV loxUouoa vopoBeaia.

OLNAEKTPIKEG GUCKEVEG SEV pEMeL va

SlatibevTal He Ta OIKIAKA amoppippata.

Z0pdwva pe tnv Evpwmnaikr Odnyia 2012/19/

EE oxeTIKd [e Ta anoppippata NAEKTPIKWY Kat

B "\eKTPOVIKWV OUCKEUWYV Kal TOUG EBVIKOUG

KAVOVLIOMOUG YLa TNV eQAPHOYT) TNG, OL NAEKTPLKES
GUOKEUEG TIOU £X0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wr|g TOUG TIpETEL
VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA ME OKOTIO TN BLAIKT) TIPOG TO
TePIBAAAOV avaKUKAWGT) TOUG. AV 0L NAEKTPIKEG CUOKEUES
anoppipBolv oe Xwpatepr) 1 0To £6adog, ot BAaBepES
ouoieg uropei va ptdoouv aTov uspoddpo opilovta Kal va
Sleloduoouv otnv TpodIKn aAucida mpokaAwvtag BAABeEq oTnv
vyeia 0ag. Ma AenTouepETTEPES TTANPOPOPIES TXETIKA HE T
81d8eon Tou poidvTog, aneubuvBeite oToV apuodlo dopéa yia
TN S1ABE0N TWV OIKLAKWV ATIOPPIUHATWY 1) 0TOV AVTITIPOOWTIO.

210 TéA0oG TNG Sidpkelag {wng Toug, Slabéote

TIG ptatapieg pe KatdAAnAo TpoMo yia

™V npootacia Tou mepiBaiiovrog. H

pratapia mepLEXeL VAIKA TTou ival eTtikivouva
Li-ion  yla €0dg Kal yla to epiBaAlov. Autr

TPEEL va adatpeital kat va SlatibeTal xwplota oe
£va KEVTPO Tov SexeTal prmatapieg ovTwv Abiou.

H diapopomoipévn cuAAoyn
(N XPNotpomomuEVWY PoidVTWY Kat
% GUOKEVAGLWY, ETITPETEL TNV AVAKUKAWGN
TWV VAIKWV KL TV EMAVAYXPNCLHOTIOINGT.
H emavaypnotpomnoinon Twv avakuKAwHEVWY
VAKWV eUmodilel Tn pOAUVOT TOU
TEPIBAAAOVTOG KaL HELWVEL TN {TNON TIPWTWV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAI
MPOBAEMNOMENH XPHZH

AUTO TO unxavnua givat pia XAOOKOTITIKY pnxavi pe 6p6io
XEPLOTH.

To pnxavnua anoteAeitat atd kuplo Adyo amno évav
KIVNTAPA TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUGTNMA KOTING, TO OTI0I0
TepIBAAAETAL QMO £Va KAPTEP, ME TPOXOUG KAl TIUOVL.

O XelploTng ival o€ BEoN va KATEUBUVEL TO UNXAvNHa Kat
Va XPNOLLOTIOMOEL T KUPLA XEIPLOTHPLA TIAPAUEVOVTAG
TavTa miow amnoé To TIHOVL KaL, CUVETIWG, 0€ andoTaan
aodpaleiag and To MEPIOTPEPOUEVO GUCTNHA KOTIAG.

H amopdkpuvan Tou XELPLoTn and TO UNyAavnpa PoKaAel
TNV AKIVNTOTIOMNAT) TOU KIVNTHPA KAl TOU TIEPLOTPEPOHEVOU
OUOTHMATOG KOTING METQ O€ Alyd SEUTEPOAETITA.

3.1.1 MpoBAemopevn xprion

AUTO TO PnXAvnua €xel oXeSLA0TEL KAl KATATKEUAOTEL
YLOL TNV KOTTH) TNG XAONG O€ KTIOUG KAl TIEPLOXES

HE X0pTaQ, pe EKTaoN avaioyn Tng Lkavotntag

KOTING UTt6 TNV apouacia 6pBiou XelploTy.

2€ YEVIKEG YPAUUEG e QUTO TO pnxdavnua propeite va:
KoyeTe TN xAON, va Tnv PIAOKOYETE Kal va TNV eVAnoBEceTe
070 £8adog (Aettoupyia "mulching”).
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H xprion eldIkwv eEapTNHATWY, TTOU TTapExovTal

AT TOV KATAOKEVAOTH WG yViiolog eE0TAIONOG 1y
TIwAOVVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETEL TNV EKTEAEDT) AUTHG
™G epyaciag o€ S1adopeg KATAGTATELG AelToupyiag,
TIOU QVap€POVTAL 0TO TIAPOV EYXELPIBIO 1) 0TI 08NYieq
TIOU GUVOSEVOUV TA EMIUEPOUG EEAPTAATA.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Ormotadnnote AAAN xperion anod Tig avapepopeves
umopei va eivat etikivéuvn kat va ipo&evioet
BAGBEQ /KAl TPAVHATIONOUG.
Q¢ akataAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kat
OXL TIEPLOPLOTIKA) evvoeiTal:
- Na petapépete pe to pnxavnua dAAa dropa,
madid vy {wa, Kabwg umapxel Kivéuvog mTwong
Kal 00BapoYy TPAUHATIONOU 1} Snpovpyia
oUVONKWV Un achaAoug odriynong.
- H &vodog mévw aTo unxdvnpa.
- H xprion Tou unxavipatog yla m
PUHOUAKNGN 1) TO OTIPWELO POPTIWV.

- H xprion Tov GUGTHHATOG KOTING O€ TIEPLOXES XWPIG XAOT.

- H xprion Tou unxavipatog yia to palepa
GUAAWY 1) UTIOAEIUHATWV.

- H xprion Tov pnxaviuatog yla to kKAadepa
Bapvwy 1 yla TNV Kotr) AAAWY GuUTWV.

- H xprjon Tou pnxavruarog and
TIEPLOCOTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO  H akatdAAnAn xprion Tou unxaviuarog

EXEL WG AMOTEAETIA TNV AKUPWON TNG EYYUNong Kal tng
£UBUVNG TOU KaTaokevuaoTr), kKabloTwvtag unevbuvo
TO XP1}OTN YIa TIG UTIOXPEWUTELS TTOU TPOKUMTOUV arto

JNUIES 1} TPAUUATIONO TOU XPrioTN 1 TPITWV.
3.1.3 Eidog xpriot

To UNYAvnua auTo mpoopideTal yla xprion and Toug
KATavaAwTEG, HTOL Ao Un EMAYYEAUATIEG XEIPLOTES.
MpoopileTal yia epacttex vikn xprion.

ZHMANTIKO  To unxdvnua npémnet va
Xxpnotuortoleitat amo éva Uovo XepLoTH).

3.2  ZHMANZH AZOAAEIAZ

2710 pnxdvnua epdavifovrat Siadpopa ouppoAa (EKK. 2). Zkomdg
Toug eival va urevBupifouv 0To XEIPLOTH TN CUPTEPLIPOPA TTOU
TIPETIEL VA TNPEL YLa TNV TIPOCTEKTIKN KAt aohaAT| Xprion Tou.

2nuaocia Twv CUPBOAWY:

ﬁ | Mpoocoxn. AlaBacTe TIq 0dnyieg mpLv
XPNOLUOTIOINCETE TO PNYAVNHA.

52 D"’“ Kivduvog! Kivéuvog ektogeuong
AVTIKELLEVWYV. Katd tn xpnon,
KPATATE TA ATOMA MAKPLA artd

™V IepLoxn epyaciag.
© I/ EP  MOVo yia XAOOKOTITIKO e
: = £Zy  KIVNTNPA ECWTEPLKNG KAUONG.

I g2¢ [pocoxrn 6To CUCTNHA KOTIAG.
=V &9 Mnpadete xépia n modla EVI6g Tou

XWPOU OTIoV BPICKETAL TO CUCTNHA
KOTING. To CUOTNMA KOTING CUVEXIZEL
Va TIEPIOTPEPETAL AKOA KAl HETA
TNV aTmeVEPYOTIOINOoN TOU KIvnTripa.

AdalpeoTte To KAeldi aodaAeiag (VoA

aTEVEPYOTIOINGNG) TIPLV TN CUVTHPNON.

I/ Kivduvog! Kivéuvog kotig.
MNeplotpedpodpevo cuoTNUA KOTG. Mn
Badete x€pla 1) oSLa eVTOS TOU XWPOU
o1ov BpiokeTal To CUCTNHA KOTING.

ZHMANTIKO Or kateatpauuéves ri SuoavdyvwoTtes
QUTOKOAANTES ETIKETES MpEmel va avTikabioTavral. Zntriote
TIG VEEG ETIKETEG AMTO TO ££0U0I050TNUEVO ZEPPIG.

3.3

H eTikéTa avayvwplong ¢épel ta akdAouda otolxeia (Eik. 1).

PN RN

ETIKETA ANAFNQPIZHZ

2TABUN NXNTIKNG LoXVOG.

Zua ouppépdwong.

‘Etog kataokeun.

TUTOG UNXAvrHATOG.

AplOudG oelpdg.

‘Ovopa kat StevBuvon Tou KatackeuaoTn.
Kwd1kog mpoidvtog.

Mey. TaxvtnTa Aettoupyiag Kvntipa.
Bdpog o€ kiAa.

. Tdon kat ouxvotnTa TPpododociag.

Babpog nAektpikng mpootasiag.

. OvopaoTikn 1oxUg.
AVTlypAYTE TA OTOIKEIQ AVAYVWPLONG TOU UNYAVAHATOG OTOV

€161KO XWPO TNG ETIKETAG, OTO THIOW MEPOG TOU EEWPUANOU.

ZHMANTIKO  Xpnowormoieite Ta atoixeia avayvapiong

Tou avaypdgovTal TNV ETIKETA avayvwpLong mpoidvrog
KaBe popd rmov anevubuveaTe 0To £§0UC10S0TNEVO ZEPPIS.

ZHMANTIKO  To mapdéetyua tne SnAwong oupudpdwons

Bpioketal 0TI¢ TEAEUTAIEG OEAISES TOU EYXEIPISIOU.

3.4

BAZIKA EEAPTHMATA

To unxavnua aroteAeitat and ta akdéAouba Baoikd eEapTipata,
0T OTola AVTIOTOLXOVV Ol TapakdTw Aettovpyieg (EiK. 1):

A.
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Zaoi: eivaln mpooTtaocia mov TepLKAEieL
TO TIEPLOTPEDOUEVO GUCTNHA KOTIAG.
Kiwvntrpag: mapéxel tnv kivnon oto
oUOTNHA KOTING KaBWg Kat Kivnon
OTOUG TPOXOUG (av TipoBAETETAL).
Z0oTNHA KOTMG: eival To e§aptnua
yla TNV KOt TNG XAONG.

Twpove: eivaln 6€on epyaciag Tou
XELPLOTT. TO KOG TOU ETUTPETIEL OTO
XEPLOTN, KATd TNV gpyacia, va diatnpei
navrta v andéotaon achaieiag anod To
TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.



E Mrmatapia (edv Sev MapEXeTal he TO PNXavnua,
* BA. ked. 15 “NpoatpeTika ageooudp”): divel
TO PEVUUA YLa TNV EKKiVNON TOU KlvnTApa.
Ta XapakTneLoTIKA Kat oL 0dnyieq Xpriong
™G eptypdadovral oe e81KO eyxelpidio.

F. MoxAdg mapovoiag XelpLoTh: €ival 0 LOXAOG
TIOU EVEPYOTIOLEL TN CUMTIAEEN TOU CUCTAHHATOG
KOTING Kat TNV kivnon. O Kivnrpag otapatd
auTtopata aprvovtag Kat Toug dUo HoXAoUg.

G. MoxAég evepyomoinong kivnong: eivat
0 HOXAOG TIOU evepyoTIoLel TNV Kivnon Kat
ETUTPETIEL TNV TIPOWONON TOU UNXAVIHATOG.

H. OupidampocBacng ocTo XwpPo TG prarapiag

1. KAeldi acpalieiag (Zvotnua
amnevepyomoinong): To kAedi
E£VEPYOTIOLEL / ATIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPIKO
KUKAWMA TOU INXAVTHATOG.

J.  ®PopTioTiig prtatapiag (edv Sev mapéxeTal he 1o
unxavnua, BA. ked. 15 «lMpoatpeTikd ageooudp»):
OUOKEU Yld TNV emavadopTion Tng Yratapiag.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A O1 Kavoveg acpaAeiag mov MPEMEL va TnpouvTal me-
plypdgovral oTo Ked. 2. Thpeite auoTnpd TIG 06NYIES AUTES
yta va anopuyete copapous KIvéUvoug.

lMa A6youg amnobrikevong kat HeTapopds, HepLKA eEapTrpaTa
TOU pnxavruatog dev ouvappoAoyovvtal aneubeiag 0to
£pY00TACL0, AAAA TIPETEL VA TOTIOOETNOOUV PeTd TNV adaipeon
TNG OUOKEVaaiag, akoAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08N Yieg.

A H amoouokevaaia kat ) 0AokAfjpwaon TG ouvapuo-
Adynong npémet va yivovral mavw o€ enineén kat otabepn
EMmpAveLa i€ EMAPKT) XWPO yia TN HETAKIVNON TOU unxa-
VIjHaTOG Kal TWV VAIKWV OUCKEVAOIag, XPNnolUonmolivTag
ndvra ta katdAAnAa epyaAeia. Mn xpnoiuomnoleite To unxd-
vnua mptv 0AoKANPWAoEeTe TiG Sladikacieg mov mpoBAEmEl To
kepdAato “SYNAPMOAOIHZH”.

41 EZAPTHMATA A ZYNAPMOAOTHZH
H ouokevaoia meplExel Ta eEapTrHATA YIa TN CUVAPHOAGYNON.

411 Anocuokevacia

1. Avoi€te TN ouokevacio MPOoEKTIKA
yla va pn xabovv egaptrpara.

2.  ZvupPouleubeite To GUAAASIO OTO ECWTEPLKO TNG
oUOKeUaoiag Kal TIG Tapouseq 0dnYieg xpriong.

3. BydAte amod To KIBWTIO OAQ TA Un
ouvapuoAoynuéva eEaptriparta.

4. A0BéoTe TO KIBWTLO KAl TA VALKA ouokevaoiag
oUWV [E TNV LOXVOUOA VOpOBETIa.

A Tptv mpoxwprioeTe oTn ouvapuoAdynon, Befaiwbeite
0TI TO KAEISI aopaleiag Sev eival TormoBeEVo ot O€om Tou.

4.2 TOMNOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

ZUVAPHOAOYNOTE TO TIMOVL e TOV TPOTO Tou daivetal oTIq
(E.3)

5. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

5.1 KAEIAI AZOAAEIAZ (ZYZTHMA
AMENEPIOMNOIHZHE)

To kAeldi (Eik. 4.A), Tou BpiokeTal 0To XWPO TNG
ymatapiag, EVEPYOTIOLEL KAl ATEVEPYOTIOLEL TO
NAEKTPIKO KUKAWHLA TOU UNXAVIHATOG.
AdalpwvTag To kKAeldi, anevepyormoleital TANpwg
TO NAEKTPIKO KUKAWUA WoTe va eprodidetatn

N EAEYXOHEVN XPTION TOU MNXAVIHATOG.

ZHMANTIKO Aogaipeite To kAeldi aopaleiag kdBe popd
Tov agrivete apUAQKTO TO UnXAvnua 1j €V T0 XPNOIUOTIOIEITE.

. Tla oplopdva povTéAa, omov mpofAenetal,” ~ © T T T 7T
* yupiote To KAeLSi 0N B€on "ON" yia va

: EVEPYOTIOOETE TO NAEKTPLIKO KUKAWLA TOU

» HINXAVAHATOG, ETUTPETIOVTAG TNV aVAPAEER TOL.
* TomoBetnote TO KAESi 0N B€0M "OFF", yia

. va anevepyoronei ANPwG To NAEKTPIKO
» KUKAWHA WOoTE va epmnodidetaln un

L EAEYXOHEVT XPHg TOU HXavaTOg

5.2  TIMONI

5.2.1 MoxA6g mapovagiag XeipioTn

O poxA6g mapouaciag xelptotn (Eik. 5.A) evepyorotei

TN OUUTAEEN TOU CUGTAHATOG KOTTHG.

To TipdVL BpiokeTal o€ purpooTivry BEa.

MNatiote To Koupmi aodaleiaq (Ewk. 5.C) kat
TOTIOBETNOTE TOV HOXAO TIPOG TO TIHOVL VLA Va

6¢oeTe o€ AelTOUpYia TO CUCTNHA KOTING.

O KlynTpag OTaPATAEL AUTOUATA KAl OAES OL AeLTOUpYieq
anevepyorolouvtal HOAG adrioeTE TOV HOXAO.

ZHMEIQZH To koumAdpioua Tou ouoTiuaTog
KOTII}¢ ETUTPETETAL UOVO TTATWVTAS TO KITPIVO KOUUTTL
otn deid mAgupd Tou TiOVIOU Kal TOMOBETWVTAG TOV
HOXAS mapouaiag XelpLoTr YUPIOHEVO MTPOG TO TIUOVL.

. 5.2.2 MmouToév ekKiviong
: To prouTdv ekkivnong (Eik. 6.A) xpnotuevel yia:

(I)L

Ekkivnon tov unxaviparog. Meédovrag
T0 prouTov (Ek. 6.A) avdpet to LED (Eik.
6.B) kal To unxavnua ivat €ToLuo yia xprjon:

ZHMEIQZH To unxavnua
uropei va evepyoroinOei uovo eav
aneAevBepwOel o HoxASG mapovoiag
XEPLOTH) Kat 0 HOXADG Kivnong.

ZHMEIQZH Av 1o unxdvnua éev
XpnotuoromnBel eVvTog 15 SEUTEPOAEMTWY,
T0 LED 0Brjvel kat mpémnet va emavaidpete
Vv napandvw dadikaocia.

KOUTIAGPLOHA TOV CUCTIHATOG KOTING.

)
Ve 2 ZHMEIQZH To koumnAdptoua Tou
OUOTIUATOG KOTITG ETITPEMETAL HOVO
av o LoxASG mapouaiag xelplotn
medetal mpog 1o oL (BA. rtap. 6.3).
3 ATIOCUUTIAEEN TOV CUCTIHATOG KOTIHG. Mg

TO 0UOTNMA KOTING KOUTTAQPIOUEVO, aprioTE
Tov AeBLE mapouoiag XelptoTr (Eik.5.A).

To oUOTNHA KOTING ATTOCUUTIAEKEL, EVW

TO HNXAVNUA TTAPAPEVEL AVARUEVO.
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: 5.2.3 MoxAdg evepyoroinong kivnong
: ZHMANTIKO O kivntripag npémnet navra va
« Eekivael dtav n kivnon eival amooUUTTAEYUEVD.

: KoumAdpel To cuoTnua petddoong Kat
* ETITPETIEL TNV KiVNOT TOU UNXAVAHATOG.
: To TipdVL BpiokeTal o€ THiow BEoT.

. Kivnon ocupnAgypévn. H kivnon tou
: o XAOOKOTITIKOU YiVETAL PE THiEDT TOU

. I8 HOXAOU TIpog TO TINOVL (EIK.5.B). To

. XAOOKOTITIKO OTAATA va TNV Kivnon

: 4tav aneAevBepwveTal 0 HOXAJS.

ZHMANTIKO Arogevyete va tpafdre nmpog ta
* oW TO UNXAvnua Ue tn HETAS00N KOUTTAQPIOUEVN.
» 2€ OPLOMEVA HOVTEAQ UTTOPEITE VA PUBMICETE TNV
° TaXVTNTA Kivnong LECW TOU SLAKOTITN ETUAOYNG
* 10U UNapxEL 5eELE 0TO TIUSVL (EIK. 6.C).
» Mmopeite va eTAEEETE 6 SladopeTIKA
: emninmeda TaxvTnTaG.

? 1.  Méywotn Taxvtnra (nepirmov 5 Km/h).

2. EAaxiotn taxvnta (nepirov 2,5 Km/h).

-

. ZHMEIQZH To teAevtaio eninedo taxutnTag
« TTOV ETUAEYETAL, TAPAMEVEL ETIIAEYUEVO KAl
° HETA TO OBNOILO TOU UNXAVIUATOG.

0 524 Mmoutév “ECO”

°* H Aettoupyia “ECO” eTutpEmnel TNV €§0IKOVOUNON

* evépyelag Katd Tn Sldpkela Tng Kormg TG XAONG,

« au&dvovtag Vv andédoon tng pnatapiag. Ma tnv

° gVEPYOTIOINOT i} arevepyoroinan Tng Aettoupyiag

. “Eco”, éote

» TO UrouTtov (Etk. 6.D).

° H Aettoupyia autr) anevepyomnoleitatl mavta kabe popd
: TIOU EAEUBEPWVETE TOUG LOXAOUG TTAPOUTiag XELPLOTH.
° ZHMEIQZH Zvviotdtat va anogpevyetal n xprion

: ¢ Aetrovpyiag “ECO” e SUOKOAEG OUVONKES

* KOTING (KOTIrj TTUKVI}G, UYNATIG 1} UYPriG XAONG).

5.3 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me v kdBodo 1 TV dvodo Tou caoi, Propeite
Va KOYETE TN XAON o€ SLaPOoPETIKA LY.

A EKTEAEOTE QUTIV TNV EVEPYELA LIE TO OCUOTNHA KOTIIIG
aKIVNTOTTOINUEVO.

H puBuLoN TOU UPOUG KOG YivETAL LE TOV EISIKO HOXAD (EI1K.7.A)
TIOU ONKWVEL 1) KaTeRATEL TO 000t Ewg TNV ETOUUNTY) BEDN.

5.4  PYOMIZH TIMONIOY (EIK.8/9)

A EKTEAEOTE QUTIIV TNV EVEPYELA |IE TO OUGTNIA KOTTG
AKIVITOITOINUEVO.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 Kavoveg aopaAeiag mov mpEmnet va TNPoOUVTaAl Me-
plypdgovral oo kep. 2. Tnpeite auatnpd TIg 0dnyieg AUTES
yia va anoguyete oofapous KIvéUvoug.

6.1 NMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mptv EekivroeTe TNV epyaoia, anattovvTat pia oelpd
eAEyXWV Kal evepyelwv Tou e§aapalifouv tTnv
amodoTIKN KAl achalr) ekTEAEOT TNG epyaciag:
Bepawwbeite 0T T0 KAEWS! aodaeiag Sev

eival TomoBeTnuévo oTn BEon Tou.

TomoBeTNOTE TO UN)XAVNHA 08 0PI{OVTIO BEDTT)
£TOLWOTE Va 0TNPIlETaL KAAA 0TO £5ad0og.

6.1.1 ‘EAEYX0G TNG Hratapiag

[pLv XpNOLUOTIOMTETE TO pNXAvNUa yla pwtrn $popd
HETA TNV ayopd Tou, GopTioTe MANPWS TNV Hratapia,
oUpPWVA e TIG 08NYieg 0TO eyxelpidlo TNG pnatapiag.
Mptv amd kabe xprion EAEYXETE TNV KATACTAOT)
$OpTIONG TNG prtatapiag akoAouBwvTag Tiq 08nyieg mou
mapéxovtal 6To GuAAASLo 0dnyLwV TNG pratapiag.

6.1.2 PuBuioM Tou UYPoug Kotnig

PuBpioTte To VP0G KOTG OTIWG UToSEIKVUETAL TNV (TTap. 5.3).

6.2  EAEMXOI AZDAAEIAZ

EkteAéoTe TOug akdAouBoug eAEyxoug Kal Beaiwbeite 6T Ta
AMOTEAEOUATA AVTIOTOLKOUV OTIG UTIOSEIEELS TWV TIIVAKWY.

A EkteAeite ndvra Toug EAEyXoug acgaleiag mptv
Xeron.

6.2.1 'EAEYX0G YEVIKNG acpaleiag
AvTIKEIpEVO AmnotéAeopa

XelpohaBeg KaBapég, oteyveg.

Tipdvi ZwoTd Katyepd

OTEPEWHEVO OTO
Hnxavnua.

200TNHaA KOTNG Kabapo, xwpig

BAABeG 1 pBopEQ.

ALaKOTITNG EAEYXOU O pHoxAOG TpéTeL va

MoxA6g mapovaciag Kiveital eAevOepa,
XEPLOTN XWPIg epmodia kat
MoxAdG OUUTTAEKTN étav aneAevbepwOel
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
autéuarta kat ypriyopa
01N B€0m TOU VEKPOU.
Mnatapia Kapia ¢nuid oto

TePiBANMA, Kapia
Slappor) vypou.

Bideg/maiudadia oto
HNXAvNHa Kat oTo
oUOTNHA KOTING

KaAd Biowpéveg (0x1
AQOKQAPLOPEVEGR).

Eicodol agépa Yugng Agev gumodicovtat.
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Mnxdavnua Kavéva onuadt
{npag N $Bopag.
6.2.2 Aok} AELTOUpYiag TOU Pnxaviuatog

Evépyela AmoTéAECHA

-

1. EKKIVAOTE TO pnxavnua To cvoTnHa KOG

Kal KOUMAGPETE TO TIPEMEL Va KIVNOEL.
oV TNHA KOTTG (Ttap. O poxAdg mpermet va
6.3). emoTPéPeL auTdua-
2. AQnoTe ToV HOXAO Ta katypriyopa oto
Tapousiag Xeipt- Vekpo, o kvntmpag
ot (Ek.15.A). npénet\{a opnoet
Kai To oVoTNnua
KOTIG VA aKLVNTO-
TonOel evtog Aiywv
SEUTEPOAETITWV.

N

-

1. EkkivAoTe TO pnydvnua
(Trap. 6.3) kai evep-
YOTIOI|OTE TOV HOXAO
kivnong (rmap. 5.2.3).

2. Adnote 10 HOXAO
GUMTIAEKTN.

O1 Tpoxoi TTEPIoTPE-
PovTal KIVWVTAG TO
pnxavnua.

Ot Tpoxoi akivn-
TOTIOLOVUVTAL KAL TO
HUNXavnua otapa-
TA& TNV Kivnon.

hd

AoKipaoTikr) odriynon Kavévag avwpaiog
Kpadaouog.
Kavévag avwpaiog

86pupog.

A Edv kdmoto amoteAéopara Slapepel o€ oxEon ue
TOUG MIVAKEG, UNV XPNOILOTIOOETE TO Unxdvnua! Ameu-
Buveeite aTo ZEpPIG yia Tov avaykaio EAEyx0 Kal TNV EmL-
OKeLN.
6.3  EKKINHZH

ZHMEIQZH H emgpavela ekkivnong npénet va
elval enimedn kat xwpic eunésdia rj uynAr xAon.

ZHMEIQZH EAgyéte T0 0wOTO OUVSUAOUOS TWV UMATapLwV,
akoAouBwvTag TI¢ 0dnyies aTov mivaka "Texvikd oToixela”.

1. Avoi&te TN Bupida mpoopaong oTo
XWpo NG prtatapiag (Eik. 10.A).

2. TOmoBeTNOTE OWOTA TI§ Urtatapieq (EK.
7.2.3) 0TNn B€0N TOUG CTIPWYVOVTAG HEXPL VA
AKOUOETE TO "KALK" TIOU TNV aodalilel oTn B€on
NG Kal eEaodaAifel TNV NAEKTPIKT enadn.

3. Elwodyete HEXPL TEPHA TO KAELSI
aopaleiag (eik. 11.A). ‘Omou TipoBAETETAL
YUPIOTE TO KAELSI or%eéon “ON”.

4. ZavakAeioTe TN Bupida.

LED napapévet avappévn yia 15 deutepdAemnta.

. TIATHOTE TO UMOUTOV EKKivnong (eik. 12.A). To

* SepovTéAa e ekkivnon pe HmouTév exkiviong, .

6. KOUTMAQPETE TO CUOTNHA KOTING TTATWVTAG
MpwTa To Koupti acpaAeiag (Eik. 13.A)
KOl 0T CUVEXELA TIATHOTE TOV HOXAO
napovoiag xelplot (Ek. 13.B).
7. 7 fid va KopmAGpeTe TO GUOTN{IA Kivang aTHoTe .
TOV THioWw HOYXAO 0TO TIHOVL (EIK. 13.C). .

6.4  EPTAZIA

ZHMANTIKO Kard tnv epyaocia, dtatnpeite
ndvra tnv anéotaon acpaleiag and o cvoTnua
KoM, N oroia map&xeTat ano To TIUOVL.
H autovopia Twv urataplwv (kat n cuvemnwg n embdavela
KOUPEUATOG TIpLV TNV enavadopTion) e§apTatal Kupiwg and
S1dpopoug apdyovTeg Tou Tieplypadovtat otny (rap. 7.2.1).

- Kata'mn slapked te xprong, epbavigetary ~ © 70T T T
+ KATAOTAON POPTIONG TNG HraTapiag (To mocooTod .
* uroAetnopevng epoptiong) (Ewk. 6.E). °

ZHMANTIKO e nepintwon mouv o kivntripag
untepBepuavBei kar oTauatioel katd Tn Sldpketa
NG Epyaoiag, MPEMEL Va MEPIUEVETE MEPITIOU
5 Aemtd nptv TOV EMAVEKKIVIOETE.

6.4.1 Komr) Tng xAong

1. ©£0Te TO UnXAvnua o€ kivnon Kat
apxioTe TNV KOt TNG XAONG.

2. TpocappooTe TNV TAXUTNTA Kivnong Kal To UPog
Komq (Ttap. 5.3) avaioya pe tnv katdotaon
Tou YKagov (UPog, TTuKvOTNTA Kal uypaacia tng
XAGNG) KAl TNV TIOCOTNTA TNG KOPMUEVNG XAONG.

* Zta povTtéAa pe Kivnon (rap. 5.2.3): Zuviotdral va ©

° unv KoBeTe o€ 8Aadn pe KAion peyaAuTtepn amo 15°.

3. O xoprotdnnrag 6a eivalt KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIHO OTO {510 VYOG KAl EVAAAAKTIKA
TPOQ TIq dUo KatevBUvoelg (Ewk. 14).

¢ AnodeVyeTE MAVTA TNV KOTIH HeYAANG OGO TNTA XAONG.
Mnv kéBeTE MOTE MAVW ATO TO £V TPITO TOU GUVOAIKOU
Uoug TG XA0NnG oe Eva puovo nepacia (Ek. 14).

* Awatnpeite To oaoi mavra kabapd (rmap. 7.3.1).

6.4.2 ZupBOUAEG yia TH Swo'TH Statiipnon Tou ykalov

lMa va slatnpn6ei mpaotvo kat Tpupepod To YKaov, TIPETEL
Va KOBETAL TAKTIKA. To YKa{oV UTopE va tepLEXEL XAON
Sladpdpwv edwv. Me GUXVEG KoTEG avamTuooovTal
TIEPLOCOTEPO Ta £(6N e TIOAAEG pileg Kal oxnuaTtidouv Eva
TIUKVO OTPWHA XAONG. AVTIBETWG, EAV 0L KOTIEG elvat AtydTepo
OUXVEG, avamTiooeTal Kupiwg Ta dypla kat YnAd eidn
(TPLPUAAL, HapyapiTeq KATL). H cuxvOTNTA TOU KOUPEUATOS
TIPETEL Va efval avaAoyn Pe TNV avanTugn tng XAong,
Xwpig va adrivete To yKalov va ueyaAwoel urtepPBoALKd.

¢ To 16avikd VPog NG XAONG £vAG KAAA TIEPLTTONUEVOU
ykagov eival repirnov 4-5 cm ka, pe pa povo Ko,

Sev MPEMEL va KOBETAL TTAVW Ao TO €£Vva TPITO TOU
GUVOALKOU UPoug. Edv n xAon ival oAU uPnAn téte Ba
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TIPETIEL VA TNV KOYETE pe SU0 TIEPATHATA OE AnOoTAOT
HLOg NUEPAG, TO TIPWTO ME TA CUCTHHATA KOTIG 0TNV
vyPnAoTEPN BEON KaL TO SEUTEPO 0TO EMOUINTO VYOG,

¢ H oAU xaunAn kot pokaAei EEpIilwia Kal apalwoelg
0TO YKaloV Tou amokTd oyn pe “knAideq”.

* 3TIG BeppOTEPES KL ENPOTEPES ETIOXEG TOU XPOVOU,
eival okoTIpo va adrveTe T XAon eAadpwg YnAotepn,
yla va eplopiceTe Tnv anogripaveon tou e5adoug.

¢ H xAon 6a npémnet va koBetal Pe To ykaiov oteyvo. Mnv
KOBeTE TN XAON dTav eival Bpeypeévn, KaBwg pelwveTatn
QAMOTEAEOHATIKOTNTA TOU CUCTIUATOG KOTIAG yla TN XAN,
1 oroia pookoAAdTaL KAl TTPOKAAEL Egpifwpa aTO YKAOV.

* Ta ouoTApATA KOTIG TIPETEL Va eival avémada Kat
KAAd TPOXIOEVA, WOTE 1 KOTIY Va gival akpiPig Xwpig
AVWHAAES TIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUDWV.

6.5 ZBHZIMO

la va akivnTomowoeTe To Pnxdvnpa:
1 AdroTe Tov poxAd apovaiag xelplotn (Ewk.15.A).

. 2. " SeluovtéAa fieekkivnon pe Hmoutév exkiviong, .

TIATNOTE TO UMOUTOV EKKIVNONG (elK. 12.A).

3. Mepévete €wg dTou aktvnroromnBei
TO oUOTNHA KOTING.

A a va akivnromoin6ei To cUCTNUA KOTIG, HETA TO

oP1joIUo TOU UNXAVIUATOG, MIPEMEL va TEpdoouV Aiya Seute-

poAenTa.

ZHMANTIKO  Akivntomoigite mavra to unydvnua.
* ‘Otav petakiviote ano pia {wvn epyaociag oe AAAN.
* ‘Otav dlaoilete eplox€g Xwpig xAon.
¢ KdBe dpopd mov mpérel va mepdoete £va eunddlo.
* [pwv puBpioete TO LYPOG KOTINAG.
* KdBe dpopd mou adalpeital 1) anoouvappoloyeital o
EKTPOTIEQG TIAEUPIKTG AMOBOANG (€A TIpoRAETETAL).

6.6  META TH XPHZH

1. AkivnrotoioTe To pnyavnua (map. 6.5).
AvoiETe Tn Bupida kat apalpéate To KAEWSi aodaAeiag.
3. Adalpeote TNV pnatapia amnod tn Beon
™G Kat poptioTe TNV (Map. 7.2.2).
4. AQNoTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOT0BETN-
0ETE TO UNYAVNHa o€ oTrolodrnoTe ePBAAAOV.
EkteAéoTe TOV kabaplopo (nap. 7.3).
6. BePaiwbeite 6TL Sev UNdpXOUV AaoKapLopEvVa 1) EAAT-
TwHatikd e§aptipata. Edv xpelddetal, aviikaraotrote
Ta eAATTWHATIKA eEapTrpata kal odiETe TIq Bideq
KOl TO UITOUAGVLA TTOU EVEEXOHEVWG £XOUV AAOKAPEL
1 anevBuvbeite 0To EE0UCLOE0TNHEVO ZEPPIG.

L

@

ZHMANTIKO Ad¢aipeire 10 kAetbi aopaieiag kabe popd
TIoU arjveTe apuAakTo To Unxdvnua nj eV To XPNolUOMOIE(TE.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 TFENIKA

A O1 Kavoveg acpaAeiag mov MPEMEL va TnpouvTal ne-
plypdgovral oTo kep. 2. Thpeite auoTnpd TIG 06NYIES AUTES
yta va anogpuyete copapous KivéUvoug.

A Mpuv EekivijoeTe onmolovénnmote EAgyxo, KABapIGUO 1}
enéuBacn ouvtiipnong/pubuion oto unxavnua:
¢ ZBrjoTe TO unxdvnua.
o Apaipéate To KAEISi acpaAeiag, (unv
agrivete moté To KAELSi aTn B€an Tou 1
KovTd o€ maidid 1) akatdAAnAa dropa).
¢ BeBaiwbeite 6Tl 6Aa Ta KIVOUUEVA UEPN
£Xouv oTauarrioet mANpwg.
¢ Ap1joTE TOV KIVTI}pa VA KPUWOEL TIPLV TOMTOBETHOETE
TO Unxdavnua o€ omotodnmote meptBdAAov.
¢ AlaBdoTe TI¢ aVTIOTOIXEG 08NYIES.
* Popdrte katdAAnAn evduvuacia, yavtia
gpyaociag kat yvaiid npootaciag.

¢ H ouxvotnta kat n dladikaocia eméppaong reptypadovrat
oTov “Mivaka ouvtrnpnong”. Zkomdg Tou Tivaka
eival va oag Bonbnoet va Slatnpeite o€ KaAn kat
aoPaAn} KatdoTaon To PNXAvNud oag. ZTov Tivaka
avadépovTal oL KUpLeG EMEUPATELS KaL OL TTPOBAETIOHEVOL
Xpovol yla kabe pia arnd autéq. H eméuBaon mpénet
va yivetat dtav eméABeL N ipWTN Ttpobealia.

¢ H xprion pn yviolwv avtaAAaKTIKOV Kat eEapTnudtwy
n/kat Tou £xouv TomoBetndei AdavBaopéva pmnopei va
€XELAPVNTIKEG CUVETIELES YL TN AELTOVPYIa KaL TNV
aodaAela Tov pnxavrparog. O kKataokeuaoTng dev
dépel kapia eubuvn o€ mepinTwon PAARNG, atuxnuatog i
TPAULATIOMOV EEALTIAG TNG XPNONG AUTWV TWV TIPOIOVTWV.

¢ Ta yvriola avTaAAakTIka Slatibevtat amo ta
£E0UO1060TNUEVA TUVEPYEIQ KAl KATACTARATA.

ZHMANTIKO  OAeg ot emepBdoels ouvtripnong
Kat puBuLong rou Sev meptypdgovtal 0To eYXEIPidlo
NPETEL va eKTEAOUVTAL Ao ToV AVTITPOowWTTo
1 and éva e&eISIKEVEVO OUVEPYEID.

7.2 MMATAPIA

7.21 Avtovopia Tng unartapiag
H autovopia Tng Yratapiag (kai n ouvenwg n ermdavetla
KOUPEHATOG TIPLV TNV emavadopTion) egaptatat Kupiwg amo:

a. MepBAAAOVTIKOUG TIAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV
HeyaAUTePN KATAVAAWGON EVEPYELAG:

— Korn pe rtukvry, YnAn 1 uypr xAon.

b.  MAdTog KOTIG TOU PNXAvVAHATog, 660
HEYAAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOOO
HeyaAUTepn eivat n anaitnon evépyelag.

C.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O
oTI0{0G TIPETEL VA ATOPEVYEL:

- 2uyxvd ofnoipata Kat EMavekKIVioelg
KaTa T SlapKeLa TG epyaasiag.

— MoAU xaunAo6 UYog Kottrg o€ oX€om ue
NV KatéoTtaon Tng xAong.

- oAU uPnAr TaxuTnTa Kivnong oe

ox€on e TN XAON yia Kovpepa.

ZHMEIQZH Kard ) didpkeia TG epyaoiag, n
unarapia mpootateveTal amo Tnv oAk anogpoption
HEOW EVOG CUOTIUATOS MpoaTaoiag rmou ofrjvel
TO Unxdvnua Kat uAokdpet T Aettoupyia.

lMa ™ peyaAlTepn duvatr) autovoia eivat oKOTIO:
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- Na koupeveTe TN XA0N OTaV eival oTEY VY.

- Na koupevete TN XA6n ouxvd €Tol wote
va pn GTavel o€ HEYAAo VYOG,

- Na pubpiete peyaAutepo UPog Korng dtav
N xA6n eival oAU uPnAn Kat va akoAouBei
SeUTEPO MEPATHA HE HIKPOTEPO VYOG,

- Mnv XpnoIUOTOLEITE TO PNXAvnUa oTn Aettoupyia
“mulching” pe oAU uynAd xopTa.

- Xpnotporoote Tn Aettoupyia “Eco” (map. 5.2.4).

2e TepimTwon mou BEAETE Va XPNOLLOTION|CETE TO
MNXAVNHA ylo LEYAAUTEPO XPOVIKO S1AoTNHa amnd
aUTO TIOU ETUTPEEL 1 UraTapia, Uopeite:

- Na ayopdoeTte deutepn pnatapia yia va
AVTIKATAOTAOETE APEOWS TNV Adela Uratapia,
Xwpig va Slakdyete TN Xprion.

- Na ayopdoeTe pnatapia pe eyaAlTepn autovopia oe
OXEON ME TNV Hnatapia Tou pnxaviuatog (map. 15.1).

7.2.2 Adaipeon kat emavagopTion TG pnarapiag

1. Avoi€te T Bupida mpdoBaong oTn Orkn prata-
POV Kat adpatpéoTe TO KAEWSI acdaAeiag.
2. TlaTroTE TO KOUWTTE TTOU UTTAPXEL 0T Wnatapia
(E. 16.A) kat apaipéote TV (EIK. 16.B).
3. TomoBetnote TV pnatapia (Eik. 17.B) otn 6€on
™G oTov $popTIoT uratapiag (Eik. 17.C).
4. ZuvdéoTe TO POPTIOTT O€ Hia TIPI{a TOU PEVUATOG HE TACT

TIOU QVTIOTOLXEL OTNV UTIOSEIKVUOMEVT TACT OTNV TIVaKida.

5. ®optioTte TNV MANPWG, cVPDWVa Pe TIG 0dnyieq
0TO EYXELPIdIo TNG UrtaTapiag / Tou popTIoTH.

ZHMEIQZH H umnarapia 61abEtet mpootaoia mov
Sev eMTPENEL TNV eMavagopTion av n Beppokpacia
niepiBaAAovrog Sev kuuaivetatl amé 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia umopei va poptiotel avd ndoa
OTIYMI, aQKOUQ Kal EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KATAOTPOPIG.

7.2.3 Enavaromo®étnon g
pnatapiag 6To pnxdvnua

OAOK)\npwcm ™m¢ dpoptiong:

Adalpéate TNV pmatapia arnoé 6rkn Tov GpopTioTH
unatapiag (armodevyovtag T dlatrpnon und Gpopti-
oM ETTL HAKPOV HETA TNV OAOKANPpWON GOPTIONG).

2. AnoouvéEaTe To GOPTIOTN Pnatapi-
ag and To NAeKTPIKS SiKTuO.

3. Avoi€te TN Bupiba mpdoBaong 0To XWPEO TNG Kra-
Tapiag (Ew. 18.A), TonoBetnote TNV Unatapia
(Ewk. 18.B) oTn 6€0m TG oTpWXVOVTAG MEXPL VA
AKOUOETE TO "KAIK" TIOU TNV aopaAilel oTn BEon
NG Kat e§aodaAilet TNV NAeKTPLKT emadmn.

ZavakAeioTe TN Bupida.

7.3 KAGAPIZMOZ

MeTa ano kdbe xprion, apxiote Tov Kabaplopd
AKOAOUBWVTAG TIG TAPAKATW 08N YiES.

7.31 KaBaplopog Tov pnxavipatog

* BeBawwbeite 6L oL gicodol agpa eival mdvTtote
eAevBepeg amnd umoAeippata.

¢ Mn xpnolUoTOLEITE VEPO UTO TTiEDN Yia va N BpeéEeTe
TOV KIVNTHpa Kat ta nAekTpikd eaptnpara (Ew. 19).

¢ Mnv xpnotgoroleite SlaBpwTika uypa
KaBapLopoU yla To TTAAICLO.

* Ma va pelwdei o kivéuvog upkayldg, dlatnpeite
TO pNnXavnua kat, 16iwg, Tov Kivntipa kabapd
arnd xoptapta, UAAA 1} uepPOALKS ypAco.

Alatnpeite mAvVTA TOUG HOXAOUG, TNV 086VN Kal

TA KOUPTTLA eEAeVBEPQ amd uTtoAeippaTa.

7.3.2 Kabapiopog Tou GuoTHHATOG KOTiig

Kabapilete Ta umoAeippata xAong kat Adommg mou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPIKO TOU 0A0T OUTWG WOTE VA
unv Eepadouv KabloTWVTAG SUOKOAN TNV EMOPEVN EKKIVOT.
leipeTe apyd To unxavnua kat Bepatwdeite yia tn
0TaBepdTNTA TOU TIPLV Ao OTIOLAdNTIOTE EMEMBAOT).

H Badr) Tou ecwTEPIKOU TOU TTAALGIOU UMOPEL va artokoAANBei
E TO XPOVO AOYW TNG AELAVTIKNG 5pACNG TOU KOPUEVOU
ypaotdlov, 0e QUTH TNV TEPIMTWOT, Va TAPEURETE AUETWS
peToucapovTag tn Badn pe avtidlaBpwtikd Bepvik,

yla va anopevyBei 0 oXNUATIOHOG OKOUPLAG TIou Ba
Uropovoe va odnynoeL 0T S1aBpwaon Tou METAAAOL.

7.4  NAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Tantagpddia kat ot Bideg mpermet va eivat KaAd optypéva, wote

va eloTe otyoupot OTL To pnXavnua Aettoupyei pe aodpaela.

7.5 KAGAPIZMOZ TOY ZYZTHMATOZ
METAAOZHZ

1. Adalp€oTe TO MPOOTATEVTIKO (ELK. 20.A) (ZXrjHa
21.A) 112 popég To Xpovo EePLdwvovTag
TG Bideqg (Ewk. 20.B) (Ewk. 21.B).

2. TaTopovtéAo "MCS 500 Li 48 series"

Hovo: EeBldwaote Toug yavtioug (Ek.21.C).

3. Mg pia BovpToa i MeMETUEVO A€PQA, TIPOXWPNOTE
o€ evdeAeXT) KABapPLoPO, adalpwvtag To
ypacidir ™ Bpwuid amnd Tnv mepLloxn Yupw
aro TO KIBWTLO TAXUTHTWYV KAl TOV LHAvTA.

4. EmnavaocuvappoAoyeite mdvta to
npooTtateuTikd (Eik. 20.A) (Eik.21.A).

7.6  KAOAPIZMOZ TOY ®IATPOY AEPA

To ototxeio piAtpou mpémel Slatnpeital
mavtote kabapo. Na to okomd autod:

1. KaBapiote TNV meploxn) yupw anod
N YpiAla Tou diATpou agpa.

2.  Adapéote T ypihla (Eik. 28.A)
EeBdwvovtag n Bida (Ewk.28.B).

3. BydAte 1o oTolxXeio pidTtpou (Elk. 29.A).

4.  duongte oto PiATpo 1 MAUVeTE e vepod (Eik. 29.A)
Yla VO aropaKpuveei n okovn Kat Ta UToAeippaTa.

5. TomoBetnoTe TO 0TOIXEIO TOV PiATpou (ELK. 29.A)
oTNV UTIoS0X N TOV, EMAVACUVAPHOAOYNOTE TN
ypiAla kat odpi&te TN Bida (Eik. 28.A) kat (Elk.28.B).

- DopéoTe avOeKTIKA YavTIa Epyaciag.

. - Mo Te TO PNYAvVNUa o€ oNUEia TIOU TIPOTPEPOUV A0PAAEQ

« Kpatnua Aappavovtag unoyn To BAPOG Kat TV KATAVOT TOu.
° - Xpnotpornonote KatdAAnAo aplBpd atopwy yia To Bapog

: TOU UNXAVIHATOG, TA XAPAKTNPLIOTIKA TOU HETADOPIKOU

» HE€OOU 1) TOU anpeiou HOPTWONG Kat EKPOPTWONG
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8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A Mptv EekIvrioeTe omolovémoTe EAgyxo, KaBaplouo 1
£MEpBaon ouvTIipNoTG/PUBHIOT OTO Un)Xdvnua:
* 3BAOTE TO UNXAvVNHa.
¢ AdpaipéoTte T0 KAEWSi aodaleiag, (Unv adrivete TOTE TO KAELST
oTn 6€01 TOU 1 KOVTA € TTALSIA 1) aKATAAANAQ ATopa).
¢ BeBawwbeite 6TL OAa TA KIVOUHEVA HEPT
£€XOUV 0TAPATHOEL TAPWG.
* AQr|oTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO pNXAavnua oe omolodnmoTe TePIBAAAOV.
* AlaBdoTe TIq avTioTolXeg 0dnyieq.
* ®opdte KaTAAANAn evéupacia, yavtia
epyaoiag kat yuaAld mpootaciag.

8.1 ZYZTHMA KONHZ

‘Otav 1o oUOTNHA KOTIG SV eival KAAA TPOXIOUEVO,
Eepllwvel TN XAdN Kat TPOKAAEL KITPIVIOHA TOU YKaZOV.

A Mnv ayyilete To oUoTNUA KOTITG HEXP! Va adalpEoe-
TE TO KAELSI Kal PEXPL TNV MATPN akivnTomoinan Tou.

A ‘OAeg ol EVEPYELES TTOU AOPOUV TA OUCTHLATA KOTIHG
(agpaipeon, Tpéxtoua, {uyooTdBuIoN, EMICKEUT), TOMOBETNON
1/kat avTiKatdoTaon) eival Epyacies MoV anaiTouV EISIKES
YVWOELS Kabwg Kal Tn xprion €181kov e&omAiouo. Ma Ao-
youg acgpaleiag Ba MPEMEL CUVENWGE va EKTEAOUVTAL amTé
&&e18IkeUUEVO ouvepyeio.

A AVTIKa6IoTATE MAVTA TO oUGTNUA KOTTG, Hadi uE TIG
Bideg Tou, mov Exet unooTei {nud, oTpapwoel 1j pOapei,
wWOTE va S1atnproeTe TNV IooppoTTia.

ZHMANTIKO  Xpnouonoleite ndvra yvriowa
OUOTAUATA KOTTTIG LIE TOV KWSIKO TTOU avagépeTal
oTov riivaka "Texvikd XapaktnploTika".
AOYW TG €EEAIENG TOU TPOIOVTOG, TA GUCTHUATA KOTIHG
TIOU avap€povTal aTov Tivaka "TeXVIKA XapakTnpeloTikd"
UTopEl e TNV IAPOS0 TOU XPOVOU VA avVTIKATACTABoUV
arnd SladopeTIkd oUOTANATA HE AVAAOYA XAPAKTNPLIOTIKA
avtaAAa§ILoTNTag Kat acddAelag otn Aettoupyia.

9. ANOGHKEYZH

9.1 AMNOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ
‘Otav MPEMEL va anobnKeVoeTe TO PNYXAvNHa:
1. A@noTe ToV KIVNTAPA VO KPUWOEI.
2. AdapéoTte To KAEWSi aodaleiag.
3. EkteAéoTe TOV KABAPLOUO (Ttap. 7.3).
4. Bepawbeite 6T Sev untdpxouv Aaokaplopéva 1 eAat-
TwHaTIkd egaptipata. Edv xpetddetal, avikataotioTe
Ta EAATTWHATIKA e§apTApaTa kat opiETe Tig Bideq
KL TO JITOUAGVLA TTOU EVEEXOHEVWG £XOUV AAOKAPEL
1 anevBuvBeite 0To £§0UCLOSG0TNHEVO ZEPPIC.
5. Amo6rkeuon Tou pnxavruatog (Ei. 27):
* X oTeyvo TepIBAAlov.
« Tpoguhayuévo amod Tig KAIPIKEG TUVBAKES.
*  ZKETTAOPEVO UE €va KAAUpAL.
* Xe onyeio aTo otoio dev €xouv TTPdoRacn Ta TaIdId.

*  BeBaiwBeite oM xeTe agaipéoel KAEIBIA 1) epyaleia TTou
XPNOIMOTIOINOATE YIa TN CUVTPNAT.

9.2  ANOOHKEYZH THZ MMATAPIAZ

H pnatapia pémnet va dpuAdooetal o€ oKLEPO,
6poaepo Kal Xwpig vypaasia uEPoG.

ZHMEIQZH e nepintwon peydAou xpdvou
EKTOG Xpriong, popTiete TNV unarapia kabe Vo
urjves yia va maparteivete tn Sidpketa {wrig.

10. METAKINHZH KAl META®OPA

Ka&Be dpopd mov ival avaykaio va HETAKIVACETE, va
AVUPWOETE, VO HETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHQA:

- AKlvnTomomoTe To pnxavnua (rap. 6.5).

- Adaipéate To KAeWSi aodaleiag.

- BeBawwbeite 4TI OAA Ta KIVOUUEVA péPN
£XO0UV OTAPATAOEL TTANPWG.

- ®opéoate avBeKTIKA YAVTIa epyaciag.

- MaoTe 1o unXdvnpa oe onueia mov poodEpovy
aodarég kpatnua Aappavovrag uroyn
T0 BAPOG KaL TNV KATAVOUT TO.

- Xpnotporotote KAatdAANAo aptBuo aTopwy yla To BAapog
TOU UNXAVAHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETAPOPIKOU
HEoOU 1) TOU anpeiou HOPTWONG Kat EKPOPTWONG.

- BeBawwbeite dTL N peTakivnon Tou unxavnuatog
Sev TIPOKAAEL {NHIEG 1} TPAUUATIOHOUG.

‘Otav peTapEpeTe TO pPnxavnua pe éva
OXNHA 1) PUHOUAKOUHEVO:

— XpNOOTIONOTE PAKMA TTPOCRATNG HE
KATAAANAN avToxn, TAATOG Kat prjKkog.

- GopTWOTE TO PNXAVNHa He TOV KlvnTApa ofnoTo,
OTIPWYVOVTAG, He Tn BoriBela emapkols aplopol atdpwy.

- KateBaote 1o 0UOTNUA KOTIAG.

- TomoBETNOTE TO WOTE VA PNV AMOTEAEL Kivéuvo.

- AodaAioTe TO YEPA 0TO OXNHA HETAPOPAG HE OXOWVIA
1 aAuci6eg yia va amodUyeTe TNV avatpoT).

11. ZEPBIZ KAI EMIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidlo mapéxel OAEG TI§ avaykaieg odnyieq
YLOL TO XELPLOWO TOU UNYXAVIHATOG KAl VIO HLdt OWOTY
Bacikr ouvTrpnaT Mov eKTEAEITAL ATIO TO XPHOTN.

‘O\eg o1 eMepBacelg pPUBMIONG KAl CUVTHPNONG TTOU SeV

TIePLyPAPOVTaAL 0TO TIAPOV EYXELPISIO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL

amnd v Avtimpoowreia 1 amnoé eEeISIKEVUEVO OUVEPYEID

IOV SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELG KAl TOV EEOTIALONO

yla TN OWOoTNH EKTEAEDT TWV EPYACLWYV, SLATNPWVTAG

TOV apX1K6 Babud acpaAeiag Tou unxavipaTog.

Ol eneppaoelg o un eEeIdIKEVUEVA TUVEPYEIQ Kal

Xwpig TOV KatdAAnAo £EO0TIALOUO £XOUV WG ATTOTEAECHA

v akUpwon kdBe eidoug Eyyunong kat kabe

uroxPEwang 1 eublivng Tou KataokevaoTn.

¢ Ta e€ovolodotnuéva cuvepyeia avaiappavouy Tiq
EMIOKEVEG KAL TN GUVTIENON UTtd eyyunon.

* Ta e€ouolodotnuéva ouvepyeia mapExouvy mavrote
yvnola avTaAAakTiKd. Ta yvrola avTaAAaKTIKA Kat
eEapTrHaTa €xouv HEAETNBEL E6IKA yLa TA UNYaVAHATA.

o Ta un yvrola avTaAAakTIka kat eEaptripata dev eivat
eykekpléva. H xprion pn yviolwv avTaAAaKTIKWV
Kal eEApTNHATWY PIopEl va emmpedoet TN
AoPAAELD TOU UNXAVIHATOG Kal AMaAAAooEL TOV
KATOAOKEVAOTY| Amd kABe uttoXpEwon 1 euduvn.

12. EITYHZH

OL6poL TNG £yYyUNoNG KAAUTITOUV LOVO TOUG KATAVAAWTEG,
SnAadn Toug pn emayyeApatieg XproTeg.
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H eyyunon KaAUTTEL OAQ TA EAATTWHATA TTOLOTNTAG
TWV VKWV Kal TNG KATAoKeUNq, Ta ooia Befatwvovtat
arnd TNV Avtinpoowrieia 1) anod eEo0uclodoTnuévo
ouVePYEIO KATA TNV TEPi0d0 LoXV0G TNG EYYUNONG.
H epappoyr) Tng eyyunong neplopileTal oTnVv €MoKeUn 1
OTNV AVTIKATACTACT) TOU EAATTWHATIKOY EEAPTNHATOG.
ZuvioTatal va aneubivesTe 0T0 eE0UTIOS0TNUEVO
oUVEPYEID Ha HOopd TO XPOVO Yia TN GUVTHPNON
Kat Tov EAeyxo Twv dlatafewv aopaleiag.
H epappoyr) Tng eyyunong mpoilnobeTel TV
TAKTIKY) GUVTHPNOT) TOU UNXAVARATOG.
O xpnotng odeilel va tTnpei oX0AaoTIKA OAES
TIG 08NYIEG TOV TTAPOVTOG EYXEIPLSIOU.
H eyyunon dev kaAumtel BAABeg amo:
o EAMITY YVWON TWV OUVOSEVUTIKWY
eyypdowv (Eyxepidia odnylwv).
¢ EmayyeApatikn xprion.
* Anpooeéia, apéhela.
o EEwTEPIKOUG TapAYOVTES (KEPAUVOUG, X TUTHATA,
mapousia VWV CWONATWY 0TO ECWTEPLK
TOU PNXAVIHATOS) 1) aTuxrpata.
¢ AavBacpEvN 1) Un ETUTPEMOUEVN XPTIOT KAl GUVAPHOAGYNON.
¢ EANT ouvTtripnon.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

¢ MeTATPOTN TOU UNXAVIHATOG.

o Xprion Un yviolwv avTaAAGKTIKWOV
(MPOCAPHOTHEVA AVTAAAAKTIKA).

¢ Xprjon Wn ApEXOUEVWV 1) LN EYKEKPIUEVWV
aroé TOV KATAOKEVAOTH| EEAPTNHATWY.

H gyyunon emiong 6ev KAAUTTEL

* Tig epyacieq TAKTIKNAG/EKTAKTNG CUVTNHPNONG
(meptypadovTal 0To eyXEIPISLO 0ENYIWV).

* H dualohoyikr $8opd TwV aVAAWOIUWY UAKWV OTIwG
IHAVTEG HETAG0ONG, CUCTHAHATA KOTING, TIPOPBOAEIS,
TPOXOI, UTOUASGVLA aopaAEiag KAl KAAWSIWOELS.

o ®uolohoyIkr pBopd.

¢ AloONTIKN HBOPA TOU UNYaviuatog Adyw Xeriong.

¢ Ta UMOOTNPIYHATA TWV CUGTNUATWY KOTIAG.

* Tanapemnoueva £505a mov evoeXoUEVWG GUVSEOVTAL e
TNV evepyotoinon Tng eyyunong, 6mwg n HETadopd 0To
XPNOTN, 1 HETAPOPA TOU UNXAVAHATOG 0 TNV AVTIpooweia,
N picBwon eEOTAIoHOV Yia TNV aVTIKATACTACT N 1)
KANjom AAANG eTALPEIAG VIO TIG EPYATIEG CUVTHPNONG.

O xprioTng MpootareveTal amnd Tnv olKeia eVikn

vopobeaia. Ta Sikalwpuata Tou XprjoTn Tou poPAénovTal

arno TNV olkeia eBVIKN vopobeaia dev meplopiovtal

Katd kavévav TpoTo arnoé Tnv mapovoa eyyunar).

Enéppaon Zuxvotnta

INMEIWOELG

MHXANHMA

'EAEYX0G OAWV TwV
ouvéEoewv

Mptv arno kabe xprion

nap. 7.4

‘EAeyxol acpaAeiag /
'EAEYX0G XEIPLOTNPIWV

Mptv amo kabe xprion

mnap. 6.2

‘EAeyx0g Tou
OUOTAHATOG KOTING

Mpwv amo kabe xprion

mnap. 6.2.1

Embewpnon g
katdotaong ¢oépTIoNg
™Ng pnatapiag

Mptv amno kabe xprion

DdopTion NG pratapiag

MeTd amo kabe xprion

nap. 7.2.2*

Mevikog Kabaplopog
Kal EAeyxog

MeTd and kabe xpron

nap. 7.3

‘EAeyX0g yla evéexOueveg
{NULEG OTO UNXdvnpa.

Av anatteital,
anevbuvBeite oTo
eEouolod0TNUEVO ZEPPRIG.

MeTd amno kabe xprion

KaBaplopodg Tou
PiAtpou aépa

Mia popd To punva

Tap. 7.6

Kabaplopog Tou
OUOTNHHATOG HeETASOONG

1-2 dopéq 10 Xpdvo

nap. 7.5

AvTikatdoTtaon -
OUOTAHATOG KOTING

map. 8.1 *

PUBuIon Tou cuoTrpatog
petadoong

* ZupBouleuTeite To eyxelpidlo TNG unatapiag/poptioTy unatapiag.

** Eméupaon mou mpémnel va yivel and Tnv Avtinpoowreia iy amnod éva eEeldIkeunEvo ouvepyeio
*** Epyaoia rou Tpémel va kavete dtav epdavifovral ta mpwta onpasdia SuoAettoupyiag
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14. ANEYPEZH BAABQN

141 TIA MHXANHMATA ME HAEKTPONIKO EAErX0

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areubuvBeite oTnv AvTinmpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. MNatwvtag To Koupurti
evepyoroinong, To
LED &ev avapet.

Armouctadel To kAeSi aopaleiag
N 6ev €xel TomoBeTnBel owoTA.

BdAte 10 KkAeLSi (Ttap. 6.3).

KAedi aopaAeiag otn 6€omn “OFF”.

lupioTe TO KAELSI aopaleiag
otn 6¢on “ON” (rap. 6.3).

Amnouotalel n pnatapia r) dev
€xeL TonobeTnOei cwoTd.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT) pratapia £xel TormobetnOei
owoTd (nap. 7.2.3).

Mnatapia adela.

EA€yETe TV kKatdoTaon dépTIoNg Kal
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.2.2).

AQVOAOPEVOG CUVSUAOHOG UITATAPLWV.

EA&yETe TO OWOTO CUVSUACHS TWV
UIaTaplwy, akoAoubwvTtag Tig odnyieq
oTtov Tivaka "Texvikd otoieia”.

2. TMatwvTag To Koupri
gvepyoroinong, To
LED &ev avdapet kat to
HUNXAVNHQ EKTIEUTIEL
€va nynTiko onua.

Eowtepikn avwpaAia Kivntrpa.

BydaAte to kAeldi aocpaAeiag kat
anevbuveeite 0To ZEPPIQ Yla EAEYXO,
AVTIKATAOTAOT 1) ETILOKEUT).

3. HAetroupyia Tou Ki-
vntipa dlakomreTat
KATA TNV Epyacia.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNOel cwoTdA.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLN unatapia €xel ToroOeTnOel
owoTd (nap. 7.2.3).

Mrnatapia adela.

EA€yETe TV katdoTaon dépTIoNg Kat
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.2.2).

4. Avdpetn Avxvia led
kivduvou (Eik. 24.A) kat
TO UNYXAVNHA EKTIEUTIEL
£€va nynTIko onua.

ZU0TNHA KOTING MTTAOKAPIOMEVO.

AlakdyTte TN AelToupyia Tou pnxavipartog,
BydaAte 1o KAeLSi aodaleiag kat popéote
yavtia epyaciag.

EAEyETe Kal apalp€oTte TUXOV eUTOSIa
ano TO KATW HEPOG TOU HNXAVIHATOG
(rap. 7.3.2) ou Sev EMITPETOVV TNV
TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

Av 10 TIPOPANua Sev AuBei,

amnevbuvbeite 0To ZEPPIS yia EAEYXO,
aAVTIKATAOTAON 1) ETIIOKEVT (Ttap. 8.1).

BAABN oto unxdvnua

BydAte To kAeSi aopaleiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yia EAEYXO,
AVTIKATACTACT 1) ETILOKEUT).

YmepevTAOELG OTOV KIvNTrpa Kivnong
AOYWw SUOKOAWYV OUVONKWYV AelToupyiag
(katamdvnon cuoTHHATOG HETASOONG).

— BeBawbeite 6TL 0L TPOXOL
SV €XOUV UTTAOKAPEL KAl
evdexouEvwg kabapiote Toug.

— EAéyETe TNV KAion Tou edadpoug oTo
oroio gpyaleote (map. 6.4.1).

5. Avapoofriveln Avxvia
led kivdUvou (Eik. 24.A).

Enéppaon 6epuikng acpaAelag Adyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTPA.

Meppévete TouAaxloTov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPNIOETE TIAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.
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6. HxAdn kopetal To oUoTnHa Kotig Sev gival Amneubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIoHA iy
ue SuokoAia. o€ KaAn katdotaon. TNV AVTIKATACTACT TOU GUCTIHATOG KOTING.
7. YmepPoAikdg Bo6pu- AQOKAPLOPEVO 1} EAATTWHATIKO 2TOPATNOTE QUEOWG TN AELTOUpYia Tou
Bog ry/kat kpadacopoi OUOTNMA KOTING. KlvnTrpa kat apaip€ote 1o KAESi acpaAeiag.
KATA TNV Epyacia. AmeuBuvbeite 0TO ZEPPIG YIa EAEYXO,
AVTIKATAOTAON 1) ETILOKELT (Ttap. 8.1).
8. XaunAn avtovopia AuopEeVEiG oUVONKEG Xprong He BeAtiotomoinon g xpriong (map. 7.2.1).
™G pratapiag. VPNASTEPN KATAVAAWOT PEVHATOG.
Avenapkng pnatapia ya Xpnowporomote devtepn 1
TIG OUVONKEG XProNg. peyaAvTepn pnatapia (map. 15.1).
9. O ¢opTioTnq Sev dop- H pratapia dev €xel TormobeTnOel EAEyETe edv n TOTIOBETNON €XEL
TiCeL TV pnatapia. OWOoTA 0TO GOPTIOTN. yivelowoTtd (map. 7.2.3).
AKaTAAANAeg ouvONKeg ®opTioTe TNV pnatapia oe XWPO pe
TIEPIBAAAOVTOG. KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
odnylwv Tng pratapiag / Tou GopTioTn).
Akabapoieq oTIG eTTadEG. KaBapiote Tig emtagdeg.
Aroucia Taong oTo GopPTIOTY. EAEyETe edv TO dIg eival cuvdedepEVO Kal
€AV UTIAPXEL TAOT 0TNV TIPI{a TOU PEUHATOG.
EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG. AVTIKATAOTAOTE TOV e Eva
YVNAOL0 QVTAAAQKTIKO.
AV TO TIPOBANMA CUVEXLOTEL,
ouppouAeuTEiTE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / ¢opTIoTn pratapiag.
14.2 TIA MHXANHMATA XQPIZ HAEKTPONIKO EAErXO

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG,

anevbuveeite oTnV AvTimpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1.

[NupiCovtag tov Slako-
TN, 0 KIvNnImpag dev
EKKIVEITAL

Amnouotalel To kAeldi aodaAeiag
i dev éxel TomoBeTNOei WOTA.

BdAte 10 KAELSi (ap. 6.3).

KAeldi aopaleiag otn 6€on “OFF”.

lupioTe TO KAELSI aodaleiag
o1n 6€on “ON” (rtap. 6.3).

Armouctadel n prnatapia r) dev
€xeL TomoBeTnNOEl CWOTA.

Avoi€te TN Bupida kal BePaiwbeite
OTLN unatapia €xel ToroOeTNOel
owoTtda (map. 7.2.3).

Mnatapia ddeta.

EA€yEte TNV kataoTaon ¢popTIoNng Kat
dopTioTte TNV pratapia (map. 7.2.2).

AavBaopévog cuvduaouOG UITaTapLWV.

EA€yETe TO OWOTO OUVEUAOUS TWV
HIataplwy, akoAovbwvtag Tig odnyieq
oToV Ttivaka "Texvika oTolxeia”.
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2. OKnIMpag oTapataet
KOl TO PNXAVNHa EKTE-
UL éva nXNTikd onua.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNOEl cWOoTA.

Avoi&te TN Bupida kal BePaiwbdeite
OTLN unatapia €xel TonoOeTNOel
owoTta (map. 7.2.3).

Mnatapia ddeta.

EA€yEte TNV kataoTaon ¢popTIong Kat
dopTioTe TNV pratapia (map. 7.2.2).

EnépBaon Beppikng aocddaAeiag Aoyw
uTIEPBEPUAVONG TOU KIVNTTpa.

MNeppévete TouAdyxloTov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPTIOETE TIAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.

ZUOTNUA KOTING MITAOKAPLOHEVO.

ALlGKOYTE TN AELTOUPYIA TOU UNYXAVNHATOG,
BydaAte To kAedi aopaleiag kat popéote
yavtia epyaciag.

EAEyETe Kal apalp€oTe TUXOV EUMOSIA
ano TO KATW HEPOG TOU HNXAVIUATOG
(ap. 7.3.2) TIov SeV EMUTPEMOUV TNV
TIEPLOTPOGDY) TOU CUCTAHHATOG KOTING.

Av 10 TIPOBANMA Sev AubEd,

arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yla EAEYXO,
aAVTIKATAOTAON 1) ETIIOKELT (Ttap. 8.1).

BAGBN oto unxdavnua

BydAte to kAeldi acdaAeiag kat
amnevbuvbeite 0To ZEPPIG yia EAEYXO,
AVTIKATAOTAON 1) ETILOKEUT).

3. HxAonkoBetal
He SuokoAia.

To oUoTnUa Kotig Sev eival
o€ KaAn Kataotaon.

AmteuBuvBeite 0TO ZEPPBIG YIA TO TPOXIOUA T
TNV AVTIKATACTACT) TOU GUCTHHATOG KOTING.

4. YmepBoAikdg B6pu-
Bog ry/kat kpadacopoi
KaTa TNV epyacia.

AAOKAPLOPEVO 1} EAATTWHATIKO
OUOTNHA KOTING.

2TaUATNOTE AUETWS TN AelToupyia Tou
Klvnrpa Kat apatp€ote 1o KAeSi aopaleiag.
Aneubuvbeite oTo Z€pPIG Yia EAEYXO,
aAVTIKATAOTAON 1) ETIIOKELT (TIap. 8.1).

5. XaunAn autovopia
™g pnatapiag.

Aucpeveiq ouvenkeg xprnong e
vPnAdTEPN KATAVAAWOT PEUMATOG.

BeAtlotomoinon Tng xpriong (rmap. 7.2.1).

AVETIOPKNG prtatapia ya
TIG CUVONKEG XPNONG.

Xpnouporojote devtepn 1
peyaAUTepn pratapia (map. 15.1).

6. O ¢dopTioTq dev dpop-
TiCel TNV pnatapia.

H pratapia dev €xel TomobetnOei
owoTA 0TO GOPTIOTN.

EA&yEte edv n ToTioBETNON €XEL
yivelowaota (ap. 7.2.3).

AKATAAANAEG OUVONKEG
TEPLBAAAOVTOG.

dopTioTe TNV Unatapia oe XWPo Je
KataAAnAn Beppokpacia (BA. eyxelpidlo
0dNYWV TNG pratapiag / Tou GpopTioTn).

AkaBapoieg 0TIG eTAdEQ.

KaBapiote TIg emagdeg.

Armovcia Tdong oTo GopPTIoTY.

EAEyEte edv TO PIg eival cuvdedepEvo Kal
edv umtapxel Tdon oTnV pida Tou PEVHATOG.

EAQTTWUATIKOG GOPTIOTNG.

AVTIKATAOTAOTE TOV ME €va
YVNOL0 aVTAAAAKTIKO.

AV TO TIPOBANHA CUVEXIOTEL,
OUMPBOUAEUTEITE TO EYXELPISLIO TNG
unatapiag / opTloTH Hnatapiag.

15. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

151  MNATAPIEZ

Alatievtal pratapieg e SladopeTikég XwPNTIKOTNTEG WOTE

15.2 ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

va pocappélovTal 0TI EI8IKEG amalTroelg Aettoupyiag
(Etk. 25). H AioTa TWV EYKEKPIMEVWV UTTATAPLWY YIA QUTO TO
unxavnua Bpioketal oTov mivaka "Tex Vika XapakTnpLoTika",
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This symbol A indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square
" indicate the optional characteristics that are not
« available on all models documented in this manual.

* Check if the characteristics are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training"

is a sub-title of "2. Safety regulations".

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the

proper use of the machine. Learn how to stop the motor

quickly. Failure to follow the warnings and instructions

may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws may establish a minimum age for users.

¢ This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
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physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging

or flapping accessory that could get caught in the
machine or in any objects or materials in the work area.
Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

* Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or lack of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
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the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

Storage
* To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

Do not use the battery charger in places where
there are inflammable vapours, substances

or on easily inflammable surfaces like paper,
fabric, etc. During recharge, the battery charger
becomes heated and may cause fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant

and priority aspect of machine use, of benefit to

the community and the environment we live in.

Avoid being a disturbance to the neighbourhood.

Use this machine at reasonable times of the

day only (not early morning or late evening

when the noise could cause disturbance).

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements

with a strong environmental impact; this waste

must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection

centres, which will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is decommissioned, do not dispose
of it in the environment, but take it to a waste disposal
facility in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. In observance of European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic

EE cquipment waste and its implementation, in
observance of UK Regulation “The waste

electrical and electronic equipment regulations 2013 (as

amended)” and in accordance with national regulations,

old electrical equipment must be collected separately,

for eco-compatible recycling. If electrical equipment is

disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances

can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further
information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
Li-ion you and the environment. They must
be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut

grass in gardens and grassy areas, having
dimensions in proportion to its cutting capacity;
itis driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:
Mow, chop and deposit the grass on the ground (mulching
effect).

The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
- Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Use the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
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— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be
used exclusively by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 2).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

A D
A\ Dot

Warning. Read the instructions
before operating the machine.

Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

X Only for lawn mower with
£Zy combustion engine.

Be careful when using the sharp
cutting means. Do not put hands or
feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

BE

A

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
=Y Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1).
Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

Weight in kg.

N RONS

k=)
=
E=nV]
B =

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS
The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1):

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.
D Handle: this is the operator’s work station.
" ltislong enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.
E Battery (if it is not supplied with the machine,
" see chapter 15 “accessories on request™):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

F.  Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.

G. Drive engagement lever: this lever
engages the drive to the wheels and
allows the machine to move forward.

H. Hatch for accessing the battery compartment

l. Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

J.  Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.
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41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the indications in (Fig.3).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.4.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine's electrical circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.
< For certain models; if required, furnthe key = * ° ° ° ° 7.
* to "ON" position to activate the electric circuit .
© of the machine to activate its start-up. :
« Turning the key to "OFF", the electric circuit .
* of the machine is completely deactivated, to °
* prevent any uncontrolled use of the machine. :

5.2 HANDLE
5.21 Operator presence lever

The operator presence lever (Fig.5.A)

enables the cutting means.

Itis located in front of the handle.

Press the safety button (Fig.5.C) and bring the lever
towards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the yellow button on
the right side of the handle and bringing the
operator presence lever towards the handle.

5.2.2 Power button

The power button (Fig.6.A) is used to:

01.

Machine start-up. By pressing the button
(Fig.6.A) the LED (Fig.6.B) switches on
and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not
operated, the LED turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

D 2 NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).
3 Cutting means disengagement. With the

cutting means engaged, release the operator
presence lever (Fig.5.A); the cutting means
stops whilst keeping the machine powered on.

5.2.3 Drive ON lever

IMPORTANT The engine has to be always
started with the drive disengaged.

« This engages the wheel drive and allows
: the machine to move forward.
Itis located behind the handle.

: Drive engaged. The lawn mower is driven
C forward with the lever pulled against the
. X handle (Fig.5.B). The lawn mower stops
: moving forward when the lever is released.

IMPORTANT Avoid moving the machine
backwards when the drive is ON.

° For certain models, the forward speed can
: be adjusted with the selection knob located
« on the right side of the handle (Fig.6.C).

° You can select 6 different levels of speed.

? 1.  Maximum speed (about 5 Km/h).

- 2.  Minimum speed (about 2.5 Km/h).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

° 5.2.4 “ECO” button

° The “ECO” mode allows to save energy when cutting
: the grass, optimising the battery life. Press the button
« (Fig.6.D) to enable or disable the "ECO" function.

° This mode is automatically deactivated when

: the operator presence levers are released.

° NOTE Itis not recommended to use the "ECO"

« function in heavy grass cutting conditions
* (cutting of dense, high, humid grass).
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5.3 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Carry out this operation when the cutting means
is stationary.

The cutting height is adjusted by using the
designated lever (Fig.7.A) that lifts or lowers
the chassis to the desired position.

5.4 HANDLE ADJUSTMENT (FIG.8/9)

A Do this when the cutting means is stationary.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

6.1.1 Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.3).
6.2 SAFETY CHECKS

Perform the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Cutting means Clean, not damaged
orworn.

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened
machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Start the machine and
engage the cutting
means (par.6.3).

2. Release the op-
erator presence
lever (Fig.15.A).

1. The cutting means
should move.

2. Thelevershould return
automatically and rap-
idly to the neutral po-
sition, the engine must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Start the machine (par.
6.3) and operate the
drive lever (par. 5.2.3).

2. Disengage the

1. The wheels should
move the machine
forward.

2. The wheels should

drive lever. stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and

repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied

in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the

battery compartment (Fig.10.A).
2. Fitthe batteries correctly in their compartments

(Fig. 7.2.3.A) pressing down until the end
and until you hear it clicks firmly into position,
ensuring thus the electrical contact.

3. Insertthe safety key until the end (Fig.11.A).
If required, turn the key to "ON" position.

4. Completely close the hatch again.
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. 5." ° For models that require using'a power
. button for starting, use the power button (fig.
. 12.A). The LED stays on for 15 seconds.

6. Engage the cutting means by first pressing
the safety button (Fig.13.B) and then pressing
the operator presence lever (Fig.13.A).

. 7." " To'engage the traction, press'the fever = * * °
. behind the handle (Fig.13.C).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends
on many factors, described in (par. 7.2.1).

* During use, the charge status of the batteries is °

“ displayed (remaining charge percentage) (Fig.8.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.3) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

- For traction models (par. 5.2.3): Itis :
. recommended to avoid mowing on slopes .
° with a degree higher than 15°. °

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.14).

* Always avoid removing a large quantity of
grass. Never cut more than one third of the
total grass height per single pass (Fig.14).

* Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2 Suggestions for maintaining your lawn

* To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;
if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the
rate of growth of the grass, which should not be left
to grow too much between one cut and the next.

* The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more
than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The
first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass when itis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

The cutting means must be in good state and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release the operator presence lever (Fig.15.A).

for starting, use the power button (fig. 12.A).

. 2 " Formodels that require using a power button *

3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.

* When driving on grass free surfaces.

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the side discharge chute (if available) is
removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
Remove the battery from its hous-
ing and recharge it (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Checkthere are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

L=

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
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* Remove the safety key, (never leave
the key inserted or within the reach of
children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings
involve higher energy consumption.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.

— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.2.4).

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:
— Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

— Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.16.A)
and remove the battery (Fig.16.B).

3. Insertthe battery (Fig.17.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.17.C).

4. Connect the battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.18.A),
insert the battery (Fig.18.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not spray water onto the motor and electrical
components, prevent them from getting wet (Fig.19).

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

* To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

itis stable before starting any work.

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut
grass; In this case, take immediate action by retouching
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the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE TRANSMISSION

° 1. Remove the guard once or twice per

: year (Fig.20.A) (Fig.21.A) by unscrewing

. the screws (Fig.20.B) (Fig.21.B).

. 2. Only for the "MCS 500 Li 48 series"

. model: release the hooks (Fig.21.C).

. 3. Thenclean carefully using a brush or compressed

air, removing the grass and dirt from the
area around the transmission and belt.

4.  Always refit the guard (Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept
perfectly clean. Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2. Unscrew the screw (Fig.22.B) to
remove the grid (Fig.22.A).

3. Remove the filter element (Fig.23.A).

4.  Blow thefilter of wash it with water (Fig.23.A)
to remove the dust and residues.

5. Refitthe filter element (Fig.23.A) in its
housing, refit the grid and tighten the
screw (Fig.22.A) and (Fig. 22.B).

* Wear heavy duty gloves.
¢ Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.
* Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
. place where it must be plaed or sollected.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine (Fig.27):

* Inadry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.

Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /funused for any length of time, recharge the
battery every two months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop th